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บทที่  1 
 

บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 
นวนิยายเปนศัพทสําหรับเรียกวรรณกรรมรอยแกวที่มีลักษณะเปนเรื่องเลา  

ขนาดยาว แตงขึ้นตามความคิดสรางสรรคของผูแตง มุงใหความบันเทิงเปนหลัก ตัวละคร         
เปนมนุษยที่พบเห็นในชีวิตประจําวัน มีอารมณ ความรูสึกเหมือนกับบุคคล ทั่วไป บรรยากาศและ
ฉากของเรื่องมีความเหมือนจริง หรือแตงขึ้นเลียนแบบชีวิตจริง นอกเหนือจากใหความบันเทิง       
แกผูอานแลวนวนิยายยังมีความสําคัญในแงที่สะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคมดานตางๆ ดวย 
(เจือ สตะเวทิน, 2517: 1; ชลธิรา สัตยาวัฒนา, 2522: 78; ตรีศิลป บุญขจร, 2523: 1;             
อุดม รุงเรืองศรี, 2522: 2) 

 
การแปล คือ การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษา

รูปแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก 
ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก ฯลฯ (สิทธา พินิจภูวดล, 2542: 13)     
การแปลในประเทศไทยมีจุดเริ่มตนเพื่อประโยชนในการเผยแพรพระพุทธศาสนา  เศรษฐกิจ และ 
การตางประเทศ เปนสําคัญ กลาวคือ ในสมัยที่กรุงสุโขทัยเปนราชธานี สมเด็จพระบรม-           
ไตรโลกนาถโปรดเกลาฯ  ใหมีการแปลมหาชาติคําหลวงจากภาษาบาลี เปนภาษาไทย              
ดวยวัตถุประสงคเพื่อใชในการเผยแพรหลักธรรมคําสอนทางพระพุทธศาสนา (เชวง จันทรเขตต, 
2528) สําหรับในสมัยกรุงศรีอยุธยา นอกจากเปนการแปลเพื่อเผยแพรพระพุทธศาสนาดังเชน     
ในสมัยสุโขทัยแลวก็มีการแปลเพื่อการติดตอคาขาย และเจริญสัมพันธไมตรีกับตางประเทศ       
ดังปรากฏหลักฐานในพระราชพงศาวดารฉบับราชหัตถเลขาที่กลาวถึง การทูตในสมัยสมเด็จ-  
พระนารายณมหาราช  การแปลเพื่อความบันเทิงถือซึ่งไดวาเปนจุดเริ่มตนของการแปลนวนิยาย
จากตนฉบับภาษาตางประเทศครั้งแรกในประเทศไทยและเปนตนกําเนิดของนวนิยายแปลจาก
ภาษาตะวันออกในประเทศไทยดวยนั้น เกิดขึ้นในสมัยกรุงรัตนโกสินทรรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
พุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช เมื่อพระองคโปรดเกลาฯ ใหมีการแปลนิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่อง
สามกก นิยายเรื่องนี้มีผูคัดลอกไปอานตอๆ กันเปนจํานวนมาก และเปนที่นิยมแพรหลายในหมู
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ผูอาน (สุพรรณี วราทร, 2519: 33) หลังจากรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก
มหาราชก็มีการแปลนิยายจีนเรื่อยมา เชน ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยมี
การแปลเร่ืองเลียดกก หองสิน ตั้งฮั่นจากตนฉบับภาษาจีน รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลา
เจาอยูหัว มีการแปลนวนิยายจากตนฉบับภาษาจีนอีกหลายเรื่อง เชน ไซจิ้น ซุยถัง บวนฮวยเหลา 
เปนตน  การแปลนวนิยายในประเทศไทยปรากฏเห็นเดนชัดที่ สุดในปลายรัชสมัยของ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เนื่องจากมีการเจริญสัมพันธไมตรีกับตางประเทศทั้ง
ประเทศตะวันออกและตะวันตกมากขึ้น มีการแปลนวนิยายทั้งจากภาษาตะวันออกและตะวันตก
ตีพิมพในวารสารรายเดือน เชน ลักวิทยาซึ่งเปนวารสารฉบับแรกที่พิมพเผยแพรนวนิยายขนาดยาว
เร่ืองความพยาบาทของแมวัน ซึ่งเปนนามปากกาของ พระยาสุรินทราชา (นกยูง วิเศษกุล) 
นอกจากนี้ยังมีการจัดพิมพนวนิยายที่แปลจากภาษาจีนเปนรูปเลมหนังสือ เชน เร่ืองเสาปก พิมพ
โดยโรงพิมพหมอบรัดเลย ซวยถัง โดยโรงพิมพศิริเจริญ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัวซึ่งเปนชวงเวลาที่มีการแปลนวนิยายหลายเรื่องพระองคก็สนพระทัยในการแตงและการ
แปลนวนิยายเชนกันและตอมาในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวมีนักแปลเปน
จํานวนมากโดยสวนใหญเปนขาราชการและอาจารยในสถาบันอุดมศึกษา (นวลจันทร รัตนากร, 
ชุติมา สัจจานันท และมารศรี ศิวรักษ , 2525: 13-22)  

 
ตั้งแต พ.ศ.2500 เปนตนมาตลาดนวนิยายแปลจากภาษาตางประเทศเติบโตขึ้น         

มีนวนิยายทั้งที่แปลจากตนฉบับภาษาตะวันตก เชน ภาษาอังกฤษ เยอรมัน ฝรั่งเศส และ           
จากตนฉบับภาษาตะวันออก เชน ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน เปนตน  สําหรับนวนิยายแปลจาก    
ภาษาตะวันออกทุกประเภทนั้น มีการเติบโตมากขึ้นเรื่อยๆ เห็นไดจากการสํารวจขอมูลเบื้องตนใน
การวิจัยครั้งนี้ของผูวิจัย พบวา ในชวงป พ.ศ.2500-2510 มีสํานักพิมพและโรงพิมพเอกชน           
ที่ผลิตนวนิยายแปลจากตนฉบับภาษาตะวันออก จํานวน 4 แหง ไดแก คลังวิทยา แพรพิทยา      
โอเดียนสโตร และกาวหนา จํานวน 30 ชื่อเร่ือง เมื่อเทียบกับในชวงปปจจุบัน คือ พ.ศ.2530-2544 
ที่มีจํานวนถึง 15 แหง  เชน ดอกหญา  นานมีบุคส  ผีเสื้อ  ธรรมชาติ  มติชน  เปนตน จํานวน      
91 ชื่อเร่ือง  นอกจากนี้นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกหลายเรื่องก็ไดรับความนิยมจากผูอานใน
ประเทศไทยอยางมาก เชน เร่ืองโตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง ที่ตีพิมพถึง 15 คร้ัง ในระหวาง
พ.ศ.2527-2543 และ เร่ืองมหาสมุทรของโกดี ซึ่งตีพิมพถึง 5 คร้ัง ในระหวาง พ.ศ.2538-2543 เปน
ตน 
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นอกจากนี้ยังมีการจัดตั้งสถาบันการแปลตางๆ เชน สถาบันการแปลหนังสือของ
กรมวิชาการ เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน พ.ศ.2542 เพื่อถายทอดความรู แนวคิด และ วิทยาการจาก
หนังสือภาษาตางประเทศในรูปแบบการแปล โดยมีกลุมพัฒนาหนังสือแปลทําหนาที่รับผิดชอบ
การวิเคราะหความตองการ สรรหาหนังสือตางประเทศ และ พิจารณาคุณคาหนังสือแปล สถาบัน
การแปลหนังสือนี้ดําเนินงานการแปลหนังสือวิชาการ 18 สาขา และแปลวรรณกรรมภาษา       
ตางประเทศเปนภาษาไทย และแปลหนังสือภาษาไทย หรือ วรรณกรรมไทยเปนภาษาตางประเทศ 
อานและตรวจสอบตนฉบับแปล กําหนดรายละเอียดการพิมพ ควบคุมคุณภาพงานพิมพ และ   
เผยแพรออกสูสาธารณะ (คาํสั่งกรมวิชาการ ที่ 271-272/2542) 

 
อยางไรก็ตามการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับนวนิยายและวรรณกรรมแปลในประเทศไทย 

ที่ผานมานั้นยังมีเปนจํานวนนอย กลาวคือ ตั้งแตเร่ิมตนที่มีการศึกษาเกี่ยวกับนวนิยายและ
วรรณกรรมแปลเมื่อ พ.ศ.2515 จนกระทั่งถึงปสุดทายที่มีการศึกษาในเรื่องนี้ คือ พ.ศ.2534 มี
จํานวนทั้งสิ้น 8 เร่ือง โดยในจํานวนนี้เปนการศึกษาวิจัยเชิงประวัติ 1 เร่ือง คือ หนังสือแปลใน
ประเทศไทย (วรรณี ตองเคียน, 2515) เปนการศึกษาเพื่อประเมินคุณคา 2 เร่ือง คือ การประเมิน
คุณคาวรรณกรรมแปลสําหรับเด็กวัย  11-14 ป (นัยนา บัวทอง, 2528) และ การประเมินคุณคา 
นวนิยายจีนกําลังภายในที่ไดรับความนิยมในป พ.ศ.2521-2522 (วรวรรณ ฉายศิริกุล, 2524) และ 
เปนการวิเคราะหเนื้อหา จํานวน 5 เร่ือง เปนการวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมแปลจากทุกภาษา 
จํานวน 3 เร่ือง คือ การวิเคราะหเนื้อหาหนังสือสําหรับเด็กที่แปลเปนภาษาไทย พ.ศ.2520-2525 
(จันทนีย พานิชผล, 2527) การวิเคราะหเปรียบเทียบสังคหวัตถุ 4 ในวรรณกรรมไทยและ
วรรณกรรมแปลสําหรับเยาวชน (เปรมวดี สาริกะวณิช, 2529) และ หนังสือนวนิยายแปลสําหรับ 
วัยรุนที่พิมพในประเทศไทย พ.ศ. 2526-2531 (วไลพร เจนสาริกรณ,2534) เปนงานวิจัยที่เปนการ
วิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมที่แปลจากภาษาตะวันออกโดยเฉพาะ จํานวน 2 เร่ือง คือ การวิเคราะห
เนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย (นัยนา จิตรรังสรรค, 2533) และ การวิเคราะหเนื้อหา
หนังสือการตูนสําหรับวัยรุนที่แปลจากภาษาญี่ปุน (ลลิตา ยุวนากร, 2533) แตยังไมมีการ
ศึกษาวิจัยวรรณกรรมเฉพาะประเภทนวนิยายซึ่งแปลจากภาษาตะวันออกทุกภาษาเปนภาษาไทย  

 
ดวยความสําคัญของนวนิยาย ประกอบกับจุดเริ่มตนของนวนิยายในไทยทีม่าจาก 

นวนิยายที่แปลจากภาษาตะวันออก และการขยายตัวของตลาดนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก
ในประเทศไทย ดังที่ปรากฏสํานักพิมพ และโรงพิมพเอกชนที่มีจํานวนเพิ่มมากขึ้นจากในอดีต 
ประกอบกับไมมีผูศึกษาวิจัย วรรณกรรมที่แปลจากภาษาตะวันออกมาเปนเวลานานกวา 10 ปแลว 
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ทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกในดานผูจัดทํา 
ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การดําเนินเรื่อง ตัวละคร ฉาก ลักษณะเดน และ องคประกอบ
ของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  อันจะเปนแนวทางสําหรับบรรณารักษ ผูที่สนใจทั่วไป ครู 
อาจารย ผูปฏิบัติงานดานการอาน และผูที่เกี่ยวของกับการผลิตนวนิยายแปล ในการคัดเลือก    
จัดหา และใชประโยชน จากนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกตอไป  

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 
เพื่อวิ เคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง  พ .ศ .       

2500-2544  ในดานผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การดําเนินเรื่อง ตัวละครเอก ฉาก 
ลักษณะเดนของหนังสือ และองคประกอบของหนังสือ   

 
สมมติฐานของการวิจัย 
 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน เปน
ประเภทนวนิยายสะทอนสังคม มีแนวคิดดานความมานะพยายาม ดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย และ
มีขอมูลผูแตง ผูแปล  
 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

  ศึกษานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งจดัพิมพคร้ังแรกในประเทศไทย ทีแ่ปล
จากตนฉบับภาษาตะวันออกเปนภาษาไทยโดยตรง รวมทั้งเรื่องที่แปลจากนวนิยายภาษา      
ตะวันออกที่มีการแปลเปนภาษาอื่นๆ แลวนํามาแปลเปนภาษาไทย ตั้งแต พ.ศ.2500-2544 ซึ่งมิใช
นิทาน นวนิยายกําลังภายใน บทละคร เร่ืองสั้น บทกวี หรือ หนังสือรวมเรื่อง จํานวน 99 ชือ่เรือ่ง ใน
ดานตางๆ ดังนี้ 

 

  1. ผูจัดทาํ 
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  2. ภาษาตนฉบับ 

  3. ประเภท 

  4. การดําเนินเรื่อง 

  5. แนวคิด 

  6. ตัวละครเอก 

  7. ฉาก 

  8.ลักษณะเดนของหนังสือ 

  9.องคประกอบของหนังสือ 

 

ประชากรที่ใชในการวิจัย 

 
ศึกษานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพครั้งแรกในประเทศไทยตั้งแต 

พ.ศ.2500-2544 ทั้งเรื่องที่แปลจากตนฉบับภาษาตะวันออกเปนภาษาไทยโดยตรง  และ          
เร่ืองที่แปลจากนวนิยายภาษาตะวันออกทีมีการแปลเปนภาษาอื่นๆ แลวนํามาแปลเปนภาษาไทย 
ซึ่งมิใชนิทาน นวนิยายกําลังภายใน บทละคร เร่ืองสั้น บทกวี หรือ หนังสอืรวมเรือ่ง  ทัง้หมดจาํนวน 
99 ชื่อเร่ือง  

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 
1. รวบรวมรายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ตั้งแตป พ.ศ.2500-2544 

ดวยวิธีตอไปนี้ 
  1.1 การสํารวจรายชื่อหนังสือ ณ หองสมุดตางๆ และ สถาบันการแปล 

ไดแก หอสมุดแหงชาติ สํานักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ หอสมุดกลาง     
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สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และ สถาบันการแปลหนังสือ กรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ 

1.2 การสํารวจรายชื่อหนังสือ ณ รานหนังสือตางๆ ไดแก ศูนยหนังสือ
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร รานนายอินทร รานหนังสือ    
ดอกหญา รานตนออแกรมมี่ ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

1.3 ศึกษารายชื่อหนังสือของสํานักพิมพ รานหนังสือ และตัวแทน
จําหนายตางๆ  ไดแก รายชื่อหนังสือของสํานักพิมพนานมีบุคส รายชื่อหนังสือของรานหนังสือ 
ดอกหญา 

1.4 ศึกษารายชื่อหนังสือที่ปรากฏในวิทยานิพนธ  ไดแก การวิเคราะห
เนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย (นัยนา จิตรรังสรรค, 2533) และหนังสือแปลใน
ประเทศไทย (วรรณี ตองเคียน, 2515)  

1.5 ศึกษารายชื่อหนังสือจากรานหนังสือออนไลนบนอินเทอรเน็ต คือ 
รานหนังสือซีเอ็ด 

  
2. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับนวนิยายและนวนิยายแปล เพื่อเปน

แนวทางในการสรางเครื่องมือวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 
 
3. สรางเครื่องมือที่ใชสําหรับการวิจัย คือ  

  3.1 แบบบันทึกขอมูล แบงออกเปน 2 ตอน ไดแก 
   ตอนที่ 1 ขอมูลทางบรรณานุกรม 
   ตอนที่ 2 บรรณนิทัศน 

   3.2 แบบวิเคราะหนวนิยายแปล แบงออกเปน 9 ตอน ไดแก 
   ตอนที่ 1 ผูจัดทํา 
   ตอนที่ 2 ภาษาตนฉบับ  

ตอนที่ 3 ประเภท  
ตอนที่ 4 แนวคิด  
ตอนที่ 5 การดําเนินเรื่อง  
ตอนที่ 6 ตัวละครเอก 
ตอนที่ 7 ฉาก 
ตอนที่ 8 ลักษณะเดนของหนังสือ 
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ตอนที่ 9 องคประกอบของหนังสือ ไดแก  
     - ขอมูลเกี่ยวกับหนังสือ 
     - รูปเลม 
 

4. ทดสอบความนาเชื่อถือของเครื่องมือที่ใชในการวิจัย โดยนําไปทดสอบกับ    
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันตกซึ่งมิไดเปนกลุมประชากร จํานวน 15 รายการ และ นวนิยายแปล
จากภาษตะวันออกซึ่งมิใชกลุมประชากรจํานวน 8 รายการ 

 
5. เก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมประชากรโดยใชแบบบันทึกขอมูลเพื่อบันทึกขอมูล

ทางบรรณานุกรม และบรรณนิทัศนของนวนิยายแปล  และใชแบบวิเคราะหนวนิยายแปลเพื่อ
วิเคราะหขอมูล ในดานตางๆ  ไดแก ผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การดําเนินเรื่อง      
ตัวละครเอก ฉาก ลักษณะเดนของหนังสือ และองคประกอบของหนังสือ 

 
6. นําขอมูลที่ไดมาวิเคราะหหาคาความถี่ และคารอยละ 

 
7. สรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล และ ขอเสนอแนะ  

 

 
ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  เปนแนวทางสําหรับ 
 
  1. บรรณารักษ ในการคัดเลือก จัดหา และใหบริการนวนิยายแปลจาก       
ภาษาตะวันออก 
  2. ครู อาจารย และผูปฏิบัติงานดานการอาน ในการคัดเลือก จัดหา และ 
สงเสริมการอาน 
  3. ผูที่สนใจทั่วไปในการพิจารณาเลือกอานนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 
  4. ผูจัดทําหนังสือในการพิจารณาผลิตนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 
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บทที่  2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
ในการวิจัยเรื่อง การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพ

ระหวาง พ.ศ.2500-2544 ผูวิจัยไดศึกษาและรวบรวมเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ โดยนําเสนอ
ตามลําดับหัวขอ ไดแก แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับนวนิยายและนวนิยายแปล นวนิยายแปล
และนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกในประเทศไทย และ งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

1.แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับนวนิยายและนวนิยายแปล 

 

ในดานแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับนวนิยายและนวนิยายแปลสามารถ
จําแนกออกเปนหัวขอตางๆ ไดแก ความหมายของนวนิยาย ลักษณะของนวนิยาย องคประกอบใน
การเขียนนวนิยาย และ ประเภทของนวนิยาย 

   
1.1ความหมายของนวนิยาย 
 
มีผูอธิบายความหมายของนวนิยายหลากหลาย ผูวิจัยไดรวบรวมคําอธิบายของ

นักวิชาการดานวรรณกรรมชาวไทย และ ตางประเทศบางทาน ดังนี้ 
 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายของนวนิยายไว

วา “นวนิยาย คือ เร่ืองราวที่แตงขึ้น เปนแบบรอยแกวจากชีวิตจริง นิทานพื้นบาน นิทานพื้นเมือง 
จินตนาการ หรือ ประสบการณ เปนตน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2530 : 
429) 

 
E.M. Forster (อางถึงใน วิภา เสนานาญ กงกะนันทน, 2540: 4) ไดให

ความหมายของนวนิยายไววา "นวนิยายเปนบันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบหนึ่งที่ควรจะมีความยาวไม
นอยกวา 50,000 คํา ซึ่งผูแตงสรางเรื่องราวที่สมมติขึ้นใหดูเปนเรื่องจริง หรือเหมือนเรื่องจริง"  
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วิภา เสนานาญ กงกะนันทน (2540: 16) ไดใหความหมายของนวนิยายไวใน

หนังสือกําเนิดนวนิยายในประเทศไทย วา "นวนิยาย คือ บทประพันธที่เปนบันเทิงคดีรอยแกวมี
หลายแนวเรื่อง เร่ืองราวในนวนิยายเปนเรื่องสมมติ ซึ่งผูแตงใชกลวิธีนําเสนอ ที่ทาํใหผูอานรูสึกวา
หรือรูสึกราวกับวาเรื่องราวในนวนิยายเปนเรื่องจริงที่เคยเกิดขึ้นมาแลว กําลังเกิดอยู หรือ อาจจะ
เกิดขึ้นไดจริงตอไปในอนาคต"  

 
เจือ สตะเวทิน (เจือ สตะเวทิน, 2517: 246) กลาวถึงนวนิยาย ในหนังสือ ประวัติ

นวนยิายไทย ไววา "ฟคชั่น (Fiction) หมายถึง นวนิยาย เร่ืองสั้น และบทละคร เคยเรียกเรื่องเชนนี้
วาเรื่องอานเลนบาง บันเทิงคดีบาง เฉพาะสวนตัวขาพเจาใชวา "เร่ืองสมมติ" 

 
จากความหมายที่กลาวมาสรุปไดวา นวนิยาย หมายถึง บันเทิงคดีรอยแกว

รูปแบบหนึ่งซึ่งผูแตงสรางเรื่องราวที่สมมติขึ้น โดยใชกลวิธีนําเสนอที่ทําใหผูอานรูสึกราวกับวา
เร่ืองราวในนวนิยายเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริง 

 
1.2 ลักษณะของนวนิยาย 

 
เปนเรื่องสมมติหรือเร่ืองที่แตงขึ้น เ ร่ืองสมมติทั้งสองประเภทนี้มี ลักษณะ

คลายคลึงกันมาก ทําใหคนจํานวนมากเกิดความสับสนวาเรื่องที่อานเรื่องใดเปนนวนิยาย เร่ืองที่
อานเรื่องใดเปนเรื่องสั้น  วิภา เสนานาญ กงกะนันทน ไดอธิบายถึง ลักษณะเฉพาะของนวนิยาย 
ดังนี้ (วิภา เสนานาญ กงกะนันทน, 2540 : 5-16) 

 
1. เร่ืองราว (story) 
เร่ืองราวในนวนิยายตองเปนเรื่องสมมติ โดยเขียนขึ้นใหดูราวกับวาเปนเรื่องที่

เกิดขึ้นจริง และหากมีสวนใดสวนหนึ่งของเรื่องราวเปนความจริง ความจริงนั้นก็ถูกจินตนาการเจือ
ปนเสียจนไมอาจยอมรับไดวาเปนเรื่องจริงอีกตอไป หรือ อาจกลาวไดวาเปนความจริงที่สมมติขึ้น   
นั่นเอง 
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2. ตัวละคร (character) 
ตัวละครในนวนิยายโดยทั่วไปเปนตัวละครที่สมมติข้ึน ถาเปนคนก็จะถูกผูแตง 

สรางขึ้นใหมีลักษณะ บุคลิก และ วิถีชีวิต คลายบุคคลทั่วไปในชีวิตประจําวันที่ผูอานสัมผัส 
 

3. ฉาก (setting) 
  ฉากหมายถึงสถานที่และเวลาที่เหตุการณในเรื่องเกิดขึ้น ในดานสถานที่ อาจจะ
เปนสถานท่ีจริง สถานที่สมมติ หรือเปนการผสมผสานระหวางสถานที่จริงและสถานที่สมมติ 
บางครั้งอาจใชชื่อสถานที่ที่มีอยูจริง และมีรายละเอียดของสถานที่เปนสิ่งสมมติ  
 
  ในดานของเวลาจะชวยทําใหเร่ืองสมมติดูสมจริงมากขึ้น การกําหนดเวลา      
หรือกรอบเวลาสามารถกําหนดไดหลายแบบ เชน กําหนดดวยหนวยเวลาตามปฏิทิน วัน เดือน ป 
ฤดู หรือ กําหนดดวยระยะเวลาการครองราชยของพระเจาแผนดิน กําหนดดวยเหตุการณสําคัญใน   
ทองถิ่น ในประเทศหรือในโลก อาทิ ระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 หรือ อาจจะระบุระยะเวลาเปน
ชาติ เชนในเรื่องกามนิต เปนตน 
 
  1.3 องคประกอบในการเขียนนวนิยาย 
 
  ในการเขียนนวนิยายเรื่องหนึ่งๆ จะตองคํานึงถึงองคประกอบของการเขียน       
ดังตอไปนี้ 
 
 

1. วัตถุดิบ (material) 
วัตถุดิบที่ผูแตงนวนิยายขาดไมไดเลย คือ จินตนาการ สวนแหลงวัตถุดิบอ่ืนๆ ของ

ผูแตง ไดแก ประวัติศาสตร สังคมและสิ่งแวดลอมรวมสมัยของผูเขียน อัตชีวประวัติ เปนตน 
 

สําหรับขอสังเกตประการหนึ่งในเรื่องวัตถุดิบของผูแตงนวนิยายก็คือ ไมวาผูแตง
จะตั้งใจหรือไมตั้งใจก็ตาม วัตถุดิบที่เปนอัตชีวประวัติ ประสบการณ หรือ โลกทัศนของผูแตง     
มักสอดแทรกอยูในนวนิยายที่แตงขึ้นบางไมมากก็นอย 
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2. วิธีการนําเสนอ (presentation) 
วิธีการนําเสนอจะใชการนําเสนอดวยรอยแกวเปนหลัก โดยสามารถแบงออกได 

เปนสวนที่ใชสําหรับการดําเนินเรื่อง และสวนของบทสนทนา สวนที่ใชสําหรับการดําเนินเรื่องผูแตง
จะใชรอยแกวแบบตางๆ กันไป เชน บรรยายโวหารในการเลาเรื่องหรือเสนอเหตุการณทั่วไป ใช
พรรณนาโวหารในการอธิบายลักษณะของสิ่งตางๆ เชน เครื่องแตงกาย บุคลิกของตัวละคร   เปน
ตน สวนของบทสนทนา ผูแตงจะเลียนแบบวิธีการทั่วไปที่ใชในการติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวัน 

 
3. แนวเรื่อง (theme) 
แนวเรื่องของนวนิยายมีหลากหลายขึ้นอยูกับเจตนารมณของผูแตง เชน แนวเรื่อง

ความยุติธรรมในสังคม ความขัดแยงของวัฒนธรรม การตอสูทางการเมือง ความรัก ชีวิตครอบครัว 
สงคราม ศาสนา เปนตน ซึ่งแนวเรื่องของนวนิยายนั้นจะมีแนวเรื่องหลายแนวเรื่องภายในเรือ่งเดยีว 
แตจะมีแนวเรื่องหลักเพียงแนวเดียวเทานั้น นอกนั้นจะเปนแนวเรื่องรอง หรือ แนวเรื่องที่ผูแตงมิได
เนนความสําคัญเทากับแนวเรื่องหลัก แตอาจจะสอดแทรกอยูในเรื่องบาง ซึ่งในสวนนี้จะทําให    
นวนิยายแตกตางจากเรื่องสั้น เนื่องจากเรื่องสั้นจะมีแนวเรื่องเพียงแนวเรื่องเดียวเทานั้น 

 
4. โครงเรื่อง (plot) 
นวนิยายหนึ่งเรื่องจะมีโครงเรื่องยอยหลายโครงเรื่องซอนอยูในโครงเรื่องใหญ    

ซึ่งจุดนี้ก็เปนอีกจุดหนึ่งที่ทําใหนวนิยายแตกตางจากเรื่องสั้น เพราะเรื่องสั้นจะมีโครงเรื่องเพียง
โครงเรื่องเดียวเทานั้นในหนึ่งเรื่อง  

 
1.4 ประเภทของนวนิยาย  

  การจําแนกประเภทของนวนิยายสามารถจําแนกไดหลายแนวทางดวยกัน ไดแก 
การจําแนกประเภทตามเนื้อหา และ การจําแนกประเภทตามแนวการเขียน 
 
   1.4.1การจําแนกประเภทตามเนื้อหา 

Manuel Komroff (1950: 28-29) จําแนกนวนิยายตามเนื้อหาได          
15 ประเภท ไดแก 
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1 นวนิยายเชิงชีวประวัติ  (biographical novel) 
เปนนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติชีวิตของบุคคลซึ่งเปนตัวเอก โดย

อาจมี  เร่ืองราวของบุคคลรอบขางประกอบดวย เร่ืองราวชีวิตของตัวเอกอาจเปนเรื่องราวของ
บุคคลอื่น หรือเร่ืองราวของตัวผูแตงเอง 

 
2 นวนิยายสะทอนสังคม (social novel) 

เปนนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับสังคมสวนใดสวนหนึ่งในสมัยหนึ่ง 
 

3. นวนิยายอิงประวัติศาสตร (historical novel) 
นวนิยายประเภทนี้มีเนื้อหากลาวถึงเหตุการณตางๆ ในอดีต หรือ เปน

ชวงระยะเวลาใดเวลาหนึ่งในประวัติศาสตร 
 

4. นวนิยายแสดงขอคิด (thematic novel) 
นวนิยายประเภทนี้มีเนื้อหามุงแสดงขอคิดอยางใดอยางหนึ่ง 

 
5. นวนิยายเปนตอนตอเนื่องกัน (episodic novel) 
นวนิยายประเภทนี้ประกอบดวยชุดของเรื่องราว หรือ เหตุการณตางๆ ที่

ไมตอเนื่องกัน แตใชตัวละครชุดเดียวกันเปนตัวเชื่อมใหรูวาเปนเรื่องเดียวกัน 
 

6. นวนิยายผูรายผูดี (picaresque novel) 
นวนิยายประเภทนี้เปนนวนิยายที่มีตัวเอกเปนคนสามัญ หรือ เปนผูมี

ความประพฤติเสื่อมเสียไดในสายตาของคนทั่วไป เชน มิจฉาชีพ คนเสเพล มีเร่ืองราวเปนตอนๆ
ตอเนื่องกัน โดยใชตัวละครชุดเดียวกนั 

 
7. นวนิยายเชิงจิตวิทยา (psychological novel) 
นวนิยายประเภทนี้ เปนเรื่องเกี่ยวของกับสภาพจิตใจของตัวละคร           

ทั้งตัวละครที่มีสภาพจิตใจปกติและผิดปกติ โดยจะบรรยายความรูสึกและจิตใจของตัวละคร      
ซึ่งเปนผลจากเหตุการณตางๆ ที่ประสบจากสภาพชีวิตดานตางๆ นวนิยายประเภทนี้มีพฤติกรรม 
และเหตุการณที่นาตื่นเตนนอย 
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8. นวนิยายเชิงปญหา (problem novel) 
นวนิยายประเภทนี้จะแสดงปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในสังคม เชน ความ  

ชั่วรายทางการเมือง ความลมเหลวในสังคม การเหยียดผิว และ ปญหาครอบครัว เปนตน 
 

9. หัสนิยาย (humor novel) 
เปนเรื่องเบาสมอง มุงใหความบันเทิงเปนสําคัญ  

 
10. จินตนิยาย (novel of fantasy) 
เปนนวนิยายที่เกิดขึ้นจากจินตนาการของผูประพันธแทๆ เนื้อเร่ืองเต็มไป

ดวยเหตุการณนาตื่นเตนและสนุกสนาน  
 

11. นวนิยายลอเลียน (satire novel) 
เปนนวนิยายที่แตงขึ้นเพื่อลอเลียน เยาะเยย หรือเสียดสีประชดประชัน        

ความเลวรายและความยุงยากในสังคม 
 

12. นวนิยายผจญภัย (novel of adventure) 
เปนนวนิยายที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวของกับส่ิงที่เกิดขึ้นโดยไมไดคาดหมาย  

การเผชญิอันตราย และการตอสู 
 

    13. อาชญนิยาย หรือ เร่ืองลึกลับ (detective and mystery novel) 
เปนนวนิยายที่มีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับคดีตางๆ ที่ตองมีการสืบสวน และ 

ความลึกลับที่ตองพิสูจน 
 
   14. นวนิยายลึกลับเหนือธรรมชาติ (horror and supernatural novel) 

เปนนวนิยายที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับสัตวประหลาด ภูตผี ปศาจ อภินิหาร 
และ เหตุการณตางๆ ที่พิสูจนไมได 

 
   15. นวนิยายเกี่ยวกับทองถิ่น (novel of the soil) 

นวนิยายประเภทนี้มีแกนสําคัญ คือ สถานที่อันเปนตนกําเนิดของ       
เหตุการณและตัวละครในเรื่อง  
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Royal A. Gateman (อางถึงใน จรุณห เพชรมุนี, 2523 : 102) ไดแบง    

นวนิยายออกเปน 2 ประเภทใหญๆ  ไดแก 
 

1. นวนิยายเชิงสังคมวิทยา (socialogical novel) แบงออกเปน    
ประเภทยอย ไดแก  

 
1.1 นวนิยายเชิงปญหา (problem novel) คือ นวนิยายที่    

เกี่ยวของกับปญหาสังคมเฉพาะดานใดดานหนึ่ง เชน เร่ืองของครอบครัว เชื้อชาติ เปนตน 
 

1.2 นวนิยายเชิงประชาสัมพันธ (propraganda novel) คือ    
นวนิยายที่สนับสนุนกลุมชนหรือสถาบันแหงใดแหงหนึ่ง แลวตําหนิติเตียนหรือกลาวหาสิ่งอื่น หรือ
บุคคลอื่น 

 
1.3 นวนิยายเพื่อกรรมาชน (proletarian novel) คือ นวนิยายที่มี

วัตถุประสงคเพื่อแสดงความเห็นใจและเขาใจปญหาของชนชั้นกรรมาชีพ หรือ ผูใชแรงงาน 
 
1.4 นวนิยายเกี่ยวกับทองถิ่น (novel of the soil) คือ นวนิยายที่

ประกอบดวยพฤติกรรมตางๆอันเปนผลจากธรรมชาติ เชน ความแหงแลง แผนดินไหว น้ําทวม   
เปนตน 

 
2. นวนิยายอิงประวัติศาสตร (historical novel) แบงออกเปนประเภท

ยอยได ดังนี้ 
 

2.1 นวนิยายเกี่ยวกับยุคสมัย (periodical novel) คือ นวนิยายที่
แสดงรายละเอียดทางสังคมในอดีต โดยสรางตัวละครขึ้นใหม 

 
2.2 นวนิยายโลดโผนอิงประวัติศาสตร (historical romance) 

คือ เร่ืองของเหตุการณบานเมือง และ การผจญภัยในอดีตนานมาแลว มีเร่ืองตื่นเตนเพื่อหนี   
ความจริง 
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2.3 นวนิยายอิงประวัติศาสตรอยางแทจริง (historical novel 

proper) คือ เร่ืองที่แสดงขอเท็จจริงแหงยุคสมัย โดยมุงใหอดีตเปนตัวอยางแกปจจุบัน 
 

2.4 นวนิยายแสดงเบื้องหลัง (confession novel) คือ นวนิยาย
ที่ใชเหตุการณในประวัติศาสตร หรือ ขาวซึ่งคนทั่วไปสนใจ เปนโครงเรื่อง มีประเภทยอย คือ         
นวนิยายลึกลับเกี่ยวกับสมัยโกธิค, อาชญนิยาย และ นวนิยายเชิงวิทยาศาสตรซึ่งเปนเรื่อง
วิทยาศาสตรและธรรมชาติ  

 
   1.4.2 จําแนกประเภทตามแนวการเขียน 
 

เปลื้อง ณ นคร (2514 : 10-12) ไดจําแนกนวนิยายตามแนวเขียนไว       
3 ประเภท คือ 

 
1. นวนิยายผูกเรื่อง (plot novel) หมายถึง นวนิยายที่ยึดการวาง       

โครงเร่ืองเปนหลัก หัวใจของนวนิยายอยูที่การสรางพฤติกรรมนาตื่นเตนไวในเรื่อง  
 

2. นวนิยายแนวจิตวิทยา (psychological novel) หมายถึง นวนิยายที่
แสดงใหผูอานทราบวา ตัวละครหรือผูประพันธมีความคิดอยางไร เชน มีความกลัว ความใฝฝน 
ความหวัง ความปรวนแปรตามทางชีวิตวาเปนอยางไรบาง 

 
3. นวนิยายสมจริง (realistic novel) หมายถึง นวนิยายที่มุงใหผูอาน 

มองเห็นสภาพความเปนไปในชีวิตตามความเปนจริงอยางละเอียดถี่ถวน 
 
จากการแบงประเภทของนวนิยายดังกลาว สามารถสรุปประเภทของนวนิยายเพื่อ

ใชในการวิจัยนี้ออกเปน 10 ประเภท ไดแก นวนิยายเชิงจิตวิทยา นวนิยายเชิงชีวประวัติ นวนิยาย
ผจญภัย จินตนิยาย นวนิยายสะทอนสงัคม นวนิยายแสดงขอคิด หัสนิยาย อาชญนิยาย นวนิยาย
อิงประวัติศาสตร และนวนิยายประเภทอื่นๆ 
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2.นวนิยายแปลและนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกในประเทศไทย 
 

วรรณกรรมของไทยที่เกิดขึ้นในระยะแรกสวนใหญเปนวรรณกรรมประเภท      
รอยกรอง วรรณกรรมรอยแกวของไทยเพิ่งเริ่มมีความสําคัญขึ้นในสมัยกรุงรัตนโกสินทรโดย      
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก  โปรดเกลาฯ  ใหสมเด็จพระเจาหลานเธอกรม             
พระราชวังหลังทรงอํานวยการแปลนวนิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่อง ไซฮั่น และ ใหเจาพระยา      
พระคลัง (หน) อํานวยการแปลเรื่องสามกก และไดมีการแปลพงศาวดารจีนเรื่องอื่นๆในรัชกาล 
ตอๆมา ถึงแมวาจะมีการแปลนวนิยายอิงพงศาวดารจีนหลายเรื่อง แตก็มิไดนับวาเปนการกําเนิด
นวนิยายและนวนิยายแปลในประเทศไทยอยางแทจริง (สุพรรณี วราทร, 2519: 22-33) 

 
เหตุการณที่วงวรรณกรรมไทยถือกันวาเปนการปฏิวัติของภาษาไทย และเปน    

จุดกําเนิดวรรณกรรมที่เรียกวา "นวนิยาย" และถือไดวาเปนนวนิยายแปลเรื่องแรกของไทยอยาง  
แทจริงดวยก็คือ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว มีการแปลนวนิยายเรื่อง 
ความพยาบาท โดย แมวัน (พระยาสุรินทรราชา) แปลจากบทประพันธเร่ือง Vandetta ของ แมรี 
คอเรลลี ลงเปนตอนๆ ในวารสารลักวิทยา เลม 2 ตั้งแตตอนที่ 1 ถึง ตอนที่ 10 ตั้งแตเดือน
กรกฎาคม ร.ศ.115 ถึงเดือนเมษายน ร.ศ.120 (พ.ศ. 2439 ถึง 2444) การแปลนวนิยายเรื่องนีไ้มได
ใชสํานวนและวิธีเรียบเรียงแบบที่เคยทํามากอน คือ แบบบรรยายหรือเลาเรื่องในทํานองเลานิทาน
หรือพงศาวดาร หรือเหมือนบันเทิงคดีอ่ืนๆ ประเภทจักรๆ วงศๆ ที่นิยมกันกอนหนานั้น แตเปนการ
เรียบเรียงแบบนวนิยายเหมือนของชาวตะวันตก เนื่องจากไมมีตนฉบับภาษาอังกฤษเหลืออยูให
เทียบเคียง จึงยังไมมีผูใดบอกไดวาผูแปลใชวิธีแปลแบบใด เร่ืองความพยาบาทเปนที่นิยมของ     
ผูอานในสมัยนั้นเปนอยางยิ่ง ตั้งแตนั้นมาผูมีความรูภาษาอังกฤษดีในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลาเจาอยูหัวไดผลิตงานแปลแบบนวนิยายอีกมากมายหลายประเภท เชน นวนิยายรัก 
อาชญนิยาย นวนิยายโลดโผนผจญภัย ขบขัน และ นวนิยายวิทยาศาสตร สวนใหญเปนการแปล
จากนวนิยายภาษาตะวันตก ไดแก ภาษาอังกฤษ และ ภาษาฝรั่งเศส เร่ืองที่แปลสวนใหญมุงเพื่อ
ความบันเทิงของผูอานเพียงอยางเดียว นักเขียนที่คนนิยมอาน ไดแก แมร่ี คอเรลลี, เซอร เฮนรี    
ไรเดอร แฮกการด และ เซอร อาเธอร โคแนน ดอยล นวนิยายบางเรื่องที่พิมพขายเปนตอนสราง  
รายไดอยางดีแกผูแปล จึงนับเปนจุดกําเนิดของการแปลเพื่ออาชีพ (เจือ สตะเวทิน, 2517: 20; 
เชวง จันทรเขตต, 2528: 16; ตรีศิลป บุญขจร : 2523, 1 ; หอมหวล ชื่นจิตร, 2527 : 16-18 ;        
สุพรรณี วราทร, 2519 : 53-55) 
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การแปลนวนิยายเพื่อพิมพ เปนเลมได เ ร่ิมข้ึนภายหลังจากการแปลเรื่อง        
ความพยาบาท นวนิยายที่แปลจากภาษาอังกฤษและพิมพเปนเลม เร่ืองแรกชื่อ เต็ลมา :ซึ่งแปล
โดย "ศ.ร." ซึ่งเปนนามปากกาของหมอมเจาหญิงศุขศรีสมร เกษมศรี รวมกับหมอมเจาพูนศรีเกษม 
เกษมศรี แปลจากเรื่อง Thelma ของ แมรี คอเรลลี พิมพที่โรงพิมพกรุงเทพฯเดลิเมล เมื่อ พ.ศ. 
2455 มีสยามแสตมปกําปนีเปนผูจําหนายราคาเลมละ 50 สตางค เนื่องจากนวนิยายในรูปเลมเลม
แรกจําหนายไดดี ประกอบกับมีผูอานนิยมอานนวนิยายมากขึ้นนับต้ังแต พ.ศ. 2467 เปนตนมา 
"ศ.ร."จึงแปลนวนิยายเรื่องอื่นๆพิมพออกมาจําหนายอีกเดือนละเลม เชน เร่ืองแอบแซงธ แปลจาก
เร่ือง Absinth ของแมรี คอเรลลี เปนตน ในชวงนี้นอกจากจะมีนวนิยาย แปลจากภาษาตะวันตก
แลว ยังมีนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก หรือ ที่เรียกกันวาเรื่องจีนแปลและพิมพลงเปนตอนๆ
ในหนังสือพิมพรายวัน เชน สยามราษฎร โดยเรื่องแปลของจีนก็ไดรับความนิยมไมนอยกวาเรื่อง
แปลหรือนวนิยายแปลจากตะวันตก (เชวง จันทรเขตต, 2528: 16; ตรีศิลป บุญขจร, 2523: 16-25; 
อุดม รุงเรืองศรี, 2522: 82) 

 
ในชวงปลายรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่ 6 จนถึง

สมัยเปลี่ยนแปลงการปกครองในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวรัชกาลที่ 7          
นวนิยายแปลไดรับความนิยมลดนอยลง นวนิยายไทยเริ่มมีลักษณะเปนของตนเองชัดเจนขึ้น     
ตั้งแต พ.ศ. 2472 เปนตนมา ผูอานหันมาอานเรื่องที่นักเขียนไทยเขียนขึ้นมากกวา ในชวง         
การเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2474 อุดมการณของคณะราษฎร เร่ืองความเสมอภาคสงผล
ใหนวนิยายมีลักษณะไปสูการวิพากษวิจารณปญหาสังคม แสดงความสํานึกทางมนุษยธรรมตอ      
ผูยากไร และ ถูกกดขี่ในสังคม 

 
ชวงกอนและหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 (พ.ศ.2480-2489) มีการพิมพนวนิยายแปล

นอย ทั้งนี้เปนเพราะภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา ไดมีการประกาศใชพระราชบัญญัติการพิมพ พ.ศ.2476 
ซึ่งพระราชบัญญัตินี้ไดใหอํานาจแกเจาพนักงานในการพิมพไวมาก และในปเดียวกัน รัฐบาล      
ไดออกพระราชบัญญัติวาดวยคอมมิวนิสตอีกฉบับหนึ่งทําใหส่ิงพิมพตางๆ ถูกกวดขันเขมงวด  
มากยิ่งขึ้น นักแปลที่มีชื่อเสียงเดนในสมัยนี้ คือ อมราวดี ผูแปลเรื่องของแมรี คอเรลลี ในสมัย     
ตอมานวนิยายแปลไดฟนตัวขึ้น มีนักแปลนวนิยายเพิ่มมากขึ้น และมีการแปลผลงานของประเทศ
ตางๆนอกจากอังกฤษ เชน สันตศิริแปลผลงานของเพิรล เอส. บัค นักเขียนชาวจีนอเมริกัน                
ประมูล อุณหธูป แปลเรื่องของ จอหน สไตนแบค นักเขียนอเมริกัน อาษา ขอจิตเมตต แปลเรื่อง
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ของเออรเนส เฮมมิ่งเวย นักเขียนอเมริกัน และ ว. ณ เมืองลุง แปลนวนิยายจีน เปนตน (หอมหวล 
ชื่นจิตร, 2527: 18; ตรีศิลป บุญขจร, 2523: 2, 447-448) 

 
ในชวงหลัง พ.ศ.2515 นวนิยายแปลมีแนวเพื่อการสรางสรรคสังคมใหม หรือ      

ที่เรียกวาวรรณกรรมเพื่อชีวิต โดยแสดงความคิดดานการเมืองแบบสังคมนิยม มีการแปลนวนิยาย
จากประเทศสังคมนิยมและประเทศไมฝกใฝฝายใดมากขึ้น (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527: 19) 

 
หลังจากตุลาคม พ.ศ. 2519 เปนตนมา ดวยเหตุผลทางการเมือง และความสับสน

ในชีวิตประจําวันของคนไทย รวมทั้งความเบื่อหนายในแนวการเขียนแบบซ้ําซากของนวนิยายไทย 
ผูอานไทยเปลี่ยนรสนิยมมาอานนวนิยายประเภทขายดี หรือ ประเภทหลีกหนีความจริง ซึ่งมี     
การแปลมากขึ้นและจําหนายโดยทั่วไป ซึ่งพิมพออกสูตลาดอยางนอยสัปดาหละหนึ่งเลม และ   
ในจํานวนหนังสือขายดีของรานขายหนังสือตางๆ แตละสัปดาหจะตองมีนวนิยายแปลติดอันดับ 
อยูดวย เรียกไดวาเปน "ยุคทองของการแปล" ทําใหจํานวนนักแปลอาชีพและสมัครเลนเพิ่มมากข้ึน
อยางรวดเร็ว (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527: 19; สําราญ สัมฤทธิสุวรรณ, 2522: 52-56) 

 

3.งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

งานวิจัยที่เกี่ยวของกับนวนิยายและวรรณกรรมแปลซึ่งเกี่ยวของกับการวิจัยในครั้งนี้ 
จําแนกไดเปน 3 หัวขอ ไดแก งานวิจัยในเชิงประวัติ งานวิจัยในเชิงประเมินคุณคา และ งานวิจัยใน
เชิงวิเคราะหเนื้อหา ดังตอไปนี้ 

 
3.1งานวิจัยในเชิงประวัติ 
 
วรรณี ตองเคียน (2515) ไดศึกษาหนังสือแปลในประเทศไทย โดยศึกษาความสําคัญของ

การแปล และคุณคาของการแปลที่มีตอการศึกษา ความเจริญกาวหนาของ การแปลใน            
ตางประเทศ ความเปนมาของหนังสือแปลในประเทศไทย สภาวะการแปลของไทย เพื่อที่จะเปน
แนวทางในการสงเสริมการแปลในประเทศใหแพรหลายยิ่งขึ้น จากผลการวิจัยพบวา ประเทศไทยมี
หนังสือแปลที่เปนลายลักษณอักษรมาประมาณ 500 ปแลว กอนการแปลคัมภีรไบเบิลในทวีป      
ยุโรปเล็กนอย ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาถึง พ.ศ. 2514 มีหนังสือแปลประมาณ 1,300 เร่ือง ในสมัย
แรกผูแปลเปนผูที่พระมหากษัตริยโปรดเกลาฯ ใหแปล ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
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เจาอยูหัวจึงปรากฏผูสนใจเริ่มแปลหนังสือภาษาตางประเทศอันเปนการเริ่มตนของการแปลในยุค
ปจจุบัน จากการศึกษาพบวาผูแปลในยุคปจจุบัน รอยละ 55 เปนขาราชการและอาจารยใน
สถาบันอุดมศึกษา ใชตนฉบับภาษาอังกฤษมากที่สุด หนังสือแปลพิมพระหวาง พ.ศ. 2505-2509 
มีจํานวนมากที่สุดของหนังสือแปลที่เร่ิมพิมพตั้งแต พ.ศ.2408-2514 หนังสือนวนิยายแปลมี
จํานวนมากที่สุดปญหาที่สําคัญคือการขาดแคลนผูแปลที่เชี่ยวชาญวรรณกรรมทางวิชาการสาขา
ตางๆ และ อัตราคาแปลต่ํามาก 

 
งานวิจัยของวรรณี ตองเคียน (2515) มีประเด็นซึ่งเกี่ยวของกับนวนิยายแปล ดังนี้ 
 
ดานภาษาตนฉบับ 

 
หนังสือแปลที่พิมพระหวาง พ.ศ. 2408-2514 จํานวนมากที่สุดเปนนวนิยายแปล และ 

แปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษ 
 

 3.2 งานวิจัยในเชิงประเมินคุณคา 
 

นัยนา บัวทอง (2528) ไดทําการประเมินคุณคาวรรณกรรมแปลสําหรับเด็กวัย 11-14 ป 
ประเภทนวนิยายสมจริงที่พิมพในประเทศไทยตั้งแต พ.ศ.2525-2527 เปนหนังสือที่ระบุปพิมพ
อยางชัดเจน ยังมีวางจําหนายในตลาดหนังสือ และ เปนหนังสือประเภทนวนิยายสมจริงที่    
ดําเนินเรื่องดวยบทสนทนาและบรรยายจํานวน 47 เร่ือง ในดาน  เนื้อหา โครงเรื่อง แนวคิดของ
เร่ือง การเสนอตัวละคร การใชภาษาและแนวการเขียน การดําเนินเรื่อง การจบเรื่อง รูปเลม และ 
ดานการสนองความตองการของเด็กวัยรุน พบวา หนังสือที่ไดรับคาเฉลี่ยสูงสุดจากทุกๆ ดาน
รวมกัน และมีคุณคาในระดับดี คือ เร่ืองเจาหมีนอย สวนหนังสือที่มีคะแนนรวมและคาเฉลี่ยต่ําสุด 
ตลอดจนมีคุณคาในระดับควรปรับปรุง คือ เร่ืองสัตวแพทยสมองใส กลาวไดวาหนังสือเรื่องนี้มี
ลักษณะไมเหมาะสม และ ควรปรับปรุงในดานเนื้อหา โครงเรื่อง แนวคิดของเรื่อง การเสนอ        
ตัวละคร ดวยเหตุนี้จึงทําใหหนังสือเร่ืองนี้มีคุณคาดอยลงไป 

 
 วรวรรณ ฉายศิริกุล (2524) ไดทําการประเมินคุณคานวนิยายจีนกําลังภายในที่ไดรับความ
นิยมในป พ.ศ. 2521-2522 โดยใชนวนิยายจีนกําลังภายในซึ่งเปนหนังสือที่ตีพิมพมาแลวไมนอย
กวา 2 คร้ัง และ มีสถิติจําหนายเกินกวา 5,000 เลม จํานวน 12 ชื่อเรื่อง จากผลการวิจัยพบวา 
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โครงเรื่องใหญที่นิยมใชในนวนิยายจีนกําลังภายใน คือ ความแคน บุญคุณ และ ความจงรักภักดีที่
มีตอเพื่อน ครอบครัว และ สถาบันตางๆ โดยใชโครงเรื่องหลายลักษณะผสมผสานกัน แตโครงเรื่อง
ที่นิยมมากที่สุด คือ การนําธาตุแทของมนุษยในดานรายมาตีแผ วิธีการเขียนเรื่องใชการบรรยาย
เปนหลัก ตัวละครสวนใหญมีลักษณะหลายอยางทั้งดีและเลว ตัวเอกฝายธรรมยึดมั่นในคุณธรรม 
รักษาสัจจะ มีฝมือเกงกลา กลาหาญ และ ชอบชวยเหลือผูอ่ืน ตัวเอกฝายอธรรม มีลักษณะเปนคน
หนาซื่อใจคด เจาเลห และ สุขุม ฉลาดลึกซึ้ง วิธีการจบเรื่องที่ใชสวนมากเปนการจบแบบ
สุขนาฏกรรม คุณคาที่ปรากฏอยูในนวนิยายจีนกําลังภายในมากที่สุด คือ คุณคาทางดานสุภาษิต   
คําคม คําพังเพย คติสอนใจ ดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวจีนเกี่ยวกับการ
ประกอบอาชีพและภาษา ดานคานิยมในการดําเนินชีวิต และ การตอสู ดานความคิดเห็นของ      
ผูอานซึ่งสํารวจความคิดเห็นของผูอาน 60 คน พบวา ผูอานสวนใหญอานนวนิยายจีนกําลังภายใน
เพื่อความสนุกสนาน ลักษณะโครงเรื่องที่ชอบมาก คือ เร่ืองเกี่ยวกับความขัดแยง ความคิด 
ปรัชญา อารมณ ผูอานสวนใหญยอมรับวานวนิยายจีนกําลังภายในมีคุณคา และ คุณคาที่เห็น
เดนชัดที่สุด เปนที่ยอมรับทั่วไป คือ สอนใจ มีคติธรรม และ ปรัชญาตางๆ 

 
งานวิจัยที่เกี่ยวของซึ่งศึกษาในเชิงประเมินคุณคา จํานวน 2 เร่ือง มีประเด็นซึ่งเกี่ยวของ   

กับนวนิยายแปล ดังนี้ 
 
ดานประเภทของนวนิยาย 

 
งานวิจยัของ นัยนา บัวทอง (2528) ใชเกณฑการคัดเลอืกหนงัสือที่นาํมาใชใน             

การประเมนิ คอื ประเภทนวนิยายสมจริง 
 
ดานการดําเนินเรื่อง 

 
 งานวิจยัของ วรวรรณ ฉายศริิกุล (2524) พบวานวนิยายจีนกาํลังภายในใชวิธกีารดําเนิน
เร่ืองดวยการบรรยายเปนหลัก 
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3.3 งานวิจัยในเชิงวิเคราะหเนื้อหา 
 
 3.3.1 งานวิจัยในเชิงวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมแปลทุกภาษา 
 

  จันทนีย พานิชผล (2527) ไดทําการวิเคราะหเนื้อหาหนังสือแปลสําหรับเดก็ทีแ่ปล
เปนภาษาไทย พ.ศ. 2520-2525 โดยศึกษาวิเคราะหเนื้อเร่ืองและเนื้อหาของหนังสือที่พิมพโดย
สํานักพิมพเอกชน 7 แหง จํานวน 115 เลม จากผลการวิจัย พบวา หนังสือสําหรับเด็กอายุ 11-14 
ป ที่แปลเปนภาษาไทยสวนใหญเปนนวนิยายสมจริงที่มีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับสงครามและ ความรุนแรง
มากที่สุด  รองลงไป คือ เร่ืองเกี่ยวกับชีวิตความเปนอยูในครอบครัว เร่ืองเกี่ยวกับสัตว เร่ืองการ
ผจญภัย เร่ืองเกี่ยวกับวัยรุน และ เร่ืองของความรักตามลําดับ โดยที่มีเนื้อหาชวยเสริมสราง
พัฒนาการทางสังคม คุณธรรม และ สติปญญาใหแกเด็ก หนังสือสวนใหญมีเนื้อหาที่จะสรางเสริม
พัฒนาการทางสังคมและคุณธรรมในแงความมีน้ําใจชวยเหลือผูอ่ืน ความเอื้อเฟอเผื่อแผ และ รูจัก
เสียสละ ความสุภาพออนนอม ความกลาหาญ และ ความเมตตากรุณา สําหรับเนื้อหาที่จะชวย
เสริมสรางพัฒนาการทางสติปญญามีกลาวถึงมากที่สุดในเรื่องความมีเชาวปญญา หนังสือจํานวน
นอยมีเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาระเบียบวินัย การพึ่งตนเอง การอนุรักษส่ิงแวดลอม ความตรง     
ตอเวลา และ ความรูทางชีวประวัติ 

 
เปรมวดี สาริกะวณิช (2529) ไดทําการวิเคราะหเปรียบเทียบสังคหวัตถุ 4 ใน

วรรณกรรมไทยและวรรณกรรมแปลสําหรับเยาวชน จํานวน 90 ชื่อเร่ือง ซึ่งแบงออกเปนวรรณกรรม
ไทย 45 ชื่อเร่ือง และ วรรณกรรมแปล 45 ชื่อเร่ือง ประเภทนวนิยายสมจริง ที่มีเนื้อหาจบภายใน
หนึ่งเลม และ มีการพิมพคร้ังแรกในประเทศไทย ระหวาง เดือนมกราคม ถึง ธันวาคม พ.ศ. 2528 
จากผลการวิจัยพบวา วรรณกรรมไทยและวรรณกรรมแปลสําหรับเยาวชนเนนสังคหวัตถุ 4 ในดาน
พูดความจริงเสมอมากที่สุด รองลงมา คือ ดานไมพูดคําหยาบคาย ดานบําเพ็ญตนเปนพลเมืองดี
ของสังคมที่ตนอยู ดานปฏิบัติภารกิจหนาที่ของตนที่ไดรับมอบหมายใหบรรลุผลสําเร็จดาน    
ความเปนมิตร 

 
วไลพร เจนสาริกรณ (2534) ไดศึกษาหนังสือนวนิยายแปลสําหรับวัยรุน ที่พิมพ

ในประเทศไทย พ.ศ. 2526-2531 ในดานปริมาณ ประเภท เนื้อหา ภาษา ผูแตง ผูแปล ตลอดจน 
สํานักพิมพที่รับผิดชอบการผลิต ผลการวิจัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับวัยรุนเปนนวนิยาย
ประเภทสมจริง แปลจากภาษาอังกฤษมากที่สุด สํานักพิมพเรจีนาพิมพเปนจํานวนมากที่สุด     
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การวิเคราะหเนื้อหาแบงเปนเนื้อหาเกี่ยวกับสภาพความเปนอยูในครอบครัวซึ่งกลาวถึงความรัก
ระหวางพอ แม ลูก มากที่สุด กลาวถึงความรักระหวางสามีภรรยานอยที่สุด สวนเนื้อหาเกี่ยวกับ
สภาพสังคมกลาวถึงปญหาของสังคมมากที่สุด กลาวถึงสงครามและผลกระทบตอสงครามนอย
ที่สุด สวนเนื้อหาเกี่ยวกับพฤติกรรมของเด็กและวัยรุน มีเนื้อหากลาวถึงความมีเชาวปญญามาก
ที่สุด กลาวถึงการอนุรักษส่ิงแวดลอมนอยที่สุด 

 
สริญญา นาชัย (อยูในระหวางดําเนินการ) ไดทําการวิเคราะหนวนิยายแปล

สําหรับเยาวชนจากภาษาตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 จํานวน 239 ชื่อเร่ือง     
ในดานผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การนําเสนอ ตัวละครเอก ลักษณะเดนของหนังสือ 
และ องคประกอบของหนังสือ ผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษาตะวันตก
จํานวนมากที่สุด จัดพิมพในป พ.ศ.2539 สวนใหญระบุชื่อผูแตง ระบุชื่อบรรณาธิการ เกือบทัง้หมด
จัดพิมพโดยสํานักพิมพเอกชน สวนใหญแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษ จํานวนมากที่สุดเปน     
นวนิยายประเภทสมจริง และ มีแนวคิดเรื่องมิตรภาพ การนําเสนอนั้น นําเสนอโดยผูแตงบรรยาย
สลับบทสนทนากับตัวละคร ตัวละครเอกสวนใหญเปนมนุษยเพศชาย อายุระหวาง 6-11 ป มี
ขนาดพ็อกเก็ตบุค มีจํานวนหนามากกวา 200 หนา มีตัวอักษรขนาด 14 พอยท มีภาพประกอบ
เปนภาพการตูนลายเสน ในสวนของการระบุขอมูลในสวนตางๆสวนใหญมีหนาคํานํา และ สารบัญ 

 
งานวิจัยที่เกี่ยวของซึ่งศึกษาในเชิงวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมแปลทุกภาษา 

จํานวน 4 ชื่อเร่ือง มีประเด็นซึ่งเกี่ยวของกับนวนิยายแปล ดังนี้ 
 
ดานผูจัดทํา 

 
  งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา
ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 จํานวนมากที่สุดจัดพิมพในป พ.ศ.2539 สวนใหญ
ระบุชื่อผูแตงและบรรณาธิการ เกือบทั้งหมดจัดพิมพโดยสํานักพิมพเอกชน 

 
ดานภาษาตนฉบับ 

 
งานวิจัยของ วไลพร เจนสาริกรณ (2534) พบวา นวนิยายแปลสําหรับวัยรุนที่

พิมพในประเทศไทย พ.ศ. 2526-2531 จํานวนมากที่สุดแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษ 
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งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา 

ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 สวนใหญแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษ 
 
ดานประเภท 

 
  งานวิจัยของ จันทนีย พานิชผล (2527) พบวา หนังสือสําหรับเด็กอายุ 11-14 ป  
ที่แปลเปนภาษาไทยจํานวนสวนใหญเปนประเภทนวนิยายสมจริง 
 
  งานวิจัยของ วไลพร เจนสาริกรณ (2534) พบวา นวนิยายแปลสําหรับวัยรุน       
ที่พิมพในประเทศไทย พ.ศ.2526-2531 จํานวนมากที่สุดเปนประเภทนวนิยายสมจริง 
 
  งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา 
ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 จํานวนมากที่สุดเปนประเภทนวนิยายสมจริง 
 
  ดานแนวคิด 
 
  งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา 
ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 จํานวนมากที่สุดมีแนวคิดเรื่องมิตรภาพ 
 
  ดานการดําเนินเรื่อง 
 
  งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา 
ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 จํานวนมากที่สุดดําเนินเรื่องโดยผูแตงบรรยายสลับ
บทสนทนากับตัวละคร 
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  ดานตัวละครเอก 
 
  งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษา 
ตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 สวนใหญมีตัวละครเปนมนุษยเพศชาย อายุระหวาง 
6-11 ป 
 
  ดานองคประกอบของหนังสือ 
   
   สวนที่ใหขอมูลเกี่ยวกับหนังสือ 
 
   งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจาก
ภาษาตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 สวนใหญมีหนาคํานํา และ สารบัญ 
 
   รูปเลม  
 
   งานวิจัยของ สริญญา นาชัย พบวา นวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจาก
ภาษาตะวันตก ซึ่งจัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540 สวนใหญมีขนาดพ็อกเก็ตบุค มีจํานวนหนา
มากกวา 200 หนา มีตัวอักษรขนาด 14 พอยท มีภาพประกอบเปนภาพลายเสนการตูน 
 

 
3.3.2 งานวิจัยในเชิงวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมที่แปลจากภาษา      

ตะวันออก 
 
นัยนา จิตรรังสรรค (2533) ไดทําการวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปน

ภาษาไทย โดยวิเคราะหในดานเนื้อหา แนวคิด รูปเลม และ ราคา ระหวางป พ.ศ.2520 ถึง 2529 
พบวา เนื้อหาของวรรณกรรมญี่ปุนเปนเนื้อหาสะทอนชีวิตและปญหาสังคมมากที่สุด และ เนื้อหา
เกี่ยวกับศาสนานอยที่สุด ในดานแนวคิดเปนเรื่องของความเชื่อที่ไดรับอิทธิพลของศาสนาตางๆ
มากที่สุด และแนวคิดการนับถือลัทธิขงจื๊อมีนอยที่สุด ในดานรูปเลมนั้นสวนใหญมีขนาด           
16 หนายก พิมพดวยกระดาษปอนด เย็บเลมแบบทากาวหรือไสกาว มีจํานวนหนาประมาณ   
151-200 หนา ทุกเลมเปนปกออน ราคาอยูระหวาง 20-29 บาท 
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ลลิตา ยุวนากร (2533) ไดทําการวิเคราะหเนื้อหาหนังสือการตูนสําหรับวัยรุนที่

แปลจากภาษาญี่ปุน โดยศึกษาหนังสือการตูนที่แปลจากภาษาญี่ปุนซึ่งพิมพจําหนายในชวงป 
พ.ศ.2530-2531 ในดานการผลิต การจัดจําหนายของสํานักพิมพผูผลิต จํานวน รายชื่อ ลักษณะ
เนื้อหา และ ความรีบเรงตอการอาน ตลอดจนพฤติกรรมการอาน และ ความคิดเห็นที่วัยรุนมีตอ
หนังสือการตูน ผลการวิจัยพบวา ในดานผูผลิตหนังสือการตูนมีการแขงขันกันสูง เนื่องจากเปน
หนังสือที่กําลังไดรับความนิยม และ เปนหนังสือที่ไมมีลิขสิทธิ์จึงมีผูผลิตอยูเปนจํานวนมาก แต
เพราะขาดบุคลากรที่มีความชํานาญ ความไมพรอมดานปจจัยในการผลิตและความรีบเรงทําให
หนังสือการตูนนี้มีขอผิดพลาดและมีการซ้ําซอนอยูเสมอ ในดานหนังสือการตูนพบวามีหนังสือ
การตูนที่แปลจากภาษาญี่ปุนซึ่งจําหนายในชวงป พ.ศ.2530-2531 จํานวน 610 รายชื่อ สวนใหญ
เปนหนังสือการตูนประเภทเลมเดียวจบ จํานวนหนาตั้งแต 100-200 หนา มีขนาด 16 หนายก และ 
มีสวนประกอบสําคัญ ไดแก หนาปกใน หนาหลังหนาปกใน สวนของเนื้อเร่ือง และ ปกหลัง       
เนื้อเร่ืองและแกนเรื่องเปนประเภทความรัก การตอสูลึกลับ และ เร่ืองผี ที่มีเนื้อหาสาระเกี่ยวกับ
วัยรุน โดยสอดแทรกคุณธรรมในเชิงสรางสรรคใหผูอานจินตนาการเองตามลักษณะพฤติกรรมของ
ตัวละคร ภาพประกอบแมจะประณีตสวยงาม แตมักมีภาพตองหาม ภาพสอถึงทางเพศ หรือ ภาพ
แสดงความรุนแรง การใชภาษามีการเขียนผิด ใชศัพทและสํานวนที่ไมเหมาะสม ในดาน          
องคประกอบของหนังสือการตูน วัยรุนสวนใหญชอบภาพปก เนื้อเร่ือง แกนของเรื่อง ภาพประกอบ 
ขนาดรูปเลม จํานวนหนา และ ตัวอักษรที่ใชโดยเห็นวาภาพประกอบที่เกี่ยวกับเร่ืองเพศเปนเรื่อง
ธรรมดา 

 
งานวิจัยที่เกี่ยวของซึ่งศึกษาในเชิงวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมที่แปลจากภาษา

ตะวันออกโดยเฉพาะ มีประเด็นซึ่งเกี่ยวของกับวรรณกรรมแปล ดังนี้ 
 
แนวคิด 
 
งานวิจัยของ นัยนา จิตรรังสรรค (2533) พบวา วรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปน  

ภาษาไทยจํานวนมากที่สุดมีแนวคิดเรื่องความเชื่อในศาสนาตางๆ 
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องคประกอบของหนังสือ 
 
   รูปเลม 
 
   งานวิจัยของ นัยนา จิตรรังสรรค (2533) พบวา วรรณกรรมญี่ปุนที่แปล
เปนภาษาไทย สวนใหญมีขนาด 16 หนายก (พ็อกเก็ตบุค) พิมพดวยกระดาษปอนด เย็บเลมแบบ
ทากาว หรือ ไสกาว 
 
   งานวิจัยของ ลลิตา ยุวนากร (2533) พบวา หนังสือการตนูสาํหรบัวยัรุนที่
แปลจากภาษาญี่ปุน สวนใหญเปนหนังสือการตูนเลมเดียวจบ จํานวนหนาตั้งแต 100-200 หนา   
มีขนาด 16 หนายก (พ็อกเก็ตบุค) 
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บทที่  3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพ
ระหวางพ.ศ.2500-2544 ในดาน ผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การดําเนินเรื่อง          
ตัวละครเอก ฉาก ลักษณะเดนของหนังสือ และ องคประกอบของหนังสือ เพื่อใหการวิจัยครั้งนี้
บรรลุวตัถุประสงคที่กําหนดไว ผูวิจัยไดกําหนดวิธีการดําเนินการวิจัยไว ดังนี้ 

 

ประชากรที่ใชในการวิจัย 

 
ประชากรที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ คือ นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพ

ระหวาง พ.ศ. 2500-2544 เปนฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ที่มิใชนิทาน นวนิยายกําลังภายใน บทละคร  
เร่ืองสั้น บทกวี หรือหนังสือรวมเรื่อง ที่เปนนวนิยายแปลจากตนฉบับภาษาตะวันออกเปน
ภาษาไทยโดยตรง และ ที่แปลจากตนฉบับภาษาตะวันออกเปนภาษาอื่นๆแลวนํามาแปลเปน
ภาษาไทย จํานวนทั้งสิ้น 80 ชื่อเร่ือง โดยมีรายละเอียดของการสํารวจขอมูล และ กลั่นกรองกลุม
ประชากรตามขั้นตอน ดังตอไปนี้  

 
1. การรวบรวมรายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจํานวน 177 ชื่อเร่ือง  

เพื่อคัดเลือกเปนประชากร มีวิธีดําเนินการดังนี้ (รายละเอียดในตารางที่ 1) 
 

1.1 สํารวจรายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจากหองสมุดตางๆ 
และ สถาบันการแปล ไดแก หอสมุดแหงชาติ สํานักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และ สถาบันการแปลหนังสือ        
กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ โดยคนรายการบรรณานุกรมจากฐานขอมูลบรรณานุกรมของ
หองสมุดและเดินสํารวจบนชั้นหนังสือแตละแหง (จํานวน 90 ชื่อเร่ือง) 

 
1.2 สํารวจรายชื่อนวนิยายจากรานหนังสือตางๆ ไดแก ศูนยหนังสือ     

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัย                  
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ศรีนครินทรวิโรฒ รานนายอินทร รานหนังสือดอกหญา รานหนังสือตนออแกรมมี่ โดยเดินสํารวจ  
ที่ชั้นหนังสือของ รานหนังสือ (จํานวน 43 ชื่อเร่ือง) 

 
1.3 รวบรวมรายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของสํานักพิมพ ไดแก         

รายชื่อหนังสือของบริษัทดวงกมลสมัย จํากัด และ บริษัทสรางสรรคบุค จํากัด (จํานวน 7 ชื่อเร่ือง) 
 

1.4 รวบรวมรายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือที่ปรากฏในวิทยานิพนธ 
ไดแก การวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย (นัยนา จิตรรังสรรค, 2533) และ 
หนังสือแปลในประเทศไทย (วรรณี ตองเคียน, 2515) (จํานวน 27 ชื่อเร่ือง) 

 
1.5 รวบรวมรายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของรานหนังสือออนไลนบน

อินเทอรเน็ต คือ รานหนังสือซีเอ็ดบุคสเซ็นเตอร (จํานวน 10 ชื่อเร่ือง) 
 
ดังรายละเอียดในตารางที่ 1  
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ตารางที่ 1 รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกที่รวบรวมเพื่อพิจารณาใชเปนประชากร 
จําแนกตามแหลงขอมูล 
 

แหลงขอมูล จํานวน        
นวนิยาย     
(ชื่อเร่ือง) 

1. รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากหองสมุด 
และ สถาบันการแปล 

 
90 

   1.1 หอสมุดแหงชาติ       30 
   1.2 สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ         6 
   1.3 หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย       53 
   1.4 สถาบันการแปล กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ         1 
2. รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากรานหนังสือ 43 
   2.1 ศูนยหนังสือจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย       23 
   2.2 ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร         7 
   2.3 ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ         2 
   2.4 รานนายอินทร         6 
   2.5 รานหนังสือดอกหญา         4 
   2.6 รานหนังสือตนออแกรมมี่         1 
3. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของสํานักพิมพ 7 
   3.1 รายชื่อหนังสือของบริษัทดวงกมลสมัย จํากัด         5 
   3.2 บริษัทสรางสรรคบุค จํากัด         2 
4. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือที่ปรากฏในวิทยานิพนธ 27 
   4.1 การวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย  
(นัยนา จิตรรังสรรค, 2533) 

      26 

   4.2 หนังสือแปล ในประเทศไทย (วรรณี ตองเคียน, 2515)         1 
5. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของรานหนังสือออนไลน  
(รานหนังสือซีเอ็ดบุคสเซ็นเตอร) 

10 

รวม 177 
 



                                                                                                                 
                                                                                                              

 

30

2.การพิจารณากลั่นกรองรายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกที่รวบรวมได
เพื่อเปนประชากร ดําเนินการดังนี้ 

 
2.1 ใชรายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งสํารวจไดจากแหลงที่มี

จํานวนหนังสือมากที่สุด คือ หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย     
จํานวน 53 ชื่อเร่ือง เปนรายชื่อพื้นฐาน แลวนํารายชื่อนวนิยายซึ่งรวบรวมไดจากแหลงตางๆ         
มาเปรียบเทียบเพื่อเพิ่มเติมรายชื่อนวนิยายที่ไมซ้ําเขาในรายชื่อนวนิยายที่เปนประชากร ไดรายชื่อ
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกเพิ่มข้ึน จํานวน 46 ชื่อเร่ือง ทําใหไดรายชื่อนวนิยายแปลจาก          
ภาษาตะวันออกที่จะสํารวจตัวเลม เพื่อใชเปนประชากรในการศึกษารวม 99 ชื่อเร่ือง  

 
ดังรายละเอียดในตารางที่ 2 
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ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบรายชื่อนวนิยายเแปลจากภาษาตะวันออกที่รวบรวมไดจากแหลงตางๆกับรายชื่อนวนิยายซึ่งรวบรวมไดจากหอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

แหลงขอมูล จํานวนชื่อเรื่องที่รวบรวมได จํานวนชื่อเรื่องที่ซ้ํา จํานวนชื่อเรื่องที่จะใชเปน ประชากร
1.รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากหองสมุด และ สถาบันการแปล
   1.1หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 53 0 53
   1.2หอสมุดแหงชาติ 30 14 16
   1.3สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัย    ศรีนครินทรวิโรฒ 6 3 3
   1.4สถาบันการแปลหนังสือ กรมวิชาการ  กระทรวงศึกษาธิการ 1 0 1
2. รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากรานหนังสือ
   2.1ศูนยหนังสือจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 23 12 11
   2.2ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 7 7 0
   2.3ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 2 0 2
   2.4รานนายอินทร 6 6 0
   2.5รานหนังสือดอกหญา 4 4 0
   2.6รานหนังสือตนออแกรมมี่ 1 1 0
3. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของสํานักพิมพ
   3.1รายชื่อหนังสือของบริษัทดวงกมลสมัย จํากัด 5 0 5
   3.2 บริษัทสรางสรรคบุค จํากัด 2 1 1
4. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือที่ปรากฏในวิทยานิพนธ
   4.1การวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย (นัยนา จิตรรังสรรค, 25 26 20 6
   4.2หนังสือแปล ในประเทศไทย       (วรรณี ตองเคียน, 2515) 1 0 1
5. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของรานหนังสือออนไลน (รานหนังสือซีเอ็ดบุคสเซน็ 10 10 0
รวม 177 78 99
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2.2 สํารวจตัวเลมนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจากรายชื่อซึ่งรวบรวมได

จํานวน 99 ชื่อเร่ืองในแหลงตางๆ ไดแก หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย  หอสมุดแหงชาติ สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ศูนยหนังสือ
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัย        
ศรีนครินทรวิโรฒ  รานนายอินทร  รานหนังสือดอกหญา  รานหนังสือตนออแกรมมี่  และ               
งานมหกรรมหนังสือแหงชาติประจําป พ.ศ.2543 ปรากฏวาตองตัดรายชื่อนวนิยายออกจํานวน   
19 ชื่อเร่ือง*ดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 

 
2.2.1 ไมสามารถคนหาตัวเลมนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งเปน

ประชากรได จํานวน 11 ชื่อเร่ือง  
 

2.2.2 เปนหนังสือรวมเรื่อง จํานวน 5 ชื่อเร่ือง  
 

2.2.3 เปนบทกวี จํานวน 3 ชื่อเร่ือง 
 

2.2.4 เมื่ออานรายละเอียดในตัวเลมพบวาเปนนวนิยายแปลจาก       
ภาษาตะวันออกที่มีตนฉบับมาจากเรื่องเดียวกัน แตฉบับภาษาไทยมี 2 สํานวน จํานวน 1 ชื่อเร่ือง  

 
ดังนั้นจึงมีหนังสือซึ่งสามารถใชเปนประชากร จํานวน 80 ชื่อเร่ือง จากจํานวน 

รายชื่อนวนิยายซึ่งรวบรวมไดทั้งหมด 99 ชื่อเร่ือง คิดเปนรอยละ 81.82  
 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 3  

                                                  
*รายชื่อในภาคผนวกหนา 131 
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ตารางที่ 3 จํานวนนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกที่เปนประชากร จํานวน 80 ชื่อเรื่อง จากรายชื่อนวนิยายซึ่งรวบรวมได 99 ชื่อเรื่อง จําแนกตามแหลงขอมูล

1. รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากหองสมุด  และ สถาบันการแปล 
   1.1 หอสมุดกลาง สถาบันวิทยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 53 3 1 3 2 44
   1.2 หอสมุดแหงชาติ 16 2 - 2 - 12
   1.3 สํานักหอสมุดกลางมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 3 - - - - 3
   1.4 สถาบันการแปลหนังสือ กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ 1 - - - - 1
2. รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งรวบรวมจากรานหนังสือ
   2.1 ศูนยหนังสือจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 11 3 - - 1 7
   2.2 ศูนยหนังสือมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 2 - - - - 2
3. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือของสํานักพิมพ 
   3.1 รายชื่อหนังสือของบริษัทดวงกมลสมัย จํากัด 5 - - - - 5
   3.2 สรางสรรคบุค จํากัด 1 - - - - 1
4. รายชื่อนวนิยายจากรายชื่อหนังสือที่ปรากฏในวิทยานิพนธ 
   4.1 การวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย (นัยนา จิตรรังสรรค,  25 6 2 - - - 4
   4.2 หนังสือแปลในประเทศไทย (วรรณี ตองเคียน, 2515) 1 - - - - 1

รวม 99 10 1 5 3 80

ชื่อเรื่องที่ใช
เปนประชากร

ชื่อเรื่องที่ตัดออกจากกลุมประชากรแหลงขอมูล
ชื่อเรื่องที่เปน         

         ประชากร
หาไม
พบ

มาจากตนฉบับ
เดียวกับที่ใชเปน

ประชากร

เปนหนังสือรวม
เรื่อง

เปนบท
กวี
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เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ ไดแก แบบบันทึกขอมูล และ แบบวิเคราะห        
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ในการจัดทําเครื่องมือสําหรับการวิจัยดําเนินการดังตอไปนี้ 

 
1.ศึกษาคนควาหาขอมูล กําหนดเกณฑการวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษา

ตะวันออกจากตํารา และ เอกสารตางๆ ดงัตอไปนี้ 
 

ประเภทของนวนิยาย  
Komroff, Manuel.  How to Write a Novel.  Boston: The Writer, 1950. 

  
  แนวคิด 

นิตยา ปนชาญชัยยุทธ.  การวิเคราะหคุณธรรมของตัวเอกในวรรณคดีที่ 
 ปรากฏในหนังสือเรียนวิชาภาษาไทยระดับมัธยมศึกษาตอนตน.  

วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชามัธยมศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2529. 

ประทิน อภิณหสมิต.  การวิเคราะหเนื้อหาดานจริยธรรมในหลักสูตร 
มัธยมศึกษาตอนตน พุทธศักราช 2521 (ฉบับปรับปรุง พ.ศ.  
2533).  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบริหารการศึกษา  
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2535. 

 
  ตัวละครเอก 

กระทรวงมหาดไทย, กรมแรงงาน.  การจัดประเภทมาตรฐานอาชีพ(ประเทศ 
ไทย).  กรุงเทพมหานคร: กรมแรงงาน กระทรวงมหาดไทย, 2512. 

 
  ฉาก 

ทองหลอ วงษธรรมา.  การศึกษาและวิเคราะหเหตุการณโลกปจจุบัน.  
กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร, 2540. 

ธนู แกวโอภาส.  ประวัติศาสตรโลก.  พิมพคร้ังที่ 2.  กรุงเทพมหานคร:    
   สุขภาพใจ, 2539. 

 



                                                                                                                 
                                                                                                              

 

35

ปรีชา ศรีวาลัย. ประวัติศาสตรสากล สมัยโบราณ สมัยกลาง สมัยใหม และ 
ลําดับเหตุการณหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 จนถึงปจจุบัน.          
พิมพคร้ัง ที่ 2.  กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร, 2542. 

 
รูปเลม  
กําธร สถิรกุล.  หนังสือและการพิมพ.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุรุสภา,  

2515. 
ศิริพงศ พยอมแยม.  การพิมพเบ้ืองตน.  นครปฐม: คณะศึกษาศาสตร  

มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร, 2529. 
 

2.สรางแบบบันทึกขอมูล แบบบันทึกขอมูลแบงออกเปน 2 ตอน* ไดแก 
 

  ตอนที่ 1 ขอมูลทางบรรณานุกรม 
  ตอนที่ 2 บรรณนิทัศน 
 

3.สรางแบบวิเคราะหนวนิยายแปล โดยแบงเนื้อหาการวิเคราะหออกเปน 9 ตอน** 
ไดแก 

 
ตอนที่ 1 ผูจัดทํา ประกอบดวย 
 - ผูแตง 
 - ผูแปล 
 - บรรณาธิการ 
 - ผูจัดทําภาพประกอบ 
 - สํานักพิมพ 
 - ผูจัดทําในลักษณะอื่น  
 
 

                                                  
* ดูรายละเอียดในภาคผนวกหนา 134 
** ดูรายละเอียดในภาคผนวกหนา 135 
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 ตอนที่ 2 ภาษาตนฉบับ ประกอบดวย 
  - ภาษาจีน 
  - ภาษาญี่ปุน 

- ภาษาอื่นๆ  
 

ตอนที่ 3 ประเภท ประกอบดวย 
- นวนิยายเชิงจิตวิทยา 
- นวนิยายเชิงชีวประวัติ 
- นวนิยายผจญภัย 
- จินตนิยาย 
- นวนิยายสะทอนสังคม 
- นวนิยายแสดงขอคิด 
- หัสนิยาย 
- อาชญนิยาย 
- นวนิยายอิงประวัติศาสตร 
- นวนิยายประเภทอื่นๆ 

 
ตอนที่ 4 แนวคิด ประกอบดวย 
 - การยึดมั่นในศีลธรรม 
 - การรูจักตนเอง 
 - ความกลาหาญ 
 - ความจงรักภักดี 
 - ความซื่อสัตยสุจริต 
 - ความประหยัด 
 - ความพอใจในสิ่งที่มีอยู 
 - ความมานะพยายาม 
 - ความเมตตากรุณา 
 - ความรัก 
 - ความรับผิดชอบ 
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 - มิตรภาพ 
 - อนุรักษธรรมชาติ 
 - แนวคิดอื่นๆ 

 
ตอนที่ 5 การดําเนินเรื่อง ประกอบดวย 
 - การดําเนินเรื่องดวยจดหมาย 
 - การดําเนินเรื่องดวยบันทึก 
 - การดําเนินเรื่องดวยการบรรยาย 
 - การดําเนินเรื่องดวยวิธีอ่ืนๆ 

 
ตอนที่ 6 ตัวละครเอก ประกอบดวย 
 - ตัวละครเอกที่เปนมนุษย 
 - ตัวละครเอกที่เปนสัตว 
 - ตัวละครเอกที่เปนสิ่งของ 
 - ตัวละครเอกอื่นๆ 
 
ตอนที่ 7 ฉาก ประกอบดวย 
 - สถานที่สําคัญของเรื่อง 
 - ยุคสมัย 
 
ตอนที่ 8 ลักษณะเดนของหนังสือ ประกอบดวย 

  - หนังสือที่มีลักษณะเดน ในดานตางๆ ไดแก 
   - หนังสือขายดี 
   - หนังสือไดรับรางวัล 

  - หนังสือที่ไดรับการยกยอง เชน หนังสือที่มีรายชื่ออยูในหนังสือ
ดีตางๆ เปนตน 

 - หนังสือที่มีลักษณะเดนอื่นๆ เชน หนังสือเปนที่กลาวขวัญถึงผูแตงมี
ชื่อเสียงในระดับนานาชาติ หรือ ผูแตงเคยไดรับรางวัล เปนตน 
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ตอนที่ 9 องคประกอบของหนังสือ ไดแก  

- ขอมูลเกี่ยวกับหนังสือ 
- รูปเลม 

 
การทดสอบเครื่องมือในการวิจัย 
 

นําแบบวิเคราะหที่สรางขึ้นมาทดลองเก็บขอมูลคร้ังที่1 โดยทดลองเก็บขอมูล    
จากนวนิยายแปลจากภาษาตะวันตกซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ. 2500-2544 จํานวน 15 ชื่อเร่ือง       
ดวยวิธีการสุมแบบงาย โดยใชแบบวิเคราะห 1 ชุด ตอหนังสือ 1 ชื่อเร่ือง รายชื่อนวนิยายแปลซึ่ง 
ใชทดลองเก็บขอมูลเพื่อทําการวิเคราะห มีดังนี้ 
 

โคเอโย, เปาโล.  เวรอนิกาขอตาย = Veronika Decides to Die. 
กรุงเทพมหานคร: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2544. 

ดารล, โรอัลด.  บินเด่ียว = Going Solo. กรุงเทพมหานคร: ผีเสื้อ, 2540. 
ทอลเคียน, เจ. อาร อาร. กษัตริยชาวไร = Farmier Giles of Ham. 

กรุงเทพมหานคร: กอไผ, 2526. 
เบอรเน็ต, ฟรานซิส ฮอดจสัน.  ในสวนรัก = Secret Garden. กรุงเทพมหานคร: 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2535. 
พิชัย รัตนประทีป, แปล.  แมรี่ ปอปปนส. พระนคร: โอเดียนสโตร, 2509. 
ฟริตซ, จีน.  จีน กัตเตอรรี เด็กหญิงจากโพนทะเล. กรุงเทพมหานคร:      

เพื่อนใหม, 2532. 
ฟูรนิเย, อาแล็ง. โมนผจญโลก. พระนคร: สมาคมสังคมศาสตรแหงประเทศไทย, 

2508. 
เมลวิลล, เฮอรแมน. โมบี้ด๊ิค = Moby Dick. กรุงเทพมหานคร: ประพันธสาสน,  

2518. 
เรอนาร, ชูล.  หนูหัวผักกาดแดง. กรุงเทพมหานคร: ดวงกมล, 2520. 
ลอเรนซ, หลุยส.  เธอคืออันดรา : เด็กหญิงผูตอสูเพื่อความเปนมนุษย. 

กรุงเทพมหานคร: ตนหมาก, 2524. 
[วารสกี, มอรีน เครน]  พลัดบาน = A Long Way from Home.  
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กรุงเทพมหานคร: กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2534. 
ศรีทักษิณ, แปล.  วิญญาณศิลปน = The Agonamy and the Ectasy. พระนคร

: โอเดียนสโตร, 2511. 
โอไลยโซลา, โฆเซ หลุยส.  กุชโฉ.  กรุงเทพมหานคร: ฟาอภัย, 2538. 
เฮมิงเวย, เออรเนสต.  เฒาผจญทะเล. กรุงเทพมหานคร: สํานักขาวสารอเมริกา, 

2500. 
เฮสเสะ, แฮรมัน.  เดมิอัน. นครหลวง: แพรพิทยา, 2515. 
 

  การทดสอบแบบวิ เคราะหซึ่ งจะใช เปนเครื่ องมือที่ ใช ในการวิจัยพบวา            
แบบวิเคราะหยังมีขอบกพรอง จึงไดปรับปรุงเพิ่มเติมในเรื่องตางๆ ดังนี้  
 

1.ภาษาตนฉบับ 
ไดจําแนกภาษาตนฉบับเปน 2 ภาษาที่พบมากที่สุด คือ ภาษาจีนและภาษาญี่ปุน 

และ ภาษาอื่นๆ ไวเพิ่มเติม 
 

2.ประเภท  
จําแนกนวนิยายเปน 9 ประเภทซึ่งพบบอยในนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 

แทนแบบวิเคราะหเดิมซ่ึงจําแนกนวนิยายเปน 15 ประเภทตามแบบของ Komroff, Manuel และ 
จัดหัวขอนวนิยายประเภทอื่นๆไวสําหรับนวนิยายประเภทอื่นซึ่งอาจพบ 

 
3.อาชีพของตัวละคร 
จัดรวมอาชีพซึ่ งใกล เคียงกันไวในกลุมเดียวกัน  ไดแก  ทหารและตํารวจ             

นักวิทยาศาสตร และ นักประดิษฐ นักประพันธและนักเขียน นักรอง นักดนตรี และ นักแสดง 
 
หลังจากทําการทดสอบแบบวิเคราะหคร้ังที่1แลว ผูวิจัยสามารถรวบรวมรายชื่อ          

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพกอน พ.ศ.2500 และ ตีพิมพหลัง พ.ศ.2544             
ไดจํานวน 8 ชื่อเร่ือง จึงนํามาทดสอบแบบวิเคราะหในครั้งที่ 2 เพื่อความสมบูรณในการเก็บ     
รวบรวมขอมูล โดยใชแบบวิเคราะห 1 ชุด ตอหนังสือ 1 ชื่อเร่ือง 
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รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งใชในการทดลองเก็บขอมูล           
เพื่อทําการทดสอบแบบวิเคราะหคร้ังที่ 2 มีดังนี้ 

 
เกาสิงเจี้ยน.  ขุนเขาแหงจิตวิญญาณ. กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคสพับลิเคชั่น,  

2545. 
ซุยเทียม ตันเวชกุล, แปล.  งวนเฉียว. พระนคร: โรงพิมพเดลิเมล, 2464. 
บรมมหาศรีสุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา, แปล.  ซิยินกุยเจนตัง.  พระนคร:      

โรงพิมพหมอบรัดเล, 2446. 
บรมมหาศรีสุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา, แปล.  บวนฮวยเหลา.  พระนคร:       

โรงพิมพหมอบรัดเล, 2423. 
บรมมหาศรีสุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา, แปล.  เมงเฉียว.  พระนคร: โรงพิมพ

หมอบรัดเล, 2414. 
พิไชยวารีย, หลวง, แปล.  เมงมวดเชงฌอ.  พระนคร: โรงพิมพอุดมกิจเจริญ

พิมพ, 2445. 
พิทยาลงกรณ, กรมหมื่น, แปล. นางพญาฮองไทเฮา.  พระนคร: คลังวิทยา, 

2494. 
โอซูเยียน.  รักนี้ชั่วนิรันดร.  กรุงเทพมหานคร: นานมีบุคสพับลิเคชั่นส, 2545. 

 
จากการทดสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งที่ 2 ไดเพิ่มเติมปรับปรุงแบบ

วิเคราะหในหัวขอประเภทของนวนิยาย ดังนี้ 
 
ในสวนประเภทของนวนิยาย ปรับปรุงการจําแนกประเภทของนวนิยายโดยได

เปลี่ยนแปลงจากนวนิยายเกี่ยวกับทองถิ่น เปนนวนิยายเชิงจิตวิทยา เนื่องจากปรากฏนวนิยาย  
เชิงจิตวิทยาในสวนของนวนิยายประเภทอื่นๆ หลายชื่อเร่ือง แตไมพบนวนิยายเกี่ยวกับทองถิ่นเลย 
ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
- นวนิยายเชิงจิตวิทยา 
- นวนิยายเชิงชีวประวัติ 
- นวนิยายผจญภัย 
- จินตนิยาย 
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- นวนิยายสะทอนสังคม 
- นวนิยายแสดงขอคิด 
- หัสนิยาย 
- อาชญนิยาย 
- นวนิยายอิงประวัติศาสตร 
- นวนิยายประเภทอื่นๆ 
 
เมื่อปรับปรุงแกไขแบบวิเคราะหแลวจึงจัดทําแบบวิเคราะหฉบับสมบูรณ

ใชเก็บขอมูลนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544 ซึ่งเปนกลุม
ประชากร 

 
การเก็บรวบรวมขอมูล 
 

ผูวิจัยไดนําแบบวิเคราะหที่สรางขึ้นมาดําเนินการเก็บและวิเคราะหขอมูล       
กลุมประชากรซึ่งเปนนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ. 2500-2544 
จํานวน 80 ชื่อเร่ือง โดยใชเครื่องมือ 1 ชุด ตอนวนิยายแปลภาษาตะวันออก 1 ชื่อเร่ือง               
ซึ่งดําเนินการตามขั้นตอนดังนี้ 
 

1. อานนวนิยายแปลซึ่งเปนประชากรเพื่อบันทึกขอมูลทางบรรณานุกรม         
และจัดทําบรรณนิทัศนในแบบบันทึกขอมูล 
 

2. อานนวนิยายแปลซึ่งเปนกลุมประชากรซ้ําพรอมทั้งบันทึกขอมูลในสวนของ  
การวิเคราะหขอมูลตามประเด็นที่กําหนดวิเคราะหไว  ไดแก ผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท    
แนวคิด การดําเนินเรื่อง ตัวละครเอก ฉาก ลักษณะเดนของหนังสือ และองคประกอบของหนังสือ 
โดยในสวนของประเภท แนวคิด ตัวละครเอก และ ฉากของนวนิยายนั้นทําการขีดรอยคะแนนตาม
ประเด็นที่พบภายในเนื้อเร่ือง โดยพิจารณาประเภท แนวคิด ตัวละครเอก และฉากซ่ึงปรากฏ    
มากที่สุดหรือเดนชัดที่สุดเปนเพียงประเด็นเดียวของนวนิยายเรื่องนั้น  
การวิเคราะหขอมูล  

ในการวิเคราะหขอมูลดําเนินการโดยนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะห หาคาทางสถิติโดย
แจกแจงความถี่ และ หาคารอยละ แลวนําเสนอผลการวิเคราะหในรูปแบบตาราง และ คําบรรยาย
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ประกอบตารางในบทที่ 4 และ สรุปผลการวิจัย รายงานผล อภิปรายผล และ ขอเสนอแนะ          
ในบทที่ 5 
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บทที่  4 
 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

การวิ เคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  ซึ่งตีพิมพระหวาง  พ .ศ .       
2500-2544 ที่เปนประชากรจํานวน 80 ชื่อเร่ือง ไดนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลในรูปตาราง 
ประกอบคําบรรยายเปน 9 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ผูจัดทํา นําเสนอขอมูลในตารางที่ 4- 14 

  ตอนที่ 2 ภาษาตนฉบับ นําเสนอขอมูลในตารางที่ 15-16 

ตอนที่ 3 ประเภทของนวนิยาย นําเสนอขอมูลในตารางที่ 17-18 

ตอนที่ 4 แนวคิด นําเสนอขอมูลในตารางที่ 19 

ตอนที่ 5 การดําเนินเรื่อง นําเสนอขอมูลในตารางที่ 20 

ตอนที่ 6 ตัวละครเอก นําเสนอขอมูลในตารางที่ 21-22 

ตอนที่ 7 ฉาก นําเสนอขอมูลในตารางที่ 23-24 

ตอนที่ 8 ลักษณะเดน นําเสนอขอมูลในตารางที่ 25-26 

ตอนที่ 9 องคประกอบของหนังสือ นําเสนอขอมูลในตารางที่ 27-33 

 

  ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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ตอนที่ 1 ผูจัดทํา 

 

การวิ เคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  ซึ่งตีพิมพระหวาง  พ .ศ .       
2500-2544 ในดานผูจัดทํา จําแนกเปน 5 หัวขอ  ไดแก ผูแตง ผูแปล บรรณาธิการ                      
ผูจัดทําภาพประกอบ และสํานักพิมพ ปรากฏผลดังนี้ 

 

1.1 ผูแตง  

ผลการการวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง       
พ.ศ. 2500-2544 ในดานผูแตง โดยจําแนกตามการระบุชื่อผูแตง พบวา นวนิยายแปลจาก    
ภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 74 ชื่อเร่ือง (รอยละ 92.50) ระบุชื่อผูแตง  และจํานวน 6 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 7.50) ไมระบุชื่อผูแตง  

 

สํ าหรั บนวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออกที่ ร ะบุ ชื่ อ ผู แต ง ส วน ใหญ             
จํานวน 72 ชื่อเร่ือง (รอยละ 90.00) มีผูแตง 1 ราย  และนวนิยาย จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 
มีผูแตงมากกวา 1 ราย 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 4  
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ตารางที่ 4 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามการระบุชื่อผูแตง 

 

ผูแตง ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 

ระบุชื่อผูแตง  74 92.50 

   ผูแตง 1 ราย 72 90.00 

   ผูแตงมากกวา 1 ราย 2 2.50 

ไมระบุชื่อผูแตง 6 7.50 

รวม 80 100.00 

 

การวิ เ ค ราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 ในดานผูแตงโดยจําแนกตามจํานวนนวนิยายที่เปนผลงานของผูแตง พบวา       
มีผูแตงทั้งสิ้น 48 ราย ผูแตงสวนใหญจํานวน 36 ราย (รอยละ 75.00) มีผลงานรายละ 1 ชื่อเร่ือง  
มีผูแตงจํานวน 12 ราย (รอยละ 24.49) ที่มีผลงานรายละมากกวา 1 ชื่อเร่ือง ผูแตงที่มีผลงาน  
มากที่สุด คือ นากิบ มาหฟูซ มีผลงานจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 9.46) รองลงมาตามลําดับ ไดแก 
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ มีผลงานจํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.11) ปาจิน จํานวน 4 ชื่อเร่ือง        
(รอยละ 5.41) มิโยโกะ, มัตสุทานิ/ เหมาตุน และ ฮิโร, มิยาคาวะ มีผลงานรายละ 3 ชื่อเร่ือง    
(รอยละ 4.05) เทากัน เก็นโนะสุเกะ, นางาซากิ/ คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ/ โซเซะคิ, นะทซึเมะ/        
ตาเกยามา, มิชิโอะ และ มชิิมา, ยูคิโอะ  มีผลงานรายละ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ2.70) เทากัน 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 5  



ตารางที่ 5 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายท่ีเปนผลงานของผูแตง*

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
ผูแตงท่ีมีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง 36 75.00 36 48.65

      กวางหนี 1 1.35
      โกบายาชิ, ทากิจิ 1 1.35
      คิตายามะ, โยโกะ 1 1.35
      คิม ยอง อิค 1 1.35
      เคอซิง 1 1.35
      เกาอู 1 1.35
      เจิ้ง ฟง สี 1 1.35
      เฉาเสียฉ้ิน 1 1.35
      ชินจิ, ทาจิมะ 1 1.35
      ซันเหมา 1 1.35
      ซุนฉือ 1 1.35
     ุก แถม 1 1.35
     ทสุโบอิ, ซาคาเอะ 1 1.35
     ทานิซากิ, จูนิชิโร 1 1.35
     ฟงฟง 1 1.35
     ฟูกามิ, ทีจี และ ครอสส, วิลเบอร 1 1.35
     มาซาโอะ, บาบะ 1 1.35
     มิชิมา, ยูโกะ 1 1.35
     มิยาซาวะ, เคนจิ 1 1.35
     มิอูระ, อายาโกะ 1 1.35
     ยามาซากิ, โทโมโกะ 1 1.35
     ยุงจาง 1 1.35
     ลีหยู 1 1.35
     หนานกงเผอ 1 1.35
     หวางเหมิง 1 1.35
     หลีปางหนง 1 1.35
     อะคุตะงาวา, ริวโนะสุเกะ 1 1.35
     อาเบะ, โกโบะ 1 1.35
     อาริโยชิ, ซาวาโกะ 1 1.35
     อิบุเสะ, มาสึยิ 1 1.35
     อูชิดะ, ยูชิโกะ 1 1.35
     โอไง, โมริ 1 1.35
     โอซามุ, ดาไซ 1 1.35
     โออิชิ, มาโคโตะ 1 1.35
     โอเอะ, เคนซาบุโระ 1 1.35
     ไฮทานิ, เค็นจิโร 1 1.35

ชือเรือง (N=74)ผูแตง ผูแตง (N=48)

Administrator
Text Box
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ตารางท่ี 5 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายท่ีเปนผลงานของผูแตง (ต

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
ผูแตงทีมีผลงานมากกวา 1 ชือเรือง 12 24.49 38 51.35

      นากิบ มาหฟูซ 7 9.46
      คาวาบาตะ, ยาสุนาริ 6 8.11
      ปาจิน 4 5.41
      มิโยโกะ, มัตสุทานิ 3 4.05
      ฮิโร, มิยาคาวะ 3 4.05
      เหมาตุน 3 4.05
      เก็นโนะสุเกะ, นางาซากิ 2 2.70
      คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ 2 2.70
      โซเซะคิ, นะทซึเมะ 2 2.70
      ตาเกยามา, มิชิโอะ 2 2.70
      โตกุโตมิ, เคนจิโร 2 2.70
      มิชิมา, ยูคิโอะ 2 2.70

*ดูรายช่ือนวนิยายจําแนกตามผลงานของผูแตงไดในภาคผนวกหนา 155

ผูแตง (N=48) ชื่อเร่ือง (N=74)ผูแตง 

Administrator
Text Box
47
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1.2 ผูแปล 

ผลการวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.       
2500-2544 ในดานผูแปล พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกทั้งหมด จํานวน 80 ชื่อเร่ือง 
ระบุชื่อผูแปล สวนใหญจํานวน 74 ชื่อเร่ือง (รอยละ 92.50) เปนนวนิยายที่มีผูแปล 1 ราย นวนยิาย
ที่มีผูแปลมากกวา 1 ราย มีจํานวน 6 ช่ือเร่ือง (รอยละ 7.50)  

ดังรายละเอียดในตารางที่ 6 

ตารางที่ 6 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามการระบุชื่อผูแปล 

 

ผูแปล ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 

ระบุชื่อผูแปล  80 100.00 

   ผูแปล 1 ราย 74 92.50 

   ผูแปลมากกวา 1 ราย 6 7.50 

ไมระบุชื่อผูแปล - - 

รวม 80 100.00 

 

การวิ เ ค ราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 ในดานผูแปล โดยจําแนกตามจํานวนนวนิยายที่เปนผลงานของผูแปล พบวา    
มีผูแปลทั้งสิ้น 51 ราย ผูแปลสวนใหญจํานวน 41 ราย (รอยละ 80.39) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง มผูีแปล
จํานวน 10 ราย (รอยละ 19.61) ที่มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง  ผูแปลที่มีผลงานมากที่สุด คือ      
ผุสดี นาวาวิจิตร มีผลงานจํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75) รองลงมาตามลําดับ ไดแก          
แคน สังคีต มีผลงานจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) กิติมา อมรทัต มีผลงาน จํานวน 6 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 7.50) ยุพเรศ วินัยธร มีผลงานจํานวน  3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เจตน ธรรมรังสรรค      
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พรอนงค นิยมคา พลับพลึง คงชนะ รัถยา สารธรรม, วัฒนา พัฒนพงศ สมเด็จพระเทพรัตน      
ราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี อมราวดี และ อาคิโกะ เลิศอภิรักษ มีผลงานรายละจํานวน 2 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 2.50) เทากัน 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 7 



ตารางที่ 7 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายท่ีเปนผลงานของผูแปล*

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
ผูแปลท่ีมีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง 41 80.39 41 51.25

กนก ศฤงคารินทร 1 1.25
กัลยาณี สีตสุวรรณ 1 1.25
จงพวง มณีวัฒนา 1 1.25
จิตราภรณ ตันรัตนกุล 1 1.25
จิตราภรณ ศิริพูล 1 1.25
เจริญชัย 1 1.25
เจตน ธรรมรังสรรค และ เพชรพิไล ฤทัย 1 1.25
เจตน ธรรมรังสรรค และ วิวัฒนรุงวรรธนะวงศ 1 1.25
จูเลียต 1 1.25
ฉุน ประภาวิวัฒน 1 1.25
ช.ชาลี 1 1.25
ชลดา เรืองรักษลิขิต, อรวรรณ บุญยฤทธิ์ และ อุไรศรี วรศะริน 1 1.25
ชลันธร 1 1.25
ดวงตา ประทีป 1 1.25
แดง ระวี 1 1.25
ถนอมวงศ ลํายอดมรรคผล 1 1.25
ธราธร นางาชิมา 1 1.25
น.นพรัตน 1 1.25
นารียา 1 1.25
ป.ร. 1 1.25
ปญญา วาทธรรม 1 1.25
พัชรินทร 1 1.25
พิมาน 1 1.25
มณฑา พิมพทอง 1 1.25
มยุขะ โฮริคาวา 1 1.25
มาลา แยมเอิบสิน 1 1.25
มาลินี แกวเนตร 1 1.25
เรืองชัย รักศรีอักษร 1 1.25
ลมุล รัตตากร 1 1.25
วรทัศน 1 1.25
วรทัศน เดชจิตรกร 1 1.25
วชิราวรรณ วรรณละเอียด และ เอม คัดสุระ 1 1.25
วิทยา ใจสงเคราะห 1 1.25
สมเด็จเจาพระยาบรมมหาศรีสุริยวงศ 1 1.25
สนาน วรพฤกษ และ อารี (ศิริลักษณ) การถาวร 1 1.25
สันตสิริ 1 1.25
สุทธิผล นิติวัฒนา 1 1.25
หลวงพิพิธภัณฑวิจารณ 1 1.25

ผูแปล (N=51)ผูแปล ชื่อเร่ือง (N=80)

Administrator
Text Box
50



ตารางที่ 7 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายท่ีเปนผลงานของผูแปล (ตอ)

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
อนิวรรตน 1 1.25
ออนไท 1 1.25
ไฮยชินธ 1 1.25

ผูแปลท่ีมีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง 10 19.61 39 48.75
ผุสดี นาวาวิจิต 11 13.75
แคน สังคีต 7 8.75
กิติมา อมรทัต 6 7.50
ยุพเรศ วินัยธร 3 3.75
พรอนงค นิยมคา 2 2.50
พลับพลึง คงชนะ และ อาคิโกะ เลิศอภิรักษ 2 2.50
รัถยา สารธรรม 2 2.50
วัฒนา พัฒนพงศ 2 2.50
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี 2 2.50
อมราวดี 2 2.50

*ดูรายช่ือนวนิยายจําแนกตามผลงานของผูแปลไดในภาคผนวกหนา 161

ผูแปล(N=51) ชื่อเร่ือง (N=80)ผูแปล 

Administrator
Text Box
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1.3 บรรณาธิการ 

 ผลการวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.  
2500-2544 ในดานบรรณาธิการ พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจํานวนมากที่สุด           
จํานวน 44 ชื่อเร่ือง (รอยละ 55.00) ไมระบุชื่อบรรณาธิการ นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 
จํานวน 36 ชื่อเร่ือง (รอยละ 45.00) ระบุชื่อบรรณาธิการ 

ดงัรายละเอียดในตารางที่ 8  

ตารางที่ 8 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามบรรณาธิการ 

 

บรรณาธิการ ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 

ระบุชื่อบรรณาธิการ  36 45.00 

ไมระบุชื่อบรรณาธิการ 44 55.00 

รวม 80 100.00 

  

ผลการวิ เคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  ซึ่ งตีพิมพ ระหวาง             
พ.ศ. 2500-2544 ในดานบรรณาธิการโดยจําแนกตามจํานวนนวนิยายที่เปนผลงาน พบวา
บรรณาธิการสวนใหญ จํานวน 12 ราย (รอยละ 63.16) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง บรรณาธิการ      
จํานวน 7 ราย (รอยละ 36.84) มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง  

บรรณาธิการที่มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง ผูที่มีผลงานมากที่สุด คือ  มกุฏ อรฤดี 
มีผลงาน จํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.22) รองลงมาตามลําดับ ไดแก บรรจบ ชุณหสวัสดิกุล 
จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.67) บุรพันธ เทวานิมิต บันเทิง นราภิรมย มยุรี ดํารงคเชื้อ สุกัญญา 
จารุการ และ สุชาติ สวัสด์ิศรี มีผลงานรายละจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.56) เทากัน 
  ดังรายละเอียดในตารางที่ 9  
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ตารางที่ 9 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายท่ีเปนผลงานของบรรณาธิการ*

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
บรรณาธิการท่ีมีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง 12 63.16 12 33.33

โกศล อนุสิม 1 2.78
ขจรฤทธ์ิ รักษา 1 2.78
นพพร ประชากุล 1 2.78
ปราณี ชวงสวัสดิ์ศักดิ์ 1 2.78
ผกาวดี อุตตโมทย 1 2.78
พิมพาพร อักษรสวรรค 1 2.78
ไผท ภูธา 1 2.78
มนตรี ภูมี 1 2.78
ยุพดี กุลเรืองทรัพย 1 2.78
รสริน ลิ้มประเสริฐ 1 2.78
ลัดดาวรรณ นาวงศวิวัฒน 1 2.78
สุพจน แจงเร็ว 1 2.78

บรรณาธิการท่ีมีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง 7 36.84 24 66.67
มกุฏ อรฤดี 8 22.22
บรรจบ ชุณหสวัสดิกุล 6 16.67
บุรพันธ เทวานิมิต 2 5.56
บันเทิง นราภิรมย 2 5.56
มยุรี ดํารงคเชื้อ 2 5.56
สุกัญญา จารุการ 2 5.56
สุชาติ สวัสดิ์ศรี 2 5.56

*ดูรายช่ือนวนิยายจําแนกตามผลงานของบรรณาธิการไดในภาคผนวกหนา 168

บรรณาธิการ (N = 19) ชื่อเร่ือง (N=36)บรรณาธิการ 
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1.4 ผูจัดทําภาพประกอบ 

การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 ในดานผูจัดทําภาพประกอบ พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ 
จํานวน 46 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.50) มีภาพประกอบ และ จํานวน 34 ชื่อเร่ือง (รอยละ 42.50) ไมมี
ภาพประกอบ 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกที่มภีาพประกอบ สวนใหญจํานวน 27 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 58.70) ไมระบุชื่อผูจัดทําภาพประกอบ และ จํานวน 19 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.30) ระบุชื่อ
ผูจัดทําภาพประกอบ  

ดังรายละเอียดในตารางที่ 10 

 

ตารางที่ 10 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามการระบุชื่อผูจัดทําภาพประกอบ 

 
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก มีภาพประกอบ (N=80) 

 จํานวน รอยละ 
มีภาพประกอบ 46 57.50 
      ระบุชื่อผูจดัทําภาพประกอบ 19 41.30 
      ไมระบุชื่อผูจัดทําภาพประกอบ 27 58.70 
ไมมีภาพประกอบ 34 42.50 

รวม 80 100.00 

 

การวิ เ ค ร าะห น วนิ ย ายแปลจากภาษาตะวั นออกซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง         
พ.ศ.2500-2544 ในดานผูจัดทําภาพประกอบ จําแนกตามจํานวนหนังสือที่เปนผลงานของผูจัดทํา
ภาพประกอบ พบวา มีนวนิยายซึ่งมีภาพประกอบทั้งสิ้น จํานวน 19 ชื่อเร่ือง มีผูจัดทํา
ภาพประกอบ จํานวน 17 ราย จํานวน 12 ราย (รอยละ 70.59) เปนผูจัดทําภาพประกอบชาว          
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ตางประเทศ  จํานวน 5 ราย  (รอยละ  39.41) เปนผูจัดทําภาพประกอบชาวไทย  ผูจัดทํา
ภาพประกอบซึ่งมีผลงานมากที่สุด จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 15.79) คือ ฟูยุจิ, ยามานากะ 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 11 

ตารางที่ 11 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนหนังสือที่เปนผลงานของ        
ผูจัดทําภาพประกอบ 

 
ผูจัดทําภาพประกอบที่ระบุชือ่ ผูจัดทําภาพประกอบ (N =17) ชื่อเร่ือง (N=19) 

  จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
      ชาวไทย 5 29.41 5 26.32 

 กัลยาณ ีปรัชญานุภาพ   1 5.26 
 เฉลิมชาติ เจริญดียิ่ง   1 5.26 
 ดํารงครักษ ธาราสุข   1 5.26 
 เมธา กระแสโสม   1 5.26 
 สุภา คงสวัสด์ิศรีสุข   1 5.26 

      ชาวตางประเทศ 12 70.59 14 73.68 
 ฟูยุจิ, ยามานากะ   3 15.79 
 คิตายามะ, โยโกะ   1 5.26 
 ทาจิมะ, คาซุโกะ   1 5.26 
 มูราคาม,ิ ยูตากะ   1 5.26 
 เยเฉี่ยนหย ี   1 5.26 
 สึคาซะ, โอซามุ   1 5.26 
 อาเบะ, เคียวโกะ   1 5.26 
 โอโนะ, คาโอรุ   1 5.26 
 เอโกะ, อิเสะ   1 5.26 
 อิโนะคุมะ, เกนนิจโิร   1 5.26 
 อิวาซากิ, ชิฮิโร   1 5.26 
 อิเอสะ, ฮเิดโกะ   1 5.26 
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1.5 สํานักพิมพ 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 ในดานสํานักพิมพ พบวา นวนิยายทั้งหมดจํานวน 80 ชื่อเร่ือง ระบชุือ่สํานกัพมิพ 
สวนใหญจํานวน 71 ชื่อเร่ือง (รอยละ 88.75) เปนนวนิยายซึ่งมีสํานักพิมพเปนเอกชน และ    
จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) เปนนวนิยายซึ่งมีสํานักพิมพเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา 
มูลนิธิ สมาคม และ หนวยงานที่ไมแสวงกําไร  

ดังรายละเอียดในตารางที่ 12 

 

ตารางที่ 12 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสํานักพิมพ 

 
สํานักพิมพ ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 
ระบุชื่อสํานักพิมพ 80 100.00 

 สํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนธิิ
สมาคม และหนวยงานที่ไมแสวงกาํไร 

9 11.25 

 สํานักพิมพซึ่งเปนเอกชน 71 88.75 
ไมระบุชื่อสาํนักพิมพ - - 

รวม 80 100.00 

 

การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 ในดานสํานักพิมพ จําแนกตามสํานักพิมพ พบวา มีสํานักพิมพทั้งสิ้น 44 ราย 
สํานักพิมพสวนใหญจํานวน 38 ราย (รอยละ 86.36) เปนสํานักพิมพเอกชน และ สํานักพิมพ
จํานวน 6 ราย (รอยละ 13.64) เปนสํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ 
สมาคม และ หนวยงานที่ไมแสวงหากําไร  
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  สํานักพิมพเอกชนสวนใหญจํานวน 25 ราย (รอยละ 56.82) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง  
และ สํานักพิมพซึ่งเปนเอกชน จํานวน 13 ราย (รอยละ 29.55) มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง เปน
จํานวนหนังสือ 46 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.50) สํานักพิมพซ่ึงมีผลงานมากที่สุด คือ สํานักพิมพ
รวมทรรศน มีผลงานจํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 10.00) รองลงมาตามลําดับ ไดแก สํานักพิมพ
ผีเส้ือ มีผลงานจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) สํานักพิมพดอกหญา มีผลงานจํานวน 6 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 7.50) สํานักพิมพกะรัต สํานักพิมพดวงกมล สํานักพิมพสรางสรรค มีผลงานรายละ 3 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 3.75) เทากัน สํานักพิมพ กอไผ สํานักพิมพคลังวิทยา สํานักพิมพจตุจักรการพิมพ 
สํานักพิมพเจนเดอรเพรส สํานักพิมพแพรพิทยา และ สํานักพิมพสุขภาพใจ มีผลงานรายละ 2 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 2.50) เทากัน 

 

  สํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคมและหนวยงานที่
ไมแสวงหากําไร มีผลงาน 1 ชื่อเร่ืองมากที่สุดจํานวน 4 ราย (รอยละ 9.09)  และสํานักพิมพซึ่งเปน
หนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคมและหนวยงานที่ไมแสวงหากําไร ที่มีผลงานมากกวา 
1 ชื่อเร่ือง มีจํานวน 2 ราย (รอยละ 4.55) ไดแก โรงเรียนภาษาและวัฒนธรรม สมาคมสงเสรมิ
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน) มีผลงานจํานวน 3 ชื่อเรื่อง (รอยละ 3.75) และ กรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ มีผลงานจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 

 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 13 



ตารางที่ 13 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามผลงานของสํานักพิมพ

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
6 13.64 9 11.25

      ผลงาน 1 ชื่อเรื่อง  4 9.09 4 5.00
 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร โครงการแปล ไทย-ญี่ปุน มูลนิธิโครงการตําราทาง สังคมศาสตร และ 
มนุษยศาสตร มูลนิธิโตโยตา

1 1.25

 มูลนิธิเด็ก 1 1.25
สํานักขาวสารญี่ปุน 1 1.25

ศูนยพัฒนาการเรียนการสอนภาษาเขมรภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร  1 1.25
      ผลงานมากกวา 1 ชื่อเรื่อง  2 4.55 5 6.25

โรงเรียนภาษาและวัฒนธรรม สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี  (ไทย-ญี่ปุน) 3 3.75
กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ 2 2.50

สํานักพิมพที่เปนเอกชน 38 86.36 71 88.75
      ผลงาน 1 ชื่อเรื่อง 25 56.82 25 31.25

การเวก 1 1.25
กาวหนา 1 1.25
ชุมศิลปธรรมดา 1 1.25
ซีอีดี 1 1.25
ทานตะวัน 1 1.25
ไทยวัฒนาพานิช 1 1.25

สํานักพิมพ (N=44) ชื่อเรื่อง (N=80)สํานักพิมพ 

สํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงาน รัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคมและหนวยงานที่ไมแสวงหาผลกําไร
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ตารางที่ 13 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายซึ่งเปนผลงานของสํานักพิมพ (ตอ)

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
ธรรมชาติ 1 1.25
ธีรสาสน 1 1.25
ประดูลาย 1 1.25
พี.วาทิน พับลิเคชั่น 1 1.25
มติชน 1 1.25
ยาดอง 1 1.25
ยินหยาง 1 1.25
ยุคใหม 1 1.25
วลี 1 1.25
ศักดิโสภาการพิมพ 1 1.25
ศูนยหนังสือเชียงใหม 1 1.25
สันติภาพ 1 1.25
สยามสปอรตพริ้นติ้ง 1 1.25
สมิต 1 1.25
หนังสือเยาวชน 1 1.25
หนุมสาว 1 1.25
อรามบุญ 1 1.25
โอเดียนสโตร 1 1.25

ตารางที่ 13 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามจํานวนนวนิยายซึ่งเปนผลงานของสํานักพิมพ (ตอ)

สํานักพิมพ สํานักพิมพ (N=44) ชื่อเรื่อง (N=80)
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จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
โอ.เอส.พริ้นติ้ง เฮาส 1 1.25

      ผลงานมากกวา 1 ชื่อเรื่อง 13 29.55 46 57.50
รวมทรรศน 8 10.00
ผีเสื้อ 7 8.75
ดอกหญา 6 7.50
นานมีบุคส 4 5.00
กะรัต 3 3.75
ดวงกมล 3 3.75
สรางสรรค 3 3.75
กอไผ 2 2.50
คลังวิทยา 2 2.50
จตุจักรการพิมพ 2 2.50
เจนเดอรเพรส 2 2.50
แพรพิทยา 2 2.50
สุขภาพใจ 2 2.50

สํานักพิมพ สํานักพิมพ (N=44) ชื่อเรื่อง (N=80)
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  1.6 ปที่พิมพ 

การวิ เคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  ซึ่งตีพิมพระหวาง  พ .ศ .       
2500-2544 จําแนกตามปที่จัดพิมพโดยแบงเปน 9 ชวง ชวงละ 5 ป พบวา มีการจัดพิมพนวนิยาย
แปลจากภาษาตะวันออกในชวงป พ.ศ.2535-2539 มากที่สุดจํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) 
รองลงมาตามลําดับ ไดแก ชวงป พ.ศ.2525-2529 จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75) ชวงป 
พ.ศ.2530-2534 จํานวน 14 ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) ชวงป พ.ศ.2520-2524 จํานวน 13 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 16.25) ชวงป พ.ศ.2540-2544 จํานวน 9 ช่ือเร่ือง (รอยละ 11.25) ชวงป พ.ศ.2505-2509 
จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) และ ชวงป พ.ศ.2500-2504, พ.ศ.2510-2514 และ พ.ศ.2514-
2519 มีจํานวนชวงละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน  

ดังรายละเอียดในตารางที่ 14  

ตารางที่ 14 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่จัดพิมพ* 

 
ปที่พิมพ ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 
พ.ศ.2500-2504 1 1.25 
พ.ศ.2505-2509 5 6.25 
พ.ศ.2510-2514 1 1.25 
พ.ศ.2515-2519 1 1.25 
พ.ศ.2520-2524 13 16.25 
พ.ศ.2525-2529 15 18.75 
พ.ศ.2530-2534 14 17.50 
พ.ศ.2535-2539 21 26.25 
พ.ศ.2540-2544 9 11.25 

รวม 80 100.00 

 

                                                  
*ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามปที่จัดพิมพไดในภาคผนวกหนา 172 
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ตอนที่ 2 ภาษาตนฉบับ 

 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 ในดานภาษาตนฉบับ พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ  
จํานวน 47 ชื่อเร่ือง (รอยละ 58.75) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน รองลงมาตามลําดับ ไดแก 
ภาษาจีน จํานวน 24 ชื่อเรื่อง (รอยละ 30.00) และ ภาษาอื่นๆ ไดแก ภาษาอาหรับ               
จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) ภาษาเกาหลีและภาษาเขมร จํานวนภาษาละ 1 ชื่อเร่ือง       
(รอยละ 1.25) เทากัน 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 15 

 

ตารางที่ 15 การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามภาษาตนฉบับ* 

 
ภาษาตนฉบบั ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 
ภาษาจนี 24 30.00 
ภาษาญี่ปุน 47 58.75 
ภาษาอืน่ๆ ไดแก 9 11.25 
      ภาษาอาหรับ 7 8.75 
      ภาษาเกาหล ี 1 1.25 
      ภาษาเขมร 1 1.25 

รวม 80 100.00 

 

                                                  
*ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามภาษาตนฉบับไดในภาคผนวกหนา 177 
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  การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-
2544 จําแนกตามภาษาตนฉบับและปที่จัดพิมพ พบวา 

  ชวงป พ.ศ.2500-2504 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 1 
ชื่อเร่ือง ซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาจีน 

  ชวงป พ.ศ. 2505-2509 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 5 
ชื่อเร่ือง ซึ่งทั้งหมดแปลจากตนฉบับภาษาจีน 

  ชวงป พ.ศ. 2510-2514 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 1 
ชื่อเร่ือง ซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน 

  ชวงป พ.ศ. 2515-2519 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 1 
ชื่อเร่ือง ซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน 

  ชวงป พ.ศ. 2520-2524 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวนัออก จํานวน 13 
ชื่อเร่ือง จํานวนมากที่สุด 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 53.85) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน และ จํานวน 6 
ชื่อเร่ือง (รอยละ 46.15) แปลจากตนฉบับภาษาจีน 

  ชวงป พ.ศ. 2525-2529 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 15 
ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 13 ชื่อเร่ือง (รอยละ 86.67) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน และ จํานวน 2 
ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.33) แปลจากตนฉบับภาษาจีน 

  ชวงป พ.ศ. 2530-2534 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 14 
ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.14) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน จํานวนภาษาละ 
3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.43) เทากัน แปลจากตนฉบับภาษาจีน และ ภาษาอาหรับ 

  ชวงป พ.ศ. 2535-2539 มีการพมิพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 21 
ชื่อเร่ือง จํานวนมากที่สุด 10 ชื่อเร่ือง (รอยละ 47.62) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน จํานวน 6     
ชื่อเร่ือง (รอยละ 28.57) แปลจากตนฉบับภาษาจีน จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 19.05) แปลจาก
ตนฉบับภาษาอาหรับ และ จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 4.76) แปลจากตนฉบบัภาษาเกาหลี 
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  ชวงป พ.ศ. 2540-2544 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 9 
ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 77.78) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน จํานวนภาษาละ 
1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.11) เทากัน แปลจากตนฉบับภาษาจีนและภาษาเขมร 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 16  



65

ตารางที่ 16 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามภาษาตนฉบับและปที่จัดพิมพ

ปที่พิมพ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
พ.ศ.2500-2504 (N=1) 1 100.00 - - - - - - - -
พ.ศ.2505-2509 (N=5) 5 100.00 - - - - - - - -
พ.ศ.2510-2514 (N=1) - - 1 100.00 - - - - - -
พ.ศ.2515-2519 (N=1) - - 1 100.00 - - - - - -
พ.ศ.2520-2524 (N=13) 6 46.15 7 53.85 - - - - - -
พ.ศ.2525-2529 (N=15) 2 13.33 13 86.67 - - - - - -
พ.ศ.2530-2534 (N=14) 3 21.43 8 57.14 3 21.43 - - - -
พ.ศ.2535-2539 (N=21) 6 28.57 10 47.62 4 19.05 1 4.76 - -
พ.ศ.2540-2544 (N=9) 1 11.11 7 77.78 - - - - 1 11.11

ภาษาอื่นๆ
จีน (N=24) ญี่ปุน (N=47)ภาษาตนฉบับ อาหรับ (N=7) เกาหลี (N=1) เขมร (N=1)
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ตอนที่ 3  ประเภทของนวนิยาย  

 

การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 ในดานประเภทของนวนิยาย พบวานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมากที่สุด 
จํานวน 25 ชื่อเร่ือง (รอยละ 31.25)  เปนนวนิยายสะทอนสังคม รองลงมาตามลําดับ ไดแก        
นวนิยายแสดงขอคิด จํานวน 20 ชื่อเร่ือง (รอยละ 25.00) นวนิยายเชิงจิตวิทยา จํานวน 12 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 15.00) นวนิยายอิงประวัติศาสตร จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) นวนิยาย             
เชิงชีวประวัติ จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) จินตนิยาย จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00)       
นวนิยายผจญภัย และ หัสนิยาย ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน นวนิยายประเภท
อ่ืนๆ ไดแก นวนิยายผูรายผูดี และ นวนิยายอีโรติค ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน 
แตไมปรากฏอาชญนิยายในการวิเคราะหคร้ังนี้ 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 17  
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ตารางท่ี 17 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยาย*

ประเภทของนวนิยาย
จํานวน รอยละ

นวนิยายเชิงจิตวิทยา 12 15.00
นวนิยายเชิงชีวประวัติ 6 7.50
นวนิยายผจญภัย 1 1.25
จินตนิยาย 4 5.00
นวนิยายสะทอนสังคม 25 31.25
นวนิยายแสดงขอคิด 20 25.00
หัสนิยาย 1 1.25
อาชญนิยาย - -
นวนิยายอิงประวัติศาสตร 9 11.25
นวนิยายประเภทอื่นๆ ไดแก 2 2.50
      นวนิยายผูรายผูดี 1 1.25
      นวนิยายอีโรติค 1 1.25

รวม 80 100.00

*ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามประเภทของนวนิยายไดในภาคผนวกหนา 180

ช่ือเรื่อง
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การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง                 
พ.ศ.2500-2544 จําแนกตามประเภทของนวนิยาย และภาษาตนฉบับแตละภาษา ปรากฏผลดังนี้  

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับมาจากภาษาจีน จํานวนทั้งสิ้น 24 
ชื่อเร่ือง มากที่สุดจํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 37.50) เปนนวนิยายสะทอนสังคม รองลงมา
ตามลําดับ ไดแก นวนิยายอิงประวัติศาสตร จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 25.00) นวนิยายแสดง
ขอคิด และ นวนิยายเชิงชีวประวัติ จํานวนประเภทละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 12.50) เทากัน จินต
นิยาย หัสนิยาย และ นวนิยายอีโรติค ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 4.17) เทากัน แตไมปรากฏนว
นิยายเชิงจิตวิทยา นวนิยายผจญภัย นวนิยายผูรายผูดี และ อาชญนิยาย 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับมาจากภาษาญี่ปุน จํานวนทั้งสิ้น 
47 ชื่อเร่ือง มากที่สุดจํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 34.04) เปนนวนิยายแสดงขอคิด รองลงมา
ตามลําดับ ไดแก นวนิยายสะทอนสังคม จํานวน 12 ชื่อเร่ือง (รอยละ 25.53) นวนิยายเชิงจิตวิทยา 
จํานวน 10 ชื่อเรื่อง (รอยละ 21.28)  นวนิยายเชิงชีวประวัติ จินตนิยาย และ นวนิยาย                
อิงประวัติศาสตร ประเภทละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.38) เทากัน แตไมปรากฏนวนิยายผจญภัย    
หัสนยิาย อาชญนิยาย นวนิยายผูรายผูดี และ นวนิยายอีโรติค 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับมาจากภาษาอื่นๆ ไดแก  

ภาษาอาหรับ จํานวนทั้งสิ้น 7 ชื่อเร่ือง มากที่สุดจํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
42.86) เปนนวนิยายสะทอนสังคม รองลงมาตามลําดับ ไดแก นวนิยายเชิงจิตวิทยา จาํนวน 2 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 28.57) นวนิยาย  ผจญภัย และนวนิยายแสดงขอคิด ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
14.29) เทากัน แตไมปรากฏนวนิยายเชิงชีวประวัติ จินตนิยาย หัสนิยาย อาชญนิยาย นวนิยาย  
อิงประวัติศาสตร นวนิยาย ผูรายผูดี และ นวนิยายอโีรติค 
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับจากภาษาเกาหลี จํานวนทั้งหมด 
1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 100.00) เปนนวนิยายสะทอนสังคม 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับจากภาษาเขมร จํานวนทั้งหมด    
1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 100.00) เปนนวนิยายผูรายผูดี 

 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 18  
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ตารางที่ 18 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยายและภาษาตนฉบับ

ประเภทของนวนิยาย จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ
นวนิยายเชิงจิตวิทยา (N=12) - - 10 21.28 2 28.57 - - - -
นวนิยายเชิงชีวประวัติ (N=6) 3 12.50 3 6.38 - - - - - -
นวนิยายผจญภัย (N=1) - - - - 1 14.29 - - - -
จินตนิยาย (N=4) 1 4.17 3 6.38 0 0.00 - - - -
นวนิยายสะทอนสังคม (N=25) 9 37.50 12 25.53 3 42.86 1 100.00 - -
นวนิยายแสดงขอคิด (N=20) 3 12.50 16 34.04 1 14.29 - - - -
หัสนิยาย (N=1) 1 4.17 - - - - - - - -
อาชญนิยาย (N=0) - - - - - - - - - -
นวนิยายอิงประวัติศาสตร (N=9) 6 25.00 3 6.38 - - - - - -
นวนิยายประเภทอื่นๆ  (N=2) 1 4.17 - - - - - - 1 100.00

อาหรับ (N=7)
ภาษาอื่นๆภาษาตนฉบับ จีน (N=24) ญี่ปุน (N=47)

เขมร (N=1)เกาหลี (N=1)
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ตอนที่ 4  แนวคิด  

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในดานแนวคิด พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมากที่สุด            
จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) มีแนวคิดเรื่องความรัก โดยเปนความรักระหวางหนุมสาวมาก
ที่สุดจํานวน 14 ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) และ ความรักภายในครอบครัว จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
5.00) 

 

  แนวคิดซึ่งปรากฏรองลงมาตามลําดับ ไดแก ความมานะพยายาม จํานวน        
13 ชื่อเร่ือง (รอยละ 16.25) ความซื่อสัตยสุจริต จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) การยึดมั่นใน
ศีลธรรม และ การรูจักตนเอง จํานวนแนวคิดละ 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) เทากัน ความจงรักภักดี 
จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) ความพอใจในสิ่งที่มีอยู จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) ความ
กลาหาญ และ อนุรักษธรรมชาติ จํานวนแนวคิดละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน 

 

  นอกจากนี้ยังมีแนวคิดอื่นๆ จํานวน 17 ช่ือเร่ือง (รอยละ 21.25) ไดแก แนวคิด
เร่ืองสันติภาพ จํานวน 8  ชื่อเร่ือง (รอยละ 10.00) สิทธิมนุษยชน จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) 
การเมือง จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 19 
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ตารางท่ี 19 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามแนวคิด*

จํานวน รอยละ
การยึดม่ันในศีลธรรม 4 5.00
การรูจักตนเอง 4 5.00
ความกลาหาญ 1 1.25
ความจงรักภักดี 3 3.75
ความซื่อสัตยสุจริต 6 7.50
ความพอใจในสิ่งที่มีอยู 2 2.50
ความมานะพยายาม 13 16.25
ความเมตตากรุณา 5 6.25
ความรัก 18 22.50

ความรักในครอบครัว 4 5.00
ความรักระหวางหนุมสาว 14 17.50

ความรับผิดชอบ 1 1.25
มิตรภาพ 5 6.25
อนุรักษธรรมชาติ 1 1.25
แนวคิดอื่นๆ 17 21.25

การเมือง 3 3.75
สันติภาพ 8 10.00
สิทธิมนุษยชน 6 7.50

รวม 80 100.00

*ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามแนวคิดไดในภาคผนวกหนา 185

ช่ือเรื่องแนวคิด
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ตอนที่ 5  การดําเนินเรื่อง 

  การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-
2544 ในดานการดําเนินเร่ือง พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 76       
ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) ดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย โดยสวนใหญในกลุมนี้ จํานวน 58 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 72.50) ใชวิธีการบรรยายเรื่องโดยผูแตง และ จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) บรรยาย
เร่ืองโดยตัวละคร รองลงมา การบันทึก จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) แตไมปรากฏการดําเนิน
เร่ืองดวยจดหมาย  

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 20 

 

ตารางที่ 20 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามการดําเนินเรื่อง* 

 
วิธีการดําเนนิเรื่อง ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 
จดหมาย - - 
บันทึก 4 5.00 
การบรรยาย 76 95.00 
      การบรรยายเรื่องโดยผูแตง 58 72.50 

      การบรรยายเรื่องโดยตัวละคร 18 22.50 
การดําเนินเรือ่งดวยวธิีอ่ืนๆ - - 

รวม 80 100.00 

 

 

 

                                                  
* ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามการดําเนินเรื่องไดในภาคผนวกหนา 190 
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ตอนที่ 6  ตัวละครเอก  

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 ในดานตัวละครเอก จําแนกตามกลุมยอยของตัวละครเอกพบวานวนิยายแปล
จากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 76 ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) มีตัวละครเอกเปนมนุษย 
รองลงมาตามลําดับ ไดแก สัตว จํานวน 3 ชื่อเรื่อง (รอยละ 3.75) และ สิ่งของ คือ เกาอี้       
จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) 

 

  ตัวละครเอกซึ่งเปนมนุษย สวนใหญจํานวน 53 ชื่อเร่ือง (รอยละ 66.25) เปน   
เพศชาย และ จํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) เปนเพศหญิง 

 

  ตัวละครเอกซึ่งเปนสัตว ไดแก ชาง เตาทะเล และ สุนัข จํานวนชนิดละ 1 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 1.25) เทากัน 

 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 21  
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ตารางท่ี 21 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามกลุมยอยของตัวละครเอก*

ตัวละครเอก
จํานวน รอยละ

มนุษย 76 95.00
      ชาย 53 66.25
      หญิง 21 26.25
      อ่ืนๆ (กลุมตัวละคร) 2 2.50
สัตว 3 3.75
      ชาง 1 1.25
      เตาทะเล 1 1.25
      สุนัข 1 1.25
สิ่งของ ไดแก เกาอ้ี 1 1.25

อ่ืนๆ - -

รวม 80 100.00
*ดูรายช่ือนวนิยายจําแนกตามตัวละครไดในภาคผนวกหนา 194

ชื่อเร่ือง
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  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 ในดานตัวละครเอกที่เปนมนุษยจําแนกตามสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร 
จําแนกเปน 3 กลุม ไดแก ผูประกอบอาชีพ นักเรียน/นักศึกษา และ ไมปรากฏอาชีพ พบวา ตัว
ละครสวนใหญ จํานวน 48 ชื่อเร่ือง (รอยละ 64.86) เปนผูประกอบอาชีพ รองลงมาเปนนักเรียน/
นักศึกษา จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.62) และ ไมปรากฏอาชีพ จํานวน 10 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
13.51)  

 

  ตัวละครซึ่งประกอบอาชีพ จํานวนมากที่สุด 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 10.81) เปนครู/
อาจารย รองลงมาตามลําดับ ไดแก  นักปกครอง จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 9.46) ทหาร/ตํารวจ 
จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.41) เกษตรกร นักธุรกิจ/การคา นักประพันธ, นักวิชาการ/บัณฑิต และ 
นักรอง/นักดนตรี/นักแสดง จํานวนประเภทละ 3 ช่ือเร่ือง (รอยละ 4.05) เทากัน ชาวประมง        
นักบริหาร ผูรับใช/ผูทํางานบาน แพทย และ หญิงบริการ จํานวนประเภทละ 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
2.70) เทากัน นักบวช/ผูปฏิบัติงานดานศาสนา ผูใชแรงงาน พนักงานรถไฟ และ นักพนัน จํานวน
ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.35) เทากัน 

 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 22 



77

ตารางท่ี 22 ตัวละครเอกที่เปนมนุษยจําแนกตามสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร*

จํานวน รอยละ
ผูประกอบอาชีพ 48 64.86

เกษตรกร 3 4.05
ครู/อาจารย 8 10.81
ชาวประมง 2 2.70
ทหาร/ตํารวจ 4 5.41
นักธุรกิจ/การคา 3 4.05
นักบวช/ผูปฏิบัติงานดานศาสนา 1 1.35
นักบริหาร 2 2.70
นักปกครอง 7 9.46
นักประพันธ 3 4.05
นักวิชาการ/บัณฑิต 3 4.05
นักรอง/นักดนตร/ีนักแสดง 3 4.05
ผูใชแรงงาน 1 1.35
ผูรับใช/ผูทํางานบาน 2 2.70
แพทย 2 2.70
อาชีพอ่ืนๆ ไดแก 4 5.41
      พนักงานรถไฟ 1 1.35
      นักพนัน 1 1.35
      หญิงบริการ 2 2.70

นักเรียน/นักศึกษา 16 21.62
ไมปรากฏอาชีพ 10 13.51

*ดูรายช่ือนวนิยายจําแนกตามสถานะการดํารงชีวิตของตัวละครไดในภาคผนวกหนา 199

**มีนวนิยายซึ่งมีตัวละครเอกเปนมนุษยซ่ึงเปนกลุมของตัวละครที่ไมสามารถจําแนกอาชีพได 
จํานวน 2 ช่ือเร่ือง จึงมิไดนํามารวมไว ณ ที่นี้ จึงเหลือจํานวนนวนิยายซึ่งสามารถจําแนกสถานะ
การดํารงชีวิตของตัวละครได จํานวน 74 ช่ือเร่ือง

ชื่อเร่ือง (N=74)สถานะการดํารงชีวิต**
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ตอนที่ 7  ฉาก  

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในดานฉาก จําแนกเปน 2 หัวขอ ไดแก สถานที่ และ ยุคสมัย ปรากฏผลดังนี้ 

 

  7.1 ฉากที่เปนสถานที่ 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในจําแนกตามฉากซึ่งเปนสถานที่ซึ่งเปนดินแดนที่มีจริง และ ดินแดนใน
จินตนาการ พบวานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 75 ชื่อเร่ือง (รอยละ 93.75) 
มีฉากเปนดินแดนที่มีจริง และ จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) มีฉากดินแดนในจินตนาการ 

 

  ดินแดนที่มีจริงสวนใหญ จํานวน 55 ชื่อเร่ือง (รอยละ 68.75) มีฉากเปนเมือง 
จํานวน 17 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.25) มีฉากเปนชนบท จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เปนดนิแดน
ที่มีจริงอื่นๆ  ไดแก ทางชางเผือก เรือประมง และ มหาสมุทร จํานวนฉากละ 1 ชื่อเร่ือง            
(รอยละ 1.25) เทากัน 

 

  ดินแดนในจินตนาการมากที่สุด จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) มีฉากเปนเมือง 
และ จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) มีฉากเปนชนบท 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 23  
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ตารางท่ี 23 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสถานที่*

จํานวน รอยละ
ดินแดนท่ีมีจริง 75 93.75

      ชนบท 17 21.25
      เมือง 55 68.75
      อ่ืนๆ 3 3.75
            ทางชางเผือก 1 1.25
            เรือประมง 1 1.25
            มหาสมุทร 1 1.25

ดินแดนในจินตนาการ 5 6.25
      ชนบท 1 1.25
      เมือง 4 5.00

สถานท่ีอ่ืนๆ - -
รวม 80 100.00

* ดูรายชื่อนวนิยายจําแนกตามสถานที่ไดใน
ภาคผนวกหนา 203

ชื่อเร่ืองสถานที่
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  7.2 ฉากที่เปนยุคสมัย 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งจําแนกยอยออกเปน 2 กลุมใหญ คือ 
สามารถระบุระยะเวลาได และ ไมสามารถระบุระยะเวลาได สวนใหญจํานวน 77 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
96.25) มีฉากซึ่งสามารถระบุระยะเวลาได และ จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) มีฉากซึ่งไม
สามารถระบุระยะเวลาได 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งสามารถระบุระยะเวลาได ฉากที่ปรากฏ
ในนวนิยายตั้งแต 10 ชื่อเร่ืองขึ้นไป มีดังนี้ จํานวนมากที่สุด 33 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.25) เปน
ระยะเวลาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ถึง สิ้นสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1945-1979 หรือ พ.ศ.2489-2522)                
รองลงมาตามลําดับ  ไดแก ระยะเวลากอนสงครามโลกครั้งที่ 1 (กอน ค.ศ.1914 หรือ พ.ศ.2457) 
จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 20.00) และ ระยะเวลาชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1939-1945 หรือ 
พ.ศ.2482-2488) จํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75)  

 

  นอกจากนี้ยังมีฉากที่สามารถระบุระยะเวลาอื่นๆ ได จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
6.25) ไดแก ระยะเวลาละจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เทากัน เปนระยะเวลากอนสงครามโลก
คร้ังที่ 1 ถึง สงครามโลกครั้งที่ 2 (กอน ค.ศ.1914-1945 หรือ กอน พ.ศ.2457-2488) และ กอน
สงครามโลกครั้งที่ 1 ถึง ปจจุบัน (กอน ค.ศ.1914-2001 หรือ กอน พ.ศ.2457-2544) จํานวน 1   
ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เปนระยะเวลาชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 ถึง สิ้นสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1939-
1979 หรือ พ.ศ. 2482-2522) 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 24 
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ตารางที่ 24 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามฉากยุคสมัย

จํานวน รอยละ
สามารถระบุระยะเวลาได 77 96.25

กอนสงครามโลกครั้งที่ 1 (กอน ค.ศ.1914 หรือ พ.ศ.2457) 16 20.00
ชวงสงครามโลกครั้งที่ 1 (ค.ศ.1914-1918 หรือ พ.ศ.2457-2461) 1 1.25
ระหวางสงครามโลกครั้งที่ 1 ถึง สงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1919-1938 หรือ พ.ศ.2462-2481) 7 8.75
ชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1939-1945 หรือ พ.ศ.2482-2488) 11 13.75
หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ถึง สิ้นสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1945-1979 หรือ พ.ศ.2489-2522) 33 41.25
หลังสงครามเย็น ถึง ปจจุบัน (ค.ศ.1980-2001 หรือ พ.ศ.2523-2544) 4 5.00
อื่นๆ 5 6.25
      กอนสงครามโลกครั้งที่ 1 ถึง สงครามโลกครั้งที่ 2    (กอน ค.ศ.1914-1945 หรือ กอน พ.ศ.2457-2488) 2 2.50
      กอนสงครามโลกครั้งที่ 1 ถึง ปจจุบัน  (กอน ค.ศ.1914-2001 หรือ กอน พ.ศ.2457-2544) 2 2.50
      ชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 ถึง สิ้นสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1939-1979 หรือ พ.ศ.2482-2522) 1 1.25

ไมสามารถระบุระยะเวลาได 3 3.75
รวม 80 100.00

ชื่อเรื่องยุคสมัย
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ตอนที่ 8  ลักษณะเดนของหนังสือ  

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 ในดานลักษณะเดน พบวานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ      
จํานวน 65 ชื่อเร่ือง (รอยละ 81.25) มีลักษณะเดน และ จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75)       
ไมมีลักษณะเดน  

 

  นวนิยายที่มีลักษณะเดนสวนใหญ จํานวน 54 ชื่อเร่ือง (รอยละ 67.50) เปน      
นวนิยายที่มีลักษณะเดน 1 ลักษณะ และ จํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75) เปนนวนิยายที่มี
ลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 25 

 

ตารางที่ 25 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามลักษณะเดน 

 
นวนิยายทีม่ีลกัษณะเดน ชื่อเร่ือง  

 จํานวน รอยละ 
นวนิยายที่มลีักษณะเดน 65 81.25 

      นวนิยายที่มีลักษณะเดนมากกวา 1 ลกัษณะ 11 13.75 

      นวนิยายที่มีลักษณะเดน 1 ลกัษณะ 54 67.50 
นวนิยายทีไ่มมีลักษณะเดน 15 18.75 

รวม 80 100.00 
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การวิ เ ค ราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544 โดยพิจารณาจากนวนิยายที่มีลักษณะเดน จํานวน 65 ชื่อเร่ือง จําแนกเปน 3 
ดานหลัก ไดแก หนังสือขายดี หนังสือไดรับรางวัล และ หนังสือที่ไดรับการยกยอง พบวา สวนใหญ
จํานวน 54 ชื่อเร่ือง (รอยละ 83.08) เปนนวนิยายซึ่งมีลักษณะเดน 1 ลักษณะ และจํานวน 11 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 16.92) เปนนวนิยายซึ่งมีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ 

 

  นวนิยายซึ่งมีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ มากที่สุด จํานวน 4 ชื่อเร่ือง    
(รอยละ 6.15) เปนหนังสือขายดี และเคยนาํมาสรางเปนละครหรือภาพยนตร  

 

  นวนิยายซึ่งมีลักษณะเดน 1 ลักษณะ จํานวนมากที่สุด 11 ชื่อเร่ือง                
(รอยละ 16.92) ประพันธโดยนักประพันธซึ่งมีชื่อเสียงในระดับนานาชาติ รองลงมาเปน หนังสือ
ขายดี จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.85) ไดรับรางวัล และ ประพันธโดยนักประพันธที่ไดรับความ
นิยมจํานวนละ 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 12.31) เทากัน ไดรับการยกยอง และ จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
6.15) เปนที่กลาวขวัญถึง  

 

  นอกจากนี้ยังมีนวนิยายที่มีลักษณะเดน 1 ลักษณะ อ่ืนๆอีก จํานวน 33 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 50.77) จํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 16.92) ประพันธโดยนักประพันธซึ่งมีชื่อเสียงในระดับ
นานาชาติ (เคยไดรับรางวัลในระดับนานาชาติ) จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.85) เคยนํามาสราง
เปนละครหรือภาพยนตร จํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 12.31) ประพันธโดยนักประพันธที่ไดรับความ
นิยม จํานวน 3 ช่ือเร่ือง (รอยละ 4.62) เปนที่กลาวขวัญถึง จํานวนละ 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.08)  
เทากัน เปนนวนิยายที่ไดรับความนิยมเปนระยะเวลานาน และ ไดรับเลือกใหเปนแบบเรียนหรือ
หนังสือสงเสริมการอาน จํานวนละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.54) เทากัน เปนพระราชนิพนธแปลใน
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี ประพันธขึ้นจากบทภาพยนตรที่ไดรับความนิยม 
และ เคยมีผูนํามาประพันธใหมหลายครั้ง 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 26 
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ตารางที่ 26 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามลักษณะเดน

จํานวน รอยละ
นวนิยายที่มีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ 11 16.92

หนังสือขายดี และ เคยนํามาสรางเปนละครหรือภาพยนตร 4 6.15
หนังสือขายดี และ ไดรับรางวัล 3 4.62
หนังสือขายดีและไดรับการยกยอง 1 1.54
ไดรับรางวัล ไดรับการยกยอง และ เคยนํามาสรางเปน 1 1.54
หนังสือขายดีและนักประพันธเคยไดรับรางวัล 1 1.54
หนังสือขายดีและเปนพระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี

1 1.54

นวนิยายที่มีลักษณะเดน 1 ลักษณะ 54 83.08
หนังสือขายดี 9 13.85
ไดรับรางวัล 8 12.31
ไดรับการยกยอง 4 6.15
นวนิยายที่มีลักษณะเดนอื่นๆ ไดแก 33 50.77
   -ประพันธโดยนักประพันธซึ่งมีชื่อเสียงในระดับนานาชาติ
            (เคยไดรับรางวัลในระดับนานาชาติ)

11 16.92

     -เคยนํามาสรางเปนละครหรือภาพยนตร 9 13.85
     -ประพันธโดยนักประพันธที่ไดรับความนิยม 8 12.31
     -เปนที่กลาวขวัญถึง 3 4.62
     -นวนิยายที่ไดรับความนิยมเปนระยะเวลานาน 2 3.08
      -ไดรับเลือกใหเปนแบบเรียนหรือหนังสือสงเสริมการอาน 2 3.08
     -พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ
      สยามบรมราชกุมารี

1 1.54

     -ประพันธขึ้นจากบทภาพยนตรที่เคยไดรับความนิยม 1 1.54
     -เคยมีผูนํามาประพันธใหมหลายครั้ง 1 1.54

ชื่อเร่ือง (N = 65)ลักษณะเดน
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ตอนที่ 9  องคประกอบของหนังสือ  

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544  ในดานองคประกอบของหนังสือ จําแนกเปน 2 สวน ไดแก สวนที่ใหขอมูล
เกี่ยวกับหนังสือ และ รูปเลม ดังตอไปนี้ 

 

  9.1 สวนที่ใหขอมูลเกี่ยวกับหนังสือ 

  การ วิ เคราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในดานองคประกอบของหนังสือจําแนกตามสวนที่ใหขอมูล พบวา นวนิยาย
ทั้งหมดจํานวน 80 ชื่อเร่ือง (รอยละ 100.00) มีหนาปกใน สวนที่ปรากฏรองลงมาตามลําดับ ไดแก          
จํานวน 74 ชื่อเรื่อง (รอยละ 92.50) มีหนาคํานํา  จํานวน 73 ชื่อเรื่อง (รอยละ 91.25)                  
มีหนาหลังหนาปกใน  จํานวน 41 ชื่อเร่ือง (รอยละ 51.25) มีหนาขอมูลผูแตง  จํานวน 29 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 36.25) มีหนาสารบัญ  และนอยที่สุดจํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) มีหนาขอมูล     
ผูแปล  นอกจากนี้พบวาจํานวน 27 ชื่อเร่ือง (รอยละ 33.75)มีหนาขอมูลอ่ืนๆ  

 

  นวนิยายซึ่งมีหนาคํานํามากที่สุดจํานวน 26 ชื่อเร่ือง (รอยละ 32.50) เปน      
หนาคํานําผูแปล  และคํานําสํานักพิมพ   รองลงมาตามลําดับ   ไดแก  หนาคํานําผูแปล          
จํานวน 17 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.25) หนาคํานําสํานักพิมพ จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75) 
หนาคํานําผูแตง/หนาคํานําผูแตง คํานําผูแปล และ คํานําสํานักพิมพ จํานวนละ 5 ชื่อเร่ือง      
(รอยละ 6.25) เทากันหนาคํานําผูแตงและคํานําสํานักพิมพ จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) หนา
คํานํา ผูแตงและคํานําผูแปล จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 

 

  นวนิยายซึ่งมีหนาขอมูลผูแตงมากที่สุด จํานวน 27 ชื่อเร่ือง (รอยละ 33.75)    
เปนประวัติผูแตง รองลงมา ไดแก ประวัติผูแตงและภาพถายผูแตง จํานวน 12 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
15.00) และ ภาพถายผูแตง จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 
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  นวนิยายซึ่งมีหนาขอมูลผูแปล มากที่สุด จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 20.00)  
เปนหนาประวัติผูแปล รองลงมาตามลําดับ ไดแก ประวัติผูแปลและภาพถายผูแปล จํานวน          
3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) ภาพถายผูแปล จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 

 

  นวนิยายซึ่งมีหนาขอมูลอ่ืนๆ มากที่สุด จํานวน 10 ชื่อเร่ือง (รอยละ 12.50) เปน
หนาอธิบายขอมูลภายในเลม และ จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) เปนหนาคําอุทิศ  

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 27 

 

ตารางที่ 27 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสวนที่ใหขอมูล 

 
สวนที่ใหขอมลูหนงัสือ ชื่อเร่ือง (N = 80) 

 จํานวน รอยละ 
หนาปกใน  80 100.00 
หนาหลังหนาปกใน 73 91.25 
หนาคํานาํ 74 92.50 
      คํานําผูแปลและคํานําสํานักพิมพ 26 32.50 
      คํานําผูแปล 17 21.25 
      คํานําสาํนกัพิมพ 15 18.75 
      คํานําผูแตง 5 6.25 
      คํานําผูแตง คํานําผูแปล และ คํานําสาํนักพมิพ 5 6.25 
      คํานําผูแตงและคํานาํสํานักพมิพ 4 5.00 
      คํานําผูแตงและคํานาํผูแปล 2 2.50 
หนาสารบัญ 29 36.25 
หนาขอมลูผูแตง 41 51.25 
      ประวัติผูแตง 27 33.75 
      ประวัติผูแตงและภาพถายผูแตง 12 15.00 
      ภาพถายผูแตง 2 2.50 
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ตารางที ่27 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสวนที่ใหขอมูล (ตอ) 
  

สวนที่ใหขอมลูหนงัสือ ชื่อเร่ือง (N = 80) 
 จํานวน รอยละ 
หนาขอมลูผูแปล 21 26.25 
      ประวัติผูแปล 16 20.00 
      ประวัติผูแปลและภาพถายผูแปล 3 3.75 
      ภาพถายผูแปล 2 2.50 
หนาขอมลูอ่ืนๆ 27 33.75 
      หนาอธิบายขอมูลภายในเลม 10 12.50 
      หนาคําอทุิศ 5 6.25 
      หนาบทวิเคราะหเร่ือง 2 2.50 
      หนาแกไขคําผิด 1 1.25 
      หนาขอมูลรางวัล 1 1.25 
      หนาความเหน็ของผูอานตอนวนิยาย 1 1.25 
      หนาคํากลาวของเอกอคัรราชทูตประจําประเทศไทย 1 1.25 
      หนาคํานยิม 1 1.25 
      หนาแนะนําหนงัสือเลมอ่ืนๆของสํานกัพิมพ 1 1.25 
      หนาจดหมายจากผูแตงถึงผูแปล 1 1.25 
      หนาภาคผนวก 1 1.25 
      หนาเรื่องยอ 1 1.25 
      หนาหนังสือกราบบังคมทูลสมเด็จพระเทพรัตน- 
       ราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี 

1 1.25 
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  9.2 รูปเลม 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ. 2500-2544 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลม จําแนกตามขนาดของหนังสือ พบวา   
นวนิยายสวนใหญ จํานวน 78 ชื่อเร่ือง (รอยละ 97.50) มีขนาด 16 หนายก (ขนาด 5 ¼  x 7 ½ 
นิ้ว) และ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) มีขนาด 8 หนายก (ขนาด 7 ½ x 10 ¼ นิ้ว) 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 28  

 

ตารางที่ 28 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลมจําแนกตามขนาดของหนังสือ 

 
ขนาดของหนงัสือ ชื่อเร่ือง 

 จํานวน รอยละ 
16 หนายก (พอ็กเก็ตบุค หรือ ขนาด 5 ¼ x 7 ½ นิว้) 78 97.50 
ขนาดอื่นๆ ( 8 หนายก (ขนาด 7 ½ x 10 ¼ นิว้) ) 2 2.50 
รวม 80 100.00 

 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในองคประกอบของหนังสือดานรูปเลมจําแนกตามจํานวนหนาของนวนิยาย 
พบวา นวนิยายสวนใหญ จํานวน 76 ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) เปนนวนิยายซึ่งจบใน 1 เลม และ 
จํานวน 4 ชื่อเร่ือง   (รอยละ 5.00) เปนนวนิยายมากกวา 1 เลมจบ 

 

  นวนิยายซึ่งจบภายใน 1 เลม มากที่สุดจํานวน 19 ชื่อเร่ือง (รอยละ 23.75) 
เปนนวนิยายซึ่งมีจํานวนหนา 151-200 หนา รองลงมาตามลําดับ ไดแก นวนิยายซึ่งมีจํานวนหนา
มากกวา 300 หนา จํานวน 17 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.25) จํานวนหนา 101-150 หนา และ      
จํานวนหนา 201-250 หนา จํานวนละ 14 ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) เทากัน จํานวนหนา           
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251-300 หนา จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) จํานวนหนานอยกวา 100 หนา จํานวน 5 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 6.25) 

 

  นวนิยายมากกวา 1 เลมจบ มากที่สุด จํานวน 2 ชื่อเรื่อง (รอยละ 2.50)      
เปนนวนิยาย 3 เลมจบ และ เปนนวนิยาย 2 เลมจบ และ 6 เลมจบจํานวน 1 ชื่อเร่ือง              
(รอยละ 1.25) เทากัน  

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 29 

 

ตารางที่ 29 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลมจําแนกตามจํานวนหนาของนวนิยาย 

 
จํานวนหนา ชื่อเร่ือง  

 จํานวน รอยละ 
1 เลมจบ 76 95.00 
      นอยกวา 100 หนา 5 6.25 
      101-150 หนา 14 17.50 
      151-200 หนา 19 23.75 
      201-250 หนา 14 17.50 
      251-300 หนา 7 8.75 
      มากกวา 300 หนา 17 21.25 
มากกวา 1 เลมจบ 4 5.00 
     จาํนวน 2 เลม 1 1.25 
      จํานวน 3 เลม 2 2.50 
      จํานวน 6 เลม 1 1.25 

รวม 80 100.00 
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  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในองคประกอบดานรูปเลมจําแนกตามขนาดตัวอักษร พบวา นวนิยายมากที่สุด           
จํานวน 35 ชื่อเร่ือง (รอยละ 43.75) ใชตัวอักษรขนาด 16 พอยท รองลงมาตามลําดับ ไดแก       
นวนิยายที่ใชตัวอักษร ขนาด 15 พอยท จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) ขนาด 14 พอยท 
จํานวน 14ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) ขนาด 17 พอยท และ 18 พอยท จํานวนละ 5 ชื่อเร่ือง        
(รอยละ 6.25) เทากัน  

  นอกจากนี้ยังมีตัวอักษรขนาดอื่นๆ อีก จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75 ) ไดแก 
ขนาด 20 พอยท จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) และ 12 พอยท จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
1.25) 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 30 

 

ตารางที่ 30 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลม จําแนกตามขนาดตัวอักษร 

 
ขนาดตัวอักษร ชื่อเร่ือง  

 จํานวน รอยละ 
14 พอยท 14 17.50 
15 พอยท 18 22.50 
16 พอยท 35 43.75 
17 พอยท 5 6.25 
18 พอยท 5 6.25 
ขนาดอื่นๆ ไดแก 3 3.75 
      12 พอยท 1 1.25 
      20 พอยท 2 2.50 

รวม 80 100.00 
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  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในองคประกอบของหนังสือดานรูปเลมจําแนกตามภาพประกอบ พบวา นวนิยาย
สวนใหญ จํานวน 46 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.50) มีภาพประกอบ และ จํานวน 34 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
42.50) ไมมีภาพประกอบ  

 

  นวนิยายซึ่งมีภาพประกอบ จํานวนมากที่สุด 38 ชื่อเร่ือง (รอยละ 47.50) เปน
ภาพวาด รองลงมา จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนภาพถาย และ นอยที่สุด จํานวน 1      
ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เปนแผนที่ 

 

  นวนิยายซึ่งมีภาพประกอบเปนภาพวาด จํานวนมากที่สุด 20 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
25.00) เปนภาพวาดลายเสนการตูน และ จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) เปนภาพวาด     
ลายเสนเหมือนจริง 

 

  นอกจากนี้ยังมีภาพประกอบประเภทอื่นๆ จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) ดังนี้ 
จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนภาพถายขาวดํา และ แผนที่ จํานวนประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 1.25) เทากัน เปน ภาพถายขาวดําและภาพวาดลายเสนเหมือนจริง ภาพถายสี ภาพถาย
ขาวดํา ภาพถายลายเสนเหมือนจริง ภาพลายเสนการตูนและแผนที่ ภาพถายขาวดําและภาพ  
ลายเสนการตูน 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 31 
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ตารางที่ 31 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลมจําแนกตามประเภทของภาพประกอบ

ประเภทของภาพประกอบ
จํานวน รอยละ

มีภาพประกอบ 46 57.50
      ภาพถาย 2 2.50
            ภาพสี 2 2.50
            ภาพขาวดํา - -
      ภาพวาด 38 47.50
            ภาพลายเสนเหมือนจริง 18 22.50
            ภาพลายเสนการตูน 20 25.00
      แผนที่ 1 1.25
      อื่นๆ ไดแก 5 6.25
           ภาพถายขาวดํา และ แผนที่ 2 2.50
          ภาพถายขาวดํา และ ภาพวาดลายเสนเหมือนจริง 1 1.25
          ภาพถายสี ภาพถายขาวดํา ภาพลายเสนเหมือนจริง ภาพลายเสน
การตูน และ แผนที่

1 1.25

           ภาพถายขาวดํา และ ภาพลายเสนการตูน 1 1.25
ไมมีภาพประกอบ 34 42.50

รวม 80 100.00

ชื่อเรื่อง
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  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในองคประกอบของหนังสือดานรูปเลมจําแนกตามลักษณะปก พบวานวนิยาย
สวนใหญ จํานวน 71 ชื่อเร่ือง (รอยละ 88.75) เปนปกออน และ จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25)          
เปนปกแข็ง 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งเปนปกออน สวนใหญ จํานวน 68 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 85.00) เปนปกออนอาบมัน และ จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เปนปกดาน 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งเปนปกแข็งมากที่สุดจํานวน 7 ชื่อเร่ือง  
(รอยละ 8.75) เปนปกแข็งสี และ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนปกแข็งเดินทอง 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 32 

 

ตารางที่ 32 องคประกอบของหนังสือ ในดานรูปเลมจําแนกตามลักษณะปก 

 
ลักษณะปก ชื่อเร่ือง  

 จํานวน รอยละ 
ปกออน 71 88.75 
      ปกอาบมนั 68 85.00 
      ปกดาน 3 3.75 
ปกแข็ง 9 11.25 
      ปกแข็งส ี 7 8.75 
      ปกแข็งเดนิทอง 2 2.50 

รวม 80 100.00 
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  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในองคประกอบดานรูปเลมจําแนกตามลักษณะกระดาษซึ่งใชพิมพ พบวา        
นวนิยายแปล มากที่สุดจํานวน 47 ชื่อเร่ือง (รอยละ 58.75) ใชกระดาษปอนดในการพิมพ จํานวน 
33 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.25) ใชกระดาษปรูฟ  

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งใชกระดาษปอนดในการพิมพ จํานวน    
มากที่สุด 37 ชื่อเรื่อง (รอยละ 46.25) เปนกระดาษปอนดขาว รองลงมา ไดแก กระดาษถนอม
สายตา จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) และ กระดาษรีไซเคิล จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) 

  ดังรายละเอียดในตารางที่ 33 

 

ตารางที่ 33 องคประกอบของหนังสือในดานรูปเลมจําแนกตามลักษณะกระดาษซึ่งใชพิมพ 

 
กระดาษซึง่ใชพิมพ ชื่อเร่ือง  

  จํานวน รอยละ 
กระดาษปรูฟ 33 41.25 
กระดาษปอนด 47 58.75 

 กระดาษปอนดขาว 37 46.25 
 กระดาษถนอมสายตา 9 11.25 
 กระดาษรีไซเคิล 1 1.25 

รวม  80 100.00 
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บทที่  5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

การวิจัยเรื่อง “การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง 
พ.ศ.2500-2544” มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง 
พ.ศ.2500-2544 ในดาน ผูจัดทํา ภาษาตนฉบับ ประเภท แนวคิด การดําเนินเรื่อง ตัวละครเอก 
ฉาก ลักษณะเดนของหนังสือ และ องคประกอบของหนังสือ  

 

การวิจัยครั้งนี้ไดตั้งสมมติฐานไวดังนี้  

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุนเปน
ประเภทนวนิยายสะทอนสังคม มีแนวคิดดานความมานะพยายาม ดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย
และมีขอมูลผูแตง ผูแปล                                                                                                                                  

 

การวิจัยนี้เปนการวิจัยแบบสํารวจเชิงวิเคราะหเนื้อหา  ใชแบบวิเคราะหเปน
เครื่องมือหลักในการเก็บขอมูลจากนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง 
พ.ศ.2500-2544 ที่เปนประชากร จํานวน 80 ชื่อเร่ือง 

 

สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 

  ผลการวิจัยสามารถสรุป ผลและอภิปรายผลไดดังนี้ 
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1 ผูจัดทํานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งตีพิมพระหวาง     
พ.ศ.2500-2544 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ. 2500-2544             
ในดานผูจัดทํา จําแนกเปน 5 หัวขอ  ไดแก ผูแตง ผูแปล บรรณาธิการ ผูจัดทําภาพประกอบ และ
สํานักพิมพ ปรากฏผลดังนี้ 

1.1 ผูแตง  

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 74 ชื่อเร่ือง (รอยละ 92.50) 
ระบุชื่อผูแตง  และจํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) ไมระบุชื่อผูแตง  นวนิยายแปลจาก         
ภาษาตะวันออกที่ระบุชื่อผูแตงสวนใหญจํานวน 72 ชื่อเร่ือง (รอยละ 90.00) มีผูแตง 1 ราย  และ
จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) มีผูแตงมากกวา 1 ราย (ตารางที่ 4)  

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญมีการระบุชื่อผูแตง 
อาจเนื่องมาจากกอนที่จะมีการแปล ผูแปลตองศึกษาถึงตนฉบับอยางละเอียด เพื่อคัดเลือก       
นวนิยายที่จะนํามาแปล การทราบชื่อของผูแตงก็เปนสวนหนึ่งในการตัดสินใจของผูแปล 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมีผูแตงทั้งสิ้น 48 ราย ผูแตงสวนใหญ    
จํานวน 36 ราย (รอยละ 75.00) มีผลงานรายละ 1 ชื่อเร่ือง  มีผูแตงจํานวน 12 ราย                
(รอยละ 24.49) ที่มีผลงานรายละมากกวา 1 ชื่อเรื่อง  ผูแตงที่มีผลงานมากที่สุด คือ                  
นากิบ มาหฟูซ มีผลงานจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 9.46) รองลงมาตามลําดับ ไดแก คาวาบาตะ, 
ยาสุนาริ มีผลงานจํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.11) ปาจิน จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.41)          
มิโยโกะ, มัตสุทานิ/ เหมาตุน และ ฮิโร, มิยาคาวะ มีผลงานรายละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 4.05) เทากนั 
เก็นโนะสุเกะ, นางาซากิ/ คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ/ โซเซะคิ, นะทซึเมะ/ ตาเกยามา, มิชิโอะ และ       
มิชิมา, ยูคิโอะ มีผลงานรายละ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ2.70) เทากัน (ตารางที่ 5) 
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1.2 ผูแปล 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกทั้งหมด จํานวน 80 ชื่อเร่ือง ระบุชื่อผูแปล สวน
ใหญจํานวน 74 ชื่อเร่ือง (รอยละ 92.50) เปนนวนิยายที่มีผูแปล 1 ราย นวนิยายที่มีผูแปลมากกวา 
1 ราย มีจํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) (ตารางที่ 6) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกทั้งหมด มีการระบุชื่อผูแปล 
อาจเนื่องมาจากในการแปลนวนิยาย ผูแปลตองแสดงความรับผิดชอบตอตนฉบับการแปลของตน 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมีผูแปลทั้งสิ้น 51 ราย ผูแปลสวนใหญ   
จํานวน 41 ราย (รอยละ 80.39) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง มีผูแปลจํานวน 10 ราย (รอยละ 19.61)        
ที่มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง ผูแปลที่มีผลงานมากที่สุด คือ ผุสดี นาวาวิจิตร มีผลงานจํานวน    
11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75) รองลงมาตามลําดับ ไดแก แคน สังคีต มีผลงานจํานวน 7 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 8.75) กิติมา อมรทัต มีผลงาน จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) ยุพเรศ วินัยธร มีผลงาน
จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เจตน ธรรมรังสรรค พรอนงค นิยมคา, พลับพลึง คงชนะ    รัถยา 
สารธรรม วัฒนา พัฒนพงศ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯสยามบรมราชกุมารี อมราวดี และ      
อาคิโกะ เลิศอภิรักษ มีผลงานรายละจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เทากัน (ตารางที่ 7) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออก ผูแปลสวนใหญมีผลงาน
เพียงหนึ่งชื่อเร่ือง อาจเนื่องจากวาผูผลิตตองการสงเสริมผูแปลใหม และ ผูแปลอาจเปนนักแปล
สมัครเลน สําหรับผูแปลบางทานที่มีผลงานหลายชื่อเร่ือง อาจเนื่องมาจากผูแปลทานนั้นเปนนัก
แปลอาชีพ หรือ มีความชํานาญในการแปล 

 

1.3 บรรณาธิการ 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 44 ชื่อเร่ือง (รอยละ 55.00) 
ไมระบุชื่อบรรณาธิการ  และจํานวน 36 ชื่อเร่ือง (รอยละ 45.00) ระบุชื่อบรรณาธิการ (ตารางที่ 8) 
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  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออก สวนใหญไมระบุชื่อ
บรรณาธิการ อาจเนื่องมาจากมีบรรณาธิการของสํานักพิมพเอง หรือ เพียงใชผูตรวจพิสูจนอักษร
จึงไมมีการระบอชื่อบรรณาธิการ หรือ ผูจัดทําอาจไมเห็นความสําคัญของบรรณาธิการ 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก บรรณาธิการสวนใหญจํานวน 12 ราย (รอยละ 
63.16) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง บรรณาธิการ จํานวน 7 ราย (รอยละ 36.84) มีผลงานมากกวา 1 ชื่อ
เร่ือง บรรณาธิการที่มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง ผูที่มีผลงานมากที่สุด คือ มกุฏ อรฤดี มีผลงาน 
จํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.22) รองลงมาตามลําดับ ไดแก บรรจบ ชุณหสวัสดิกุล จํานวน 6 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 6.67) บุรพันธ เทวานิมิต บันเทิง นราภิรมย มยุรี ดํารงคเชื้อ สุกัญญา จารุการ และ  
สุชาติ สวัสด์ิศรี มีผลงานรายละจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.56) เทากัน (ตารางที่ 9) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออก สวนใหญบรรณาธิการมี
ผลงานหนึ่งชื่อเร่ือง อาจเนื่องมาจากการแปลนวนิยายแตละชื่อเร่ืองจะตองใชเวลาและความ       
เชี่ยวชาญดานภาษา ผูที่ทําหนาที่ตรวจสอบความถูกตองของหนังสือตองมีความรู ความเชี่ยวชาญ
ทั้งในดานลักษณะภาษาและเนื้อหาซึ่งเปนสิ่งที่ตองใชเวลาและประสบการณมาก 

 

1.4 ผูจัดทําภาพประกอบ 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 46 ช่ือเร่ือง (รอยละ 57.50) 
มีภาพประกอบ และ จํานวน 34 ชื่อเรื่อง (รอยละ 42.50) ไมมีภาพประกอบ นวนิยายแปลจาก
ภาษาตะวันออกที่มีภาพประกอบ สวนใหญจํานวน 27 ชื่อเร่ือง (รอยละ 58.70) ไมระบุชื่อผูจัดทํา
ภาพประกอบ และ จํานวน 19 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.30) ระบุชื่อผูจัดทําภาพประกอบ (ตารางที่ 10) 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมีนวนิยายซึ่งมีภาพประกอบทั้งสิ้น จํานวน 19 
ชื่อเร่ือง มีผูจัดทําภาพประกอบ จํานวน 17 ราย จํานวน 12 ราย (รอยละ 70.59) เปนผูจัดทํา
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ภาพประกอบชาวตางประเทศ จํานวน 5 ราย (รอยละ 39.41) เปนผูจัดทําภาพประกอบชาวไทย 
ผูจัดทําภาพประกอบซึ่งมีผลงานมากที่สุด จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 15.79) คือ ฟูยุจิ, ยามานา
กะ (ตารางที่ 11) 

 

1.5 สํานักพิมพ 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกทั้งหมดจํานวน 80 ชื่อเร่ือง ระบุชื่อสํานักพิมพ 
สวนใหญจํานวน 71 ชื่อเร่ือง (รอยละ 88.75) เปนนวนิยายซึ่งมีสํานักพิมพเปนเอกชน และ    
จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) เปนนวนิยายซึ่งมีสํานักพิมพเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา 
มูลนิธิ สมาคม และ หนวยงานที่ไมแสวงกําไร (ตารางที่ 12) 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544 มี
สํานักพิมพทั้งสิ้น 44 ราย สํานักพิมพสวนใหญจํานวน 38 ราย (รอยละ 86.36) เปนสํานักพิมพ
เอกชน และ สํานักพิมพจํานวน 6 ราย (รอยละ 13.64) เปนสํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาล 
สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคม และ หนวยงานที่ไมแสวงหากําไร สํานักพิมพเอกชนสวนใหญจํานวน 
25 ราย (รอยละ 56.82) มีผลงาน 1 ชื่อเร่ือง  และ สํานักพิมพซึ่งเปนเอกชน จํานวน 13 ราย (รอย
ละ 29.55) มีผลงานมากกวา 1 ชื่อเร่ือง เปนจํานวนหนังสือ 46 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.50) 
สํานักพิมพซึ่งมีผลงานมากที่สุด คือ สํานักพิมพรวมทรรศน มีผลงานจํานวน 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
10.00)      สํานักพิมพที่มีผลงานมากกวา 2 ชื่อเร่ือง มี 5 แหง คือ สํานักพิมพผีเสื้อ มีผลงาน
จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) สํานักพิมพดอกหญา มีผลงานจํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 7.50) 
สํานักพิมพกะรัต สํานักพิมพดวงกมล สํานักพมิพสรางสรรค มีผลงานรายละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
3.75) เทากัน  

 

สํานักพิมพซึ่งเปนหนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคมและหนวยงานที่
ไมแสวงหากําไร มีผลงาน 1 ชื่อเร่ืองมากที่สุดจํานวน 4 ราย (รอยละ 9.09)  และสํานักพิมพซึ่งเปน
หนวยงานรัฐบาล สถานศึกษา มูลนิธิ สมาคมและหนวยงานที่ไมแสวงหากําไร ที่มีผลงานมากกวา 
1 ชื่อเร่ือง มีจํานวน 2 ราย (รอยละ 4.55) ไดแก โรงเรียนภาษาและวัฒนธรรม สมาคมสงเสริม
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เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน) มีผลงานจํานวน 3 ชื่อเรื่อง (รอยละ 3.75) และ กรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ มีผลงานจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) (ตารางที่ 13) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญ มีสํานักพิมพเปน
เอกชน อาจเนื่องมาจากผลประโยชนทางธุรกิจ ถึงแมวานวนิยายแปลจะตองใชตนทุนสูงในการ
ผลิต แตก็สามารถจําหนายไดมาก และ ผูอานก็มีกําลังในการซื้อนวนิยายไดมากดวยเชนกัน  
สํานักพิมพจึงนิยมผลิตนวนิยายแปล 

 

1.6 ปพิมพ 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่จัดพิมพโดยแบงเปน 9 ชวง 
ชวงละ 5 ป พบวา มีการจัดพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกในชวงป พ.ศ.2535-2539 มาก
ที่สุดจํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) รองลงมาตามลําดับ ไดแก ชวงป พ.ศ.2525-2529 
จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75) ชวงป พ.ศ.2530-2534 จํานวน 14 ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) 
ชวงป พ.ศ.2520-2524 จํานวน 13 ชื่อเร่ือง (รอยละ 16.25) ชวงป พ.ศ.2540-2544 จํานวน 9 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 11.25) ชวงป พ.ศ.2505-2509 จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) และ ชวงป 
พ.ศ.2500-2504, พ.ศ.2510-2514 และ พ.ศ.2514-2519 มีจํานวนชวงละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
1.25) เทากัน (ตารางที่ 14 ) 

 

จากขอมูลที่พบในการวิจัยนี้ เมื่อพิจารณาการจัดพิมพนวนิยายแปลจากภาษา
ตะวันออกในรายชวงเวลาที่กวางขึ้น  พบวา  ระหวาง  พ .ศ .2500-2519 เปนเวลา  19 ป                 
มีนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกเพียง 8 ชื่อเร่ือง ในขณะที่ระยะเวลาตั้งแต พ.ศ.2520-2544 
เปนเวลา 24 ป มีการจัดพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ถึง 72 ชื่อเร่ือง จํานวนการพิมพที่
แตกตางกันมากเชนนี้ อาจเนื่องมาจากหลายสาเหตุ ไดแก การสงเสริมการอานอันเปนผลจากป
เด็กสากล พ.ศ.2522 การมีนักแปลจากภาษาตะวันออกมากขึ้น สภาพเศรษฐกิจที่ดี เปนตน 
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2. ภาษาตนฉบับของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544   

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 47 ชื่อเร่ือง (รอยละ 58.75) 
แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน รองลงมาตามลําดับ ไดแก ภาษาจีน จํานวน 24 ชื่อเร่ือง            
(รอยละ 30.00) และ ภาษาอื่นๆ ไดแก ภาษาอาหรับ จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75)           
ภาษาเกาหลีและภาษาเขมร จํานวนภาษาละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน (ตารางที่ 15) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญ แปลจาก
ตนฉบับภาษาญี่ปุน อาจเนื่องมาจากมีการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน และ จัดต้ังสถาบัน
การแปลภาษาญี่ปุน และ ประเทศญี่ปุนและประเทศไทยมีความสัมพันธใกลชิดกัน ทั้งใน
ดานสังคม เศรษฐกิจ และวิถีการดําเนินชีวิต ซ่ึงสอดคลองกับสมมติฐานที่ระบุวา นว
นิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามภาษาตนฉบับและปที่จัดพิมพ   
พบวา ชวงป พ.ศ.2500-2504 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 1 ชื่อเร่ือง ซึ่ง
แปลจากตนฉบับภาษาจีน ชวงป พ.ศ. 2505-2509 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 
จํานวน 5 ชื่อเร่ือง ซึ่งทั้งหมดแปลจากตนฉบับภาษาจีน ชวงป พ.ศ. 2510-2514 มีการพิมพ        
นวนิยายแปลจากภาษาตะวนัออก จํานวน 1 ชื่อเร่ือง ซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน ชวงป พ.ศ. 
2515-2519 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 1 ชื่อเร่ือง ซึ่งแปลจากตนฉบับ
ภาษาญี่ปุน ชวงป พ.ศ. 2520-2524 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 13 ชื่อ
เร่ือง จํานวนมากที่สุด 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 53.85) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน และ จํานวน 6 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 46.15) แปลจากตนฉบับภาษาจีน ชวงป พ.ศ. 2525-2529 มีการพิมพนวนิยายแปล
จากภาษาตะวันออก จํานวน 15 ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 13 ชื่อเร่ือง (รอยละ 86.67) แปลจาก
ตนฉบับภาษาญี่ปุน และ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.33) แปลจากตนฉบับภาษาจีน ชวงป พ.ศ. 
2530-2534 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 14 ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 8 
ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.14) แปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน จํานวนภาษาละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.43) 
เทากัน แปลจากตนฉบับภาษาจีน และ ภาษาอาหรับ ชวงป พ.ศ. 2535-2539 มีการพิมพนวนิยาย



                                                                                                                 
                                                                                                              

 

102

แปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 21 ชื่อเร่ือง จํานวนมากที่สุด 10 ชื่อเร่ือง (รอยละ 47.62) แปล
จากตนฉบับภาษาญี่ปุน จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 28.57) แปลจากตนฉบับภาษาจีน จํานวน 4 
ชื่อเรื่อง (รอยละ 19.05) แปลจากตนฉบับภาษาอาหรับ และ จํานวน 1 ชื่อเรื่อง (รอยละ 4.76) 
แปลจากตนฉบับภาษาเกาหลี ชวงป พ.ศ. 2540-2544 มีการพิมพนวนิยายแปลจากภาษา     
ตะวันออก จํานวน 9 ชื่อเร่ือง สวนใหญจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 77.78) แปลจากตนฉบับ
ภาษาญี่ปุน จํานวนภาษาละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.11) เทากัน แปลจากตนฉบับภาษาจีนและ
ภาษาเขมร (ตารางที่ 16) 

 

3. ประเภทของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544   

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมากที่สุด จํานวน 25 ชื่อเร่ือง (รอยละ 31.25)  
เปนนวนิยายสะทอนสังคม รองลงมาตามลําดับ ไดแก นวนิยายแสดงขอคิด จํานวน 20 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 25.00) นวนิยายเชิงจิตวิทยา จํานวน 12 ชื่อเร่ือง (รอยละ 15.00) นวนิยายอิง
ประวัติศาสตร จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) นวนิยายเชิงชีวประวัติ จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอย
ละ 7.50) จินตนิยาย จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) นวนิยายผจญภัย และ หัสนิยาย ประเภท
ละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน นวนิยายประเภทอื่นๆ ไดแก นวนิยายผูรายผูดี และ นวนิยาย
อีโรติค ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน แตไมปรากฏอาชญนิยายในการวิเคราะหคร้ัง
นี้     (ตารางที่ 17) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกมีหลากหลายประเภท 
โดยเปนนวนิยายสะทอนสังคมมากที่สุด จํานวน 25 เรื่อง (รอยละ 31.25) จึงไมสอดคลอง
กับสมมติฐาน ที่ระบุวานวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญเปนนวนิยายสะทอนสังคม 
แตอยางไรก็ตามผลการวิจัยพบวานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมากที่สุดที่เปน     
นวนิยายสะทอนสังคมอาจเนื่องมาจากผูแปลตองการนําเสนอนวนิยายที่หลากหลาย
ประเภทสูตลาดหนังสือในเมืองไทย 
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การวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนยิาย 
และภาษาตนฉบับแตละภาษา พบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับมาจาก
ภาษาจีน จํานวนทั้งสิ้น 24 ชื่อเร่ือง มากที่สุดจํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 37.50) เปนนวนิยาย
สะทอนสังคม รองลงมาตามลําดับ ไดแก นวนิยายอิงประวัติศาสตร จํานวน 6 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
25.00)  นวนิยายแสดงขอคิด และ นวนิยายเชิงชีวประวัติ จํานวนประเภทละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
12.50) เทากัน จินตนิยาย หัสนิยาย และ นวนิยายอีโรติค ประเภทละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 4.17) 
เทากัน แตไมปรากฏนวนิยายเชิงจิตวิทยา นวนิยายผจญภัย นวนิยายผูรายผูดี และ อาชญนิยาย 
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับมาจากภาษาญี่ปุน จํานวนทั้งสิ้น 47 ชื่อเร่ือง มาก
ที่สุดจํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 34.04) เปนนวนิยายแสดงขอคิด รองลงมาตามลําดับ ไดแก นว
นิยายสะทอนสังคม จํานวน 12 ชื่อเร่ือง (รอยละ 25.53) นวนิยายเชิงจิตวิทยา จํานวน 10 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 21.28)  นวนิยายเชิงชีวประวัติ จินตนิยาย และ นวนิยายอิงประวัติศาสตร ประเภทละ 3       
ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.38) เทากัน แตไมปรากฏนวนิยายผจญภัย หัสนิยาย อาชญนิยาย นวนิยาย     
ผูรายผูดี และ นวนิยายอีโรติค (ตารางที่ 18) 

 

จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออก ซึ่งแปลจากฉบับภาษาจีน
จํานวนมากที่สุดเปนนวนิยายสะทอนสังคม อาจเนื่องมาจาก นวนิยายจีนในชวงหลังนี้มีเนื้อหา
ดานสะทอนสังคมมาก โดยเฉพาะสังคมชั้นกรรมาชีพ ผูแปลจึงมีโอกาสเลือกนวนิยายในประเภทนี้
มาแปลมากกวาประเภทอื่น สวนนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งมีตนฉบับภาษาญี่ปุนเปน 
นวนิยายแสดงขอคิดมากที่สุด อาจเนื่องมากจากนวนิยายซึ่งแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุนเปน 
เร่ืองเดนของผูแตงที่มีชื่อเสียงซึ่งมักจะสะทอนปรัชญาในการดําเนินชีวิตใหแกผูอาน 

 

4. แนวคิดของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544   

  

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก มากที่สุดจํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) 
มีแนวคิดเรื่องความรัก โดยเปนความรักระหวางหนุมสาว  มากที่สุดจํานวน 14 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
17.50) และ ความรักภายในครอบครัว จาํนวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) แนวคิดซึ่งปรากฏรอง   
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ลงมาตามลําดับ ไดแก ความมานะพยายาม จํานวน 13 ชื่อเร่ือง (รอยละ 16.25) ความซื่อสัตย
สุจริต จํานวน 6 ชื่อเรื่อง (รอยละ 7.50) การยึดมั่นในศีลธรรม และ การรูจักตนเอง จํานวน       
แนวคิดละ 4 ชื่อเรื่อง (รอยละ 5.00) เทากัน ความจงรักภักดี จํานวน 3 ชื่อเรื่อง (รอยละ 3.75) 
ความพอใจในสิ่งที่มีอยู จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) ความกลาหาญ และ อนุรักษธรรมชาติ 
จํานวนแนวคิดละ 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน (ตารางที่ 19) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกจํานวนมากที่สุด 18 ชื่อ
เรื่อง มีแนวคิดในเรื่องความรัก และเปนความรักระหวางหนุมสาว อาจเนื่องมาจากเปนสิง่
ที่ใกลตัวผูอานและผูแปล คาดวาผูอานอาจจะใหความสนใจมากกวาแนวคิดดานอืน่ ๆ จงึ
ไมสอดคลองกับสมมติฐาน ที่ระบุวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีแนวคดิ
ดานความมานะพยายาม อยางไรก็ตามแนวคิดดานความมานะพยายามก็เปนแนวคิดที่มี
จํานวนรองลงมาเปนอันดับแรก 

 
5. การดําเนินเรื่องของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพ

ระหวาง พ.ศ.2500-2544 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 76 ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) 
ดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย สวนใหญ จํานวน 58 ชื่อเร่ือง (รอยละ 72.50) ใชวิธีการบรรยายเรื่อง
โดยผูแตง และ จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) บรรยายเรื่องโดยตัวละคร รองลงมา ไดแก  
การบันทึก จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) แตไมปรากฏการดําเนินเรื่องดวยจดหมาย             
(ตารางที่ 20) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญดําเนินเรื่อง
โดยการบรรยาย อาจเนื่องมาจากเปนการดําเนินเรื่องที่จะทําใหผูอานสามารถเขาใจ
เรื่องราวไดโดยงาย จึงสอดคลองกับสมมติฐาน ที่ระบุวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออก
สวนใหญดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย 
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6. ตัวละครเอกของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544   

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 76 ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) 
มีตัวละครเอกเปนมนุษย รองลงมาตามลําดับ ไดแก สัตว จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75)      
และ สิ่งของ คือ เกาอี้ จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) ตัวละครเอกซึ่งเปนมนุษย สวนใหญจาํนวน 
53 ชื่อเร่ือง (รอยละ 66.25) เปนเพศชาย และจํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) เปนเพศหญิง  
ตัวละครเอกซึ่งเปนสัตว  ไดแก ชาง เตาทะเล และ สุนัข จํานวนชนิดละ 1 ช่ือเร่ือง (รอยละ 1.25) 
เทากัน (ตารางที่ 21) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญ มีตัวละครเอกเปน
มนุษย ซึ่งเปนเพศชายอาจเนื่องมาจากคานิยมของประเทศในแถบตะวันออกใหเกียรติเพศชาย 
นอกจากนี้ตัวละครที่เปนมนุษยอาจสื่อส่ิงตางๆที่ผูเขียนตองการเสนอแกผูอานไดดีกวาตัวละคร
ประเภทอื่นๆ 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร 
เปน 3 กลุม ไดแก ผูประกอบอาชีพ นักเรียน/นักศึกษา และ ไมปรากฏอาชีพ พบวา ตัวละครสวน
ใหญ จํานวน 48 ชื่อเร่ือง (รอยละ 64.86) เปนผูประกอบอาชีพ รองลงมาเปนนักเรียน/นักศึกษา 
จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.62) และ ไมปรากฏอาชีพ จํานวน 10 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.51)    
ตัวละครซึ่งประกอบอาชีพ จํานวนมากที่สุด 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 10.81) เปนครู/อาจารย รอง        
ลงมาตามลําดับ ไดแก  นักปกครอง จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 9.46) ทหาร/ตํารวจ จํานวน 4 ชื่อ
เร่ือง (รอยละ 5.41) เกษตรกร นักธุรกิจ/การคา นักประพันธ นักวิชาการ/บัณฑิต และ นักรอง/    
นักดนตรี/นักแสดง จํานวนประเภทละ 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 4.05) เทากัน ชาวประมง นักบริหาร      
ผูรับใช/ผูทํางานบาน แพทย และ หญิงบริการ จํานวนประเภทละ 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.70) เทากัน 
นักบวช/ผูปฏิบัติงานดานศาสนา ผูใชแรงงาน พนักงานรถไฟ และ นักพนัน จํานวนประเภทละ 1 
ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.35) เทากัน (ตารางที่ 22) 
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  7. ฉากของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544   

 

  การวิ เ คราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง                 
พ.ศ.2500-2544 ในดานฉาก จําแนกเปน 2 หัวขอ ไดแก  สถานที่ และ ยุคสมัย  ปรากฏผลดังนี้ 

 

  7.1 ฉากที่เปนสถานที่  

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามฉากซึ่งเปนสถานที่ซึ่งเปนดินแดนที่
มีจริง และ ดินแดนในจินตนาการ พบวานวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 75 
ชื่อเร่ือง (รอยละ 93.75) มีฉากเปนดินแดนที่มีจริง และ จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25) มีฉาก
ดินแดนในจินตนาการ 

 

  ดินแดนที่มีจริงสวนใหญ จํานวน 55 ชื่อเร่ือง (รอยละ 68.75) มีฉากเปนเมือง 
จํานวน 17 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.25) มีฉากเปนชนบท จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เปนดนิแดน
ที่มีจริงอื่นๆ  ไดแก ทางชางเผือก เรือประมง และ มหาสมุทร จํานวนฉากละ 1 ชื่อเร่ือง            
(รอยละ 1.25) เทากัน 

  ดินแดนในจินตนาการมากที่สุด จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) มีฉากเปนเมือง 
และ จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) มีฉากเปนชนบท (ตารางที่ 23) 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญ มีฉากเปนดินแดน
ที่มีจริง อาจเนื่องมาจากเปนฉากที่ทําใหผูอานสามารถจินตนาการตามไดงาย 

 

  7.2 ฉากที่เปนยุคสมัย 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามยุคสมัย จําแนกยอยออกเปน 2 
กลุมใหญ คือ สามารถระบุระยะเวลาได และ ไมสามารถระบุระยะเวลาได สวนใหญจํานวน 77  
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ชื่อเร่ือง (รอยละ 96.25) มีฉากซึ่งสามารถระบุระยะเวลาได และ จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) 
มีฉากซึ่งไมสามารถระบุระยะเวลาได 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งสามารถระบุระยะเวลาได ที่มีฉากนวนิยาย
ตั้งแต 10 ชื่อเร่ืองขึ้นไป มีดังนี้ จํานวนมากที่สุด 33 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.25) เปนระยะเวลาหลัง
สงครามโลกครั้งที่ 2 ถึง ส้ินสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1945-1979 หรือ พ.ศ.2489-2522)                
รองลงมาตามลําดับ  ไดแก ระยะเวลากอนสงครามโลกครั้งที่ 1 (กอน ค.ศ.1914 หรือ พ.ศ.2457) 
จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 20.00) และ ระยะเวลาชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1939-1945 หรือ 
พ.ศ.2482-2488) จํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75) (ตารางที่ 24) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกจํานวนมากที่สุด มีฉากอยู
ในชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ถึงสิ้นสุดสงครามเย็น อาจเนื่องมาจากในชวงเวลานั้นเปนชวงเวลา
หลังเหตุการณสะเทือนใจชาวโลกอยางมาก นั่นคือ สงครามโลกครั้งที่ 2 จึงทําใหผูเขียนมักจะนํา
ชวงเวลาดังกลาวมาใชเปนฉากเพื่อสะทอนใหเห็นถึงผลกระทบทั้งดาน เศรษฐกิจ สังคม และ    
การเมือง หลังสงคราม 

 

8. ลักษณะเดนของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพระหวาง        
พ.ศ.2500-2544 

  

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญ จํานวน 65 ชื่อเร่ือง (รอยละ 81.25) 
มีลักษณะเดน และ จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75) ไมมีลักษณะเดน นวนิยายที่มีลักษณะเดน
สวนใหญ จํานวน 54 ชื่อเร่ือง (รอยละ 67.50) เปนนวนิยายที่มีลักษณะเดน 1 ลักษณะ และ 
จํานวน 11 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.75) เปนนวนิยายที่มีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ               
(ตารางที่ 25) 
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จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญมีลักษณะเดนของ
หนังสือ อาจเนื่องมาจากการคัดเลือกนวนิยายที่นํามาแปลแตละชื่อเร่ือง ผูแปลมักใหความสนใจ  
กับนวนิยายที่มีลักษณะเดนมากกวานวนิยายที่ไมมีลักษณะเดน ซึ่งขัดแยงกับงานวิจัยของ     
สริญญา นาชัย ซึ่งไดทําการวิเคราะหนวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษาตะวันตก ซึ่งจัดพิมพ
ระหวาง พ.ศ.2532-2541 ซึ่งพบวานวนิยายแปลสวนใหญไมมีลักษณะเดนของหนังสือ 

 

นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามจํานวนนวนิยายที่มีลักษณะเดน 
พบวา โดยพิจารณาจากนวนิยายที่มีลักษณะเดน จํานวน 65 ชื่อเร่ือง จําแนกเปน 3 ดานหลัก 
ไดแก หนังสือขายดี หนังสือไดรับรางวัล และ หนังสือที่ไดรับการยกยอง พบวา สวนใหญจํานวน 
54 ชื่อเร่ือง (รอยละ 83.08) เปนนวนิยายซึ่งมีลักษณะเดน 1 ลักษณะ และจํานวน 11 ช่ือเร่ือง 
(รอยละ 16.92) เปนนวนิยายซึ่งมีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ 

 

  นวนิยายซึ่งมีลักษณะเดนมากกวา 1 ลักษณะ มากที่สุด จํานวน 4 ชื่อเร่ือง    
(รอยละ 6.15) เปนหนังสือขายดี และเคยนํามาสรางเปนละครหรือภาพยนตร  

 

นวนิยายซึ่งมีลักษณะเดน 1 ลักษณะ จํานวนมากที่สุด 11 ชื่อเร่ือง                
(รอยละ 16.92) ประพันธโดยนักประพันธซึ่งมีชื่อเสียงในระดับนานาชาติ รองลงมาเปน หนังสือ
ขายดี จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 13.85) ไดรับรางวัล และ ประพันธโดยนักประพันธที่ไดรับความ
นิยมจํานวนละ 8 ชื่อเร่ือง (รอยละ 12.31) เทากัน ไดรับการยกยอง และ จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
6.15) เปนที่กลาวขวัญถึง (ตารางที่ 26) 

 

 

 

 



                                                                                                                 
                                                                                                              

 

109

 9. องคประกอบของของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซ่ึงตีพิมพ
ระหวาง พ.ศ.2500-2544 

การวิ เ ค ราะห นวนิ ยายแปลจากภาษาตะวั นออก  ซึ่ ง ตี พิ มพ ร ะหว า ง        
พ.ศ.2500-2544  ในดานองคประกอบของหนังสือ จําแนกเปน 2 สวน ไดแก สวนที่ใหขอมูล    
เกี่ยวกับหนังสือ และ รูปเลม ปรากฏผลดังนี้ 

 

  9.1 สวนที่ใหขอมูลเกี่ยวกับหนังสือ 

  ในดานองคประกอบของหนังสือจําแนกตามสวนที่ใหขอมูล พบวา นวนิยาย
ทั้งหมดจํานวน 80 ชื่อเร่ือง (รอยละ 100.00) มีหนาปกใน สวนที่ปรากฏรองลงมาตามลําดับ ไดแก          
จํานวน 74 ชื่อเรื่อง (รอยละ 92.50) มีหนาคํานํา  จํานวน 73 ชื่อเรื่อง (รอยละ 91.25)                  
มีหนาหลังหนาปกใน จํานวน 41 ชื่อเร่ือง (รอยละ 51.25) มีหนาขอมูลผูแตง จํานวน 29 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 36.25) มีหนาสารบัญ  และนอยที่สุดจํานวน 21 ชื่อเร่ือง (รอยละ 26.25) มีหนาขอมูล     
ผูแปล นอกจากนี้พบวาจํานวน 27 ชื่อเร่ือง (รอยละ 33.75)มีหนาขอมูลอ่ืนๆ  

 

  นวนิยายซึ่งมีหนาคํานํามากที่สุดจํานวน 26 ชื่อเร่ือง (รอยละ 32.50) เปน      
หนาคํานําผูแปล  และคํานําสํานักพิมพ   รองลงมาตามลําดับ   ไดแก  หนาคํานําผูแปล          
จํานวน 17 ชื่อเร่ือง (รอยละ 21.25) หนาคํานําสํานักพิมพ จํานวน 15 ชื่อเร่ือง (รอยละ 18.75) 
หนาคํานําผูแตง/หนาคํานําผูแตง คํานําผูแปล และ คํานําสํานักพิมพ จํานวนละ 5 ชื่อเร่ือง      
(รอยละ 6.25) เทากันหนาคํานําผูแตงและคํานําสํานักพิมพ จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) หนา
คํานํา ผูแตงและคํานําผูแปล จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 

 

  นวนิยายซึ่งมีหนาขอมูลผูแตงมากที่สุด จํานวน 27 ชื่อเร่ือง (รอยละ 33.75)    
เปนประวัติผูแตง รองลงมา ไดแก ประวัติผูแตงและภาพถายผูแตง จํานวน 12 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
15.00) และ ภาพถายผูแตง จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) 
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  นวนิยายซึ่งมีหนาขอมูลผูแปล มากที่สุด จํานวน 16 ชื่อเร่ือง (รอยละ 20.00)  
เปนหนาประวัติผูแปล รองลงมาตามลําดับ ไดแก ประวัติผูแปลและภาพถายผูแปล จํานวน          
3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) ภาพถายผูแปล จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) (ตารางที่ 27) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญจํานวน 
41 ชื่อเรื่อง (รอยละ 51.25) มีหนาขอมูลผูแตง อาจเนื่องมาจากผูจัดพิมพตองการให      
ผูอานทราบถึงรายละเอียดเกี่ยวกับตัวผูแปลซ่ึงเปนนักเขียนผูมีชื่อเสียง ซ่ึงเปนการเพิ่ม
ความนาสนใจของหนังสือฉบับแปลนั้นดวย จึงสอดคลองสมมติฐานที่ระบุวา นวนิยาย
แปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีขอมูลผูแตง  

 

 นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกนอยที่สุด จํานวน 21 ชื่อเรื่อง (รอยละ 26.25) มี
หนาขอมูลผูแปล อาจเนื่องมาจากสํานําพิมพมิไดใหความสําคัญแกผูแปลโดยเฉพาะผู
แปลที่เพิ่งเริ่มตนเวนแตจะเปนผูมีชื่อเสียง จึงไมสอดคลองกับสมมติฐานที่ระบุวา        
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีหนาขอมูลผูแปล  

 

  9.2 รูปเลม 

  นวนิยายสวนใหญจํานวน 78 ชื่อเร่ือง (รอยละ 97.50) มีขนาด 16 หนายก  
(ขนาด 5 ¼  x 7 ½ นิ้ว) และจํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) มีขนาด 8 หนายก                  
(ขนาด 7 ½ x 10 ¼ นิ้ว) (ตารางที่ 28) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญมีขนาด 16 หนายก 
หรือพอกเก็ตบุคส อาจเนื่องมาจากนวนิยายซึ่งมีขนาดดังกลาวนี้ จะอํานวยความสะดวกตอผูอาน
ในการพกพาไปที่ตาง ๆ ราคาถูก และ ประหยัดในการจัดพิมพ 
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  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามจํานวนหนาของนวนิยาย พบวา 
นวนิยายสวนใหญจํานวน 76 ชื่อเร่ือง (รอยละ 95.00) เปนนวนิยายซึ่งจบภายใน 1 เลม และ 
จํานวน 4 ชื่อเร่ือง (รอยละ 5.00) เปนนวนิยายมากกวา 1 เลมจบ  นวนิยายซึ่งจบภายใน 1 เลม 
มากที่สุดจํานวน 19 ชื่อเร่ือง (รอยละ 23.75) เปนนวนิยายซึ่งมีจํานวนหนา 151-200 หนา 
รองลงมาตามลําดับ ไดแก นวนิยายซึ่งมีจํานวนหนามากกวา 300 หนา จํานวน 17 ชื่อเร่ือง     
(รอยละ 21.25) จํานวนหนา 101-150 หนา และจํานวนหนา 201-250 หนา จํานวนละ 14 ชื่อเร่ือง 
(รอยละ 17.50) เทากัน จํานวนหนา 251-300 หนา จํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) จํานวนหนา
นอยกวา 100 หนา จํานวน 5 ชื่อเร่ือง (รอยละ 6.25)  นวนิยายมากกวา 1 เลมจบ มากที่สุด 
จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนนวนิยาย 3 เลมจบ และ เปนนวนิยาย 2 เลมจบ และ  6 เลม
จบ จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เทากัน (ตารางที่ 29) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญเปนนวนิยายที่จบ
ในหนึ่งเลม อาจเนื่องมาจากความนิยม และ ความตองการของตลาดซึ่งไมนิยมอานเรื่องขนาดยาว 
และ นวนิยายซึ่งมีขนาดหลายเลมจบไมใครจะไดรับความนิยม เนื่องจากมีขนาดยาว และ ราคา
แพงเกินไป 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามขนาดตัวอักษร พบวา นวนิยาย
มากที่สุด จํานวน 35 ชื่อเร่ือง (รอยละ 43.75) ใชตัวอักษรขนาด 16 พอยท รองลงมาตามลําดับ  
ไดแก นวนิยายที่ใชตัวอักษร ขนาด 15 พอยท จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) ขนาด 14 
พอยท จํานวน 14ชื่อเร่ือง (รอยละ 17.50) ขนาด 17 พอยท และ 18 พอยท จํานวนละ 5 ชื่อเร่ือง        
(รอยละ 6.25) เทากัน นอกจากนี้ยังมีตัวอักษรขนาดอื่นๆ อีก จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75 ) 
ไดแก ขนาด 20 พอยท จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) และ 12 พอยท     จํานวน 1 ชื่อเร่ือง     
(รอยละ 1.25) (ตารางที่ 30) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกใชตัวอักษรขนาด 16 พอยท
มากที่สุด อาจเนื่องมาจากเปนขนาดอักษรที่อานไดงาย และมีขนาดไมใหญจนเกินไปในการบรรจุ
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เนื้อหา เพราะนวนิยายมักจะมีเนื้อเร่ืองคอนขางยาว หากใชขนาดอักษรที่ใหญมากกวานี้อาจทําให
ขนาดของเลมใหญเกินไปหรือมีจํานวนเลมมากเกินไป 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามภาพประกอบ พบวา นวนิยาย 
สวนใหญ จํานวน 46 ชื่อเร่ือง (รอยละ 57.50) มีภาพประกอบ และ จํานวน 34 ชื่อเร่ือง (รอยละ 
42.50) ไมมีภาพประกอบ นวนิยายซึ่งมีภาพประกอบ จํานวนมากที่สุด 38 ชื่อเร่ือง (รอยละ 47.50) 
เปนภาพวาด รองลงมา จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนภาพถาย และ นอยที่สุด จํานวน 1      
ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) เปนแผนที่ นวนิยายซึ่งมีภาพประกอบเปนภาพวาด จํานวนมากที่สุด 20  
ชื่อเร่ือง (รอยละ 25.00) เปนภาพวาดลายเสนการตูน และ จํานวน 18 ชื่อเร่ือง (รอยละ 22.50) 
เปนภาพวาดลายเสนเหมือนจริง (ตารางที่ 31) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญมีภาพประกอบ 
อาจเนื่องมากจาก ภาพประกอบจะสามารถทําใหผูอานเขาใจเรื่องราวตาง ๆ ไดมากขึ้น และ      
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมีภาพประกอบเปนภาพวาดมากที่สุด อาจเนื่องมาจาก       
ภาพวาดจะกอใหเกิดจินตนาการไดมากกวาภาพประกอบที่เปนภาพถาย 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามลักษณะปก พบวา นวนิยาย    
สวนใหญจํานวน 71 ชื่อเร่ือง (รอยละ 88.75) เปนปกออน และ จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25)          
เปนปกแข็ง  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งเปนปกออนสวนใหญจํานวน 68 ชื่อเร่ือง     
(รอยละ 85.00) เปนปกออนอาบมัน และ จํานวน 3 ชื่อเร่ือง (รอยละ 3.75) เปนปกดาน  นวนิยาย
แปลจากภาษาตะวันออกซึ่งเปนปกแข็งมากที่สุดจํานวน 7 ชื่อเร่ือง (รอยละ 8.75) เปนปกแข็งสี 
และ จํานวน 2 ชื่อเร่ือง (รอยละ 2.50) เปนปกแข็งเดินทอง (ตารางที่ 32) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกสวนใหญเปนปกออน     
อาบมัน อาจเนื่องมาจากเปนปกที่จัดพิมพไดงายและสวยงามมากกวาการจัดพิมพแบบปกแข็ง
และมีราคาถูกกวา ทําใหผูอานมีกําลังซื้อไดมากขึ้น 
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  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามลักษณะกระดาษซึ่งใชพิมพ       
พบวา นวนิยายแปล มากที่สุดจํานวน 47 ชื่อเร่ือง (รอยละ 58.75) ใชกระดาษปอนดในการพิมพ 
จํานวน 33 ชื่อเร่ือง (รอยละ 41.25) ใชกระดาษปรูฟ นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งใช
กระดาษปอนดในการพิมพ จํานวน    มากที่สุด 37 ชื่อเร่ือง (รอยละ 46.25) เปนกระดาษปอนด
ขาว รองลงมา ไดแก กระดาษถนอมสายตา จํานวน 9 ชื่อเร่ือง (รอยละ 11.25) และ กระดาษ       
รีไซเคิล จํานวน 1 ชื่อเร่ือง (รอยละ 1.25) (ตารางที่ 33) 

 

  จากผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลภาษาตะวันออกใชกระดาษปอนดในการ
พิมพมากที่สุด อาจเนื่องมาจากความคงทนมากกวากระดาษประเภทอื่น เพราะนวนิยายสวนใหญ
มีขนาดยาว จํานวนหนามาก ผูอานมักไมสามารถอานไดจบในคราวเดียว จึงตองใชกระดาษที่มี
คุณภาพดี นอกจากนี้ยังทําใหหนังสือมีรูปเลมที่นาสนใจมากขึ้นดวย 

  

การทดสอบสมมติฐาน 

  

  สมมติฐานที่กําหนดไวมีดังนี้ 

 

  นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญแปลจากตนฉบับภาษาญี่ปุน เปน
ประเภทนวนิยายสะทอนสังคม มีแนวคิดดานความมานะพยายาม ดําเนินเรื่องโดยการบรรยาย 
และมีขอมูลผูแตง ผูแปล 

 

  ผลการวิจัยพบวา มีทั้งผลการวิจัยที่สอดคลองและไมสอดคลองกับสมมติฐานที่
กําหนดไว ดังนี้ 
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  ประเด็นที่สอดคลองกับสมมติฐาน 

 

  1.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญแปลจาก
ตนฉบับภาษาญี่ปุน 

 

  2.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญดําเนิน
เร่ืองโดยการบรรยาย 

 

  3.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีขอมูล  
ผูแตง 

 

  ประเด็นที่ไมสอดคลองกับสมมติฐาน 

 

  1.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญเปน
ประเภทนวนิยายสะทอนสังคม แตอยางไรก็ตามผลการวิจัยพบวานวนิยายแปลจากภาษา
ตะวันออกมากที่สุดเปนประเภทนวนิยายสะทอนสังคม (รอยละ 31.25) 

 

  2.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีแนวคิด
ดานความมานะพยายาม แตผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกมากที่สุดมี
แนวคิดเรื่องความรัก (รอยละ 17.50) อยางไรก็ตามแนวคิดดานความมานะพยายามก็มี
จํานวนรองลงมาเปนอันดับแรก 
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  3.ประเด็นที่กําหนดวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกสวนใหญมีขอมูลผู
แปล แตผลการวิจัยพบวา นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกนอยที่สุด มีขอมูลผูแปล (รอยละ 
26.25) 

 

ขอเสนอแนะ 

จากผลการวิจยัครั้งนี ้จําแนกเปนแนวการเสนอแนะในประเด็นตางๆ ดังตอไปนี ้

 

ดานการพิจารณาคัดเลือก และ จัดหา 

1.บรรณารักษสามารถใชผลการวิเคราะหในทกุๆดานเพือ่พิจารณาคัดเลือก และ 
จัดหานวนิยายไวใหบริการแกผูใชไดตรงตามความตองการของผูใชแตละกลุม เชน ผูใชซึง่เปน   
นักเรียน บรรณารักษอาจนาํนวนยิายซึง่มภีาพประกอบ 

 

2.ผูที่สนใจทั่วไปสามารถใชผลการวิเคราะหในทุกๆดานเพื่อพิจารณคัดเลือก    
นวนิยายตามความสนใจของตนเองได  

 

3.ครูอาจารย ผูสอนวิชาภาษาไทย และ ภาษาตางๆใชงานวิเคราะหนี้เพื่อจัดหา 
โดยเฉพาะอยางยิง่ผลการวิเคราะหในเร่ือง การดําเนินเรื่อง แนวคิด ตัวละคร ฉาก ในการสงเสริม
การสอน 

 

ดานการสงเสริมการอาน 

1.บรรณารักษ สามารถนําผลการวิเคราะหในดานประเภทของนวนยิาย จัดการ
สงเสริมการอานใหสอดคลองกับความสนใจ หรือ กลุมของผูใชบริการหองสมุด 
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2.ครู อาจารย และ ผูปฏิบัตงิานดานการอาน สามารถนาํผลการวิเคราะหในดาน
ตางๆโดยเฉพาะแนวคิด จัดการสงเสริมการอาน และ ใชแนวคิดซึ่งปรากฏอยูในนวนยิายแตละ   
ชื่อเร่ืองประกอบการสอนได 

 

ดานการแนะแนวอาชีพ 

ครู อาจารย สามารถนํานวนยิายซึง่ตัวละครเอกประกอบอาชีพตางๆ ใชประโยชน
ในการแนะแนวอาชพีตามความสนใจแกนกัเรียนได 

 

ดานการผลิต 

1.ผูจัดทํานวนยิายแปลจากภาษาตะวันออกควรมีการระบุชื่อบรรณาธิการ หรือ มี
บรรณาธิการผูรับผิดชอบตรวจฉบับพมิพเพื่อเพิ่มคุณภาพของนวนยิายแปลจากภาษาตะวนัออก 

 

2.ผูจัดทํานวนยิายแปลจากภาษาตะวันออกทั้งผูแปล และ ผูจัดพิมพสามารถนาํ
ผลการวิเคราะหในดานตางๆ ไปปรับปรุงการผลิตใหมีคณุภาพดียิ่งขึน้ เชน สงเสริมใหมีการ       
ผลิตนวนิยายหรือแนวคิดทีม่ีนอยเพิ่มมากขึ้น เปนตน 

 

3.ผูจัดทํานวนยิายแปลจากภาษาตะวันออกควรจัดทําหนาที่ใหขอมลูผูแตง และ 
ผูแปล 

4.ผูจัดทําควรผลิตนวนิยายแปลจากภาษาอาหรับและภาษาของประเทศในกลุม
เอเชียเพิม่ข้ึน เนื่องจากปจจุบนัประเทศไทยมีแนวโนมที่จะติดตอกับประเทศในแถบนีม้ากขึ้น    
การแปลนวนยิายจากภาษานี้จงึเปนแนวทางหนึ่งซึ่งจะทําใหสามารถเขาใจถึงสภาพความเปนอยู 
สังคม วิถีชวีิต การเมือง และ เศรษฐกิจไดงายยิง่ขึ้น 
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ขอเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งตอไป 

  1. ควรมีการศึกษาในเรื่องของนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกเฉพาะแตละ
ภาษาเพิ่มเติมจากที่เคยศึกษามา 

   2. ควรมีการศึกษาในเรื่องของนวนิยายกําลังภายใน เนื่องจากไมมีผูศึกษาในเรื่อง
นี้เปนระยะเวลานาน 
 



รายการอางอิง 
 

ภาษาไทย 
 
กลอมจิตต พลายเวช.  หนังสือสําหรับเด็กในชวงป พ.ศ.2525-2529.  กรุงเทพฯ : คณะ 

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2532. 
คําสั่งกรมวิชาการที่ 271-272/2542. 
จรุณห เพชรมุณี. วรรณกรรมเด็ก.  นครศรีธรรมราช : คณะบรรณารักษศาสตร วิทยาลัยครู 

นครศรีธรรมราช, 2523. 
จันทนีย พานิชผล.  การวิเคราะหเนื้อหาหนังสือสําหรับเด็กที่แปลเปนภาษาไทย  

พ.ศ.2520-2525.วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร  
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527. 

จิตรจํานง รัตนสกล.  การศึกษาเนื้อหาดานคุณธรรมในหนังสือการตูนภาษาไทย- 
อังกฤษ.  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาโสตทัศนศึกษา             
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2538.  

เจือ สตะเวทิน.  ประวัตินวนิยายไทย.  กรุงเทพฯ : โรงพิมพสุทธิสารการพิมพ, 2517. 
ชลัยพร เหมะรัชตะ. หลักการทําสาระสังเขป. กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  

2531. 
เชวง จันทรเขตต.  การแปลเพื่อการสื่อสาร. กรุงเทพฯ : โรงพิมพไทยวัฒนาพานิช, 2528. 
ชลธิรา สัตยาวัฒนา. "อิทธิพลของนวนิยายตอสังคม."  โลกหนังสือ 3, 2 (พฤศจิกายน  

2522) : 78- 82.  
ตรีศิลป บุญขจร.  นวนิยายกับสังคมไทย พ.ศ. 2475-2500.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค,  

2523. 
ตรีศิลป บุญขจร.  "อดีต ปจจุบัน และ อนาคตนวนิยายไทย."  วารสารธรรมศาสตร 11, 1 

 (มีนาคม 2525) : 88-115.  
นยันา จิตรรังสรรค.  การวิเคราะหเนื้อหาวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย.   

วิทยานิพนธ ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย    
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533. 

นัยนา บัวทอง.  การประเมินคุณคาวรรณกรรมแปลสําหรับเด็กวัย 11-14 ป.  
วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาการศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย 

              ศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร, 2528.  
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นิตยา ปนชาญชัยยุทธ.  การวิเคราะหคุณธรรมของตัวเอกในวรรณคดีที่ปรากฏใน 
หนังสือเรียนวิชาภาษาไทยระดับมัธยมศึกษาตอนตน.  วิทยานิพนธปริญญา 
มหาบัณฑิต ภาควิชามัธยมศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
2529. 

ประทิน อภิณหสมิต.  การวิเคราะหเนื้อหาดานจริยธรรมในหลักสูตรมัธยมศึกษา 
ตอนตน พุทธศักราช 2521 (ฉบับปรับปรุง พ.ศ. 2533) วิทยานิพนธปริญญา 
มหาบัณฑิต ภาควชิาบริหารการศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  
2535. 

เปรมวดี สาริกะวณิช.  การวิเคราะหเปรียบเทียบสังคหวัตถุ 4 ในวรรณกรรมไทยและ 
วรรณกรรมแปลสําหรับเยาวชน.  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชา 
บรรณารักษศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร,  
2529.  

เปลื้อง ณ นคร.  คําบรรยายวิชาการประพันธและหนังสือพิมพ.  พิมพคร้ังที่ 4.   
กรุงเทพฯ : สํานักพิมพไทยวัฒนาพานิช, 2514. 

พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน.  พิมพคร้ังที่ 3แกไขปรับปรุง.  กรุงเทพฯ :  
อักษรเจริญทัศน, 2530. 

พูลสุข วิเชียรวรรณ.  การวิเคราะหเนื้อหาในหนังสือพิมพรายวันเกี่ยวกับการ 
เสริมสรางจริยธรรมของเด็กและเยาวชน. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  
ภาควิชาสารัตถศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2530. 

ลลิตา ยุวนากร.  การวิเคราะหเนื้อหาหนังสือการตูนสําหรับวัยรุนที่แปลจากภาษา 
ญี่ปุน. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวิจัยการศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย       
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533.  

วรวรรณ ฉายศิริกุล.  การประเมินคุณคานวนิยายจีนกําลังภายในที่ไดรับความนิยมใน 
ป พ.ศ.2521-2522.  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร  
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2524. 

วไลพร เจนสาริกรณ.  หนังสือนวนิยายแปลสําหรับวัยรุนที่พิมพในประเทศไทย พ.ศ.  
2526- 2531.  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร  
บัณฑิตวิทยาลัยจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2534. 

วรรณี ตองเคียน.  หนังสือแปลในประเทศไทย. วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต 
ภาควิชาบรรณารักษศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2515.  

วิภา เสนานาญ กงกะนันทน.  กําเนิดนวนิยายในประเทศไทย.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา,  
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2540. 
วิทย ศิวะศริยานนท.  วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ.  กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช,  

2531. 
สริญญา นาชัย.  การวิเคราะหนวนิยายแปลสําหรับเยาวชนจากภาษาตะวันออก ซ่ึง 

จัดพิมพระหวาง พ.ศ.2532-2540.  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชา 
บรรณารักษศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (อยูในระหวาง 
ดําเนินการ) 

สัญฉวี สายบัว.  หลักการแปล.  พิมพคร้ังที่ 6.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร,  
2540. 

สิทธา พินิจภูวดล.  คูมือนักแปลอาชีพ.  กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 2542. 
สุพรรณี วราทร.  ประวัติการประพันธนวนิยายไทย.  กรุงเทพมหานคร : มูลนิธิโครงการ 

ตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 2519.  
สําราญ สัมฤทธิสุวรรณ.  "ศิลปการแปล".  อินเทิลเล็คชวลส 1, 7 (กรกฎาคม 2522) :  

52-56. 
หอมหวล ชื่นจิตร.  การแปล : อาชีพสูปวงชน.  พิมพคร้ังที่ 1.  กรุงเทพฯ :  

โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักชั่น, 2527. 
อุดม รุงเรืองศรี.  สภาพวรรณกรรมไทยปจจุบัน.  เชียงใหม : ภาควิชาภาษาไทย 

 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม,2522. 
 
ภาษาอังกฤษ 
 
Kent, Allen; Lancour, Harold and Daily, Jay E, ed.  Encyclopedia of Library and  

Information Science.  New York : Marcel Dekker, 1981. 
Komroff, Manuel.  How to Write a Novel.  Boston : The Writer, 1950. 

 
 



บรรณานุกรม 
 

ภาษาไทย 
 
วันเพ็ญ สุวรรณนารี.  การวิเคราะหหนังสือสารคดีสําหรับเด็กกอนวัยรุน. วิทยานิพนธ 

ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาบรรณารักษศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ 
มหาวิทยาลัย, 2542. 

 
ภาษาอังกฤษ 
 
Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation : An Essay in Applied Linguistics.   

London : Oxford University Press, 1965. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หนาภาคผนวก ก 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544

จํานวน 99 ช่ือเรื่อง 
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รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จํานวน 99 ชื่อเร่ือง 
 
กายวีรติคาถา.  พระนคร : กรมศิลปากร, 2509. (ภาษาบาลี) 
กวาง, หนี่.  มนุษยมัจฉา.  แปลโดย เจริญชัย.  กรุงเทพฯ : ศักดิโสภาการพิมพ, 2528.  
 (ภาษาจีน).  
เก็นโนะสุเกะ, นางาซาก.ิ  เปลือกหอยจากนางเงือก.  แปลโดย ผุสดี นาวาวจิิต.  กรุงเทพฯ :  

หนงัสือเยาวชน, 2530. (ภาษาญี่ปุน)  
เก็นโนะสุเกะ, นางาซาก.ิ  เพือ่นคนใหม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2541. 
  (ภาษาญี่ปุน)  
โกบายาช,ิ ทากิจิ.  เรือนรก.  แปลโดย ปญญา วาทธรรม.  กรุงเทพฯ : การเวก, 2521. 
 (ภาษาญี่ปุน).  
คอลฟลด, เจเนเวยีน และ คมิูรา, มิชิโกะ.  เสียงกองจากโรงเรียนเชงิเขา.  กรุงเทพฯ : กรมวิชาการ,  

[253?] (ภาษาญี่ปุน)  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  กระเรียนพันตัว.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา,  

2529. (ภาษาญี่ปุน)  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เซียนโกะ.  แปลโดย ยุพเรศ วนิัยธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2533. 
 (ภาษาญี่ปุน)  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  ทะเลสาบ.  แปลโดย ยุพเรศ วินัยธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2532. 

 (ภาษาญี่ปุน).  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เมืองหิมะ.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2528.   
  (ภาษาญี่ปุน)  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  รันทดและงดงาม.  แปลโดย ยุพเรศ วินัยธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 

2533. (ภาษาญี่ปุน)  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เสียงแหงขุนเขา.  แปลโดย  อมราวดี.  กรุงเทพฯ : สํานักขาวสารญี่ปุน,  

2521. (ภาษาญี่ปุน).  
ความลับของทะเล.  แปลโดย เรืองรอง รุงรัศมี.  กรุงเทพฯ : บัตเตอรฟลาย, 2527. (ภาษาญี่ปุน) 
คิตามายะ, โยโกะ.  โตขึ้นผมอยากเปน…หมา. [ม.ป.ท] 2544. (ภาษาญี่ปุน) 
คิม ยอง อิค.  วันแหงความสุข.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ : ศูนยพัฒนาหนังสือ กรมวิชา 

การ กระทรวงศึกษาธิการ, 2539. (แปลจากตนฉบับภาษาเกาหลี แตฉบับภาษาไทยแปล 
จากฉบับแปลภาษาอังกฤษ) 

คุโรยานาง,ิ เทต็สึโกะ.  โตะโตะจังเด็กหญงิขางหนาตาง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ :  
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 กะรัต, 2527. (ภาษาญี่ปุน)  
คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ.  นางสาวโตะโตะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2540.   
 (ภาษาญี่ปุน).  
เคอ ซิง.  ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม.  แปลโดย รัถยา สารธรรม.  กรุงเทพฯ : ธรรมชาติ, 2539.  
 (ภาษาจนี).   
ไคเก็ก.  แปลโดย พิพิธภัณฑวิจารณ, หลวง.  กรุงเทพฯ : คลังวิทยา, 2505.(ภาษาจีน).     
เจิ้ง, ฟงสี่.  สูชีวิต(เรือนอยกลางทะเล).  แปลโดย พิมาน.  กรุงเทพฯ : วลี, 2524. (ภาษาจีน) 
จิ๋นซีฮองเต.  แปลโดย น.นพรัตน.  กรุงเทพฯ : สยามสปอรตพริ้นติ้ง, 2530.(ภาษาจีน). 
ฉวนเหยา.  แมน้ําดาว.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2539. (ภาษาจนี) 
เฉาเสี่ยจิ้น และเกาอู.  ความฝนในหอแดง. แปลโดย วรทัศน เดชจิตกร.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 
 2523. (ภาษาจีน).  
ชั่นบอเหมา.  แปลโดย ป.ร.  พระนคร : กาวหนา, 2506.(ภาษาจีน).  
ชินจิ, ทาจิมะ.  ตํานานแหงดาวเคราะหอัศจรรย.  แปลโดย ถนอมวงศ ลํ้ายอดมรรคผล.  กรุงเทพฯ  

: กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2534. (ภาษาตนฉบับเปนภาษาญี่ปุน แตในฉบับ 
ภาษาไทยแปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ) 

ชินจิ, ทาจิมะ.  มหาสมุทรของโกด.ี  แปลโดย ถนอมวงศ ลํ้ายอดมรรคผล.  กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 
2538. (ภาษาญี่ปุน).  

ชีวิตรักโจโฉ.  กรุงเทพฯ : แพรพิทยา, 2508. (ภาษาจีน) 
ซันเหมา.  ซาฮาราแดนฝน.  แปลโดย รัถยา สารธรรม.  กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2531.  

(ภาษาจีน). 
ซุนฉือ.  คนหาไขมุก.  แปลโดย จงพวง มณีวัฒนา.  กรุงเทพฯ : โอ. เอส. พร้ินติ้ง เฮาส, 2540. 

(ภาษาจีน)  
ซูงาโกะ, ฮาชิดะ.  สงครามชีวิตโอชิน.  แปลโดย แดง ระวี.  กรุงเทพฯ : พี. วาทิน พับลิเคชั่น  
 จํากัด, 2528. (ภาษาญี่ปุน).  
โซเซะคิ, นะทซึเมะ.  โคะโคะโระ.  แปลโดย ปรียา อิงคาภิรมณ โฮะริเอะ และกนก ศฤงคารินทร. 

กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2538. (ภาษาญี่ปุน)   
โซเซะคิ, นะทซึเมะ.  โบทจัง.  แปลโดย ไฮยชินธ.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 2526. (ภาษาญี่ปุน)  
ุก แถม.  กุหลาบไพลิน.  แปลโดย อุไรศรี วรศะริน.  กรุงเทพฯ : ศูนยพัฒนาการเรียนการสอน 

ภาษาเขมร มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2540. (ภาษาเขมร) 
ดอกไมไมจํานรรจ. กรุงเทพฯ : เคล็ดไทย, 2526.(ภาษาญี่ปุน) 
ตัณหา.  กรุงเทพฯ : วลี, 2529. (ภาษาญี่ปุน) 
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ตาเกยามา, มิชิโอะ.  เสียงพิณเสนาะใสในพมา.  แปลโดย ฉุน ประภาวิวัฒน.  กรุงเทพฯ :  
 แพรพิทยา, 2510. (ภาษาญี่ปุน). 
ติช นัท ฮันห.  ไผพระจันทร.  กรุงเทพฯ : ศยาม, 2538. (ภาษาเวียดนาม) 
โตกุโตมิ, เค็นจิโร.  จําพราก.  แปลโดย อมราวดี.  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2518. (ภาษาญี่ปุน)  
โตกุโตมิ, เค็นจิโร.  รอยเทาในหิมะ.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ : กรมวิชาการ กระทรวง 

ศึกษาธิการ, 2536.  (ภาษาญี่ปุน แตฉบับภาษาไทยแปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ) 
ไตอ้ังเผา.  แปลโดย บรมมหาศรีสุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา.  กรุงเทพฯ : คลังวิทยา, 2506.   
 (ภาษาจีน)  
ทสุโบอิ, ซาคาเอะ.  ยี่สิบส่ีดวงตา.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ : ประดูลาย, 2535. 

(ภาษาญี่ปุน) 
ทาเคะยามะ, มิชิโอะ.  พิณพมา.  แปลโดย พลับพลึง คงชนะ และ อาคิโกะ เลิศอภิรักษ.  กรุงเทพฯ  

: อรามบุญ, 2531. (ภาษาญี่ปุน) 
ทานิซากิ, จูนิชิโร.  เสาสวาท.  แปลโดย วิทยา ใจสังเคราะห.  กรุงเทพฯ : หนุมสาว, 2522.  
 (ภาษาญี่ปุน)  
เทวีวาสวทิตา.  พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, 2504. (ภาษาสันสกฤต) 
นากิบ มาหฟูซ.  ขอรับกระผม.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2535.  

(ภาษาอาหรับ)  
นากิบ มาหฟูซ. แดนคนเดน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : มติชน, 2539. (ภาษาอาหรับ).  
นากิบ มาหฟูซ.  ตกหลังเสือ.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2533.(ภาษาอาหรับ)  
นากิบ มาหฟูซ.  ตามรอยตีน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2535. 

(ภาษาอาหรับ)  
นากิบ มาหฟูซ.  แนบน้ําไนล.  กรุงเทพฯ : บานหนังสือ, 2537. (ภาษาอาหรับ) 
นากิบ มาหฟูซ.  เพลงกลอมผี.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2534.   

(ภาษาอาหรับ).  
นากิบ มาหฟูซ.  ฟาสาง ดาวสูญ.  แปลโดย แคน สังคีต. กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2532.   

(ภาษาอาหรับ) 
นากิบ มาหฟูซ.  มุงเมืองแมน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2537.  

(ภาษาอาหรับ)  
ปาจิน.  ความพินาศ.  แปลโดย วิวัฒน รุงวรรธนะวงศ และเจตน ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ :  
 จตุจักรการพิมพ, 2524. (ภาษาจีน)  
ปาจิน.  ชีวิตใหม.  แปลโดย เพชรพิไล ฤทัย และเจต ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 
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2524. (ภาษาจีน).  
ปาจิน.  บาน.  แปลโดย อนิวรรตน.  กรุงเทพฯ : ยุคใหม, 2523. (ภาษาจีน)   
ปาจิน (นามจริงคือ หลี่ หยาว ถาง).  ใบไมผลิ.  แปลโดย นารียา.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา,  2525.  

(ภาษาจีน)  
ผูหญิงคนที่ 4 ชิงโคมแดง.  กรุงเทพฯ : เจนเดอรเพรส, 2535. (ภาษาญี่ปุน) 
เพลงขลุยในสายหมอก.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 2526. (ภาษาญี่ปุน) 
ฟงฟง.  เมฆเหินน้ําไหล.  แปลโดย  เทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี,  สมเด็จพระ.  
 กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 2539. (ภาษาจีน).    
ฟูกามิ, ทีจี และครอสส, วิลเบอร.  29 ทหารเดนตาย.  แปลโดย มาลา แยมเอิบสิน.  กรุงเทพฯ :  
 สมิต, 2529. (ภาษาญี่ปุน).  
มาซาโอะ, บาบะ.  คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ.  แปลโดย พรอนงค นิยมคา.  กรุงเทพฯ :  

โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน), 2542. (ภาษาญี่ปุน)   
มานประเพณ.ี  แปลโดย ออนไท.  กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2508. (ภาษาจีน).   
มิชิมา, ยูโกะ.  คืนฝง.  แปลโดย ช.ชาลี.  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2520. (ภาษาญี่ปุน)  
มิชิมา, ยูคิโอะ.  เลือดรักชาต.ิ  แปลโดย ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ.  กรุงเทพฯ : ประพันธสาสน, 2522.  

(ภาษาญี่ปุน) 
มิชิมา, ยูคิโอะ.  วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ.  แปลโดย พัชรินทร.  กรุงเทพฯ : ยาดอง, 2534 

(ภาษาญี่ปุน)  
มิชิมา, ยูคิโอะ.  เสียงคลื่น.  แปลโดย จิตราภรณ  ศิริพูล.  กรุงเทพฯ : ศูนยหนังสือเชียงใหม, 2520. 

(ภาษาญี่ปุน).  
มิยาซาวะ, เคนจิ.  รถไฟสายทางชางเผือก.  แปลโดย มณฑา  พิมพทอง.  กรุงเทพฯ :  

โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน), 2543. (ภาษาญี่ปุน).  
มิโยโกะ, มัตสุทานิ.  เด็กหญิงน็อนจัง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : กะรัต, 2529.  
 (ภาษาญี่ปุน).  
มิโยโกะ, มัตสุทานิ.  เด็กหญิงอีดะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2539.   

(ภาษาญี่ปุน).  
มิโยโกะ, มัตสุทานิ.  โมโมจัง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2542. (ภาษาญี่ปุน)  
มิอูระ, อายาโกะ.  ชิโอการิ…ที่สุดแหงรัก.  แปลโดย วชิราวรรณ วรรณละเอียด และเอม คัดสุระ. 
 กรุงเทพฯ : ซีอีดี, 2544. (ภาษาญี่ปุน).  
ยามาซากิ, โทโมโกะ.  โสเภณีพลัดถิ่น ซองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน.  แปลโดย พรอนงค  

นิยมคา.  กรุงเทพฯ : สันติภาพ, 2528. (ภาษาญี่ปุน).  
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ยุง จาง.  หงสปา.  แปลโดย จิตราภรณ ตันรัตนกุล.  กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 2539. 
(ภาษาจีน)    

รสวาหิน.ี  กรุงเทพฯ : องคการคาคุรุสภา, 2513. (ภาษาบาลี) 
รอยรําลึกที่ผานเลย.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 2526. (ภาษาญี่ปุน) 
ลารักสองชาติภพ.  กรุงเทพฯ : กิเลนการพิมพ, 2542. (ภาษาจีน) 
ล่ี-หยู.  บัณฑิตกอนเที่ยงคืน.  แปลโดย ชลันธร.  กรุงเทพฯ : ชุมศิลปธรรมดา, 2537. (ภาษาจีน)   
ลูกชางฮะนะโกะ.  แปลโดย พลับพลึง คงชนะ และอาคิโคะ เลิศอภิรักษ.  กรุงเทพฯ : ธีรสาสน, 

2530. (ภาษาญี่ปุน). 
หวางเหมิง.  ผีเสื้อ.  แปลโดย เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ.  กรุงเทพฯ :  
 นานมีบุคส, 2537. (ภาษาจีน)  
หนาน กง เผอ.  ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก.  แปลโดย สุทธิผล นิติวัฒนา.  กรุงเทพฯ :  
 แพรพิทยา, 2508. (ภาษาจีน)  
หลีปางหนง.  ตํานานเปาบุนจิ้น.  แปลโดย เรืองชัย รักศรีอักษร.  กรุงเทพฯ : ยินหยาง, 2533. 

(ภาษาจีน)  
เหมนัตคาม.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรรวมกับโครงการแปลไทย-ญี่ปุน มูลนิธิโครงการ 

ตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรและมูลนิธิโตโยตา, 2528. (ภาษาญี่ปุน) 
เหมาตุน.  ความพินาศในฤดูหนาว.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ : กอไผ, 2523. (ภาษา 

ญี่ปุน แตฉบับภาษาไทยแปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ) 
เหมาตุน.  เที่ยงคืน.  แปลโดย ส.ว.พ. และอารยา (นามจริง สนาน วรพฤกษ และอารี (ศิริลักษณ)  

การถาวร.  กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2538. (ภาษาจีน)  
เหมาตุน.  นาขาวในฤดูชิวเทียน.  แปลโดย จูเลียต.  กรุงเทพฯ : กอไผ, 2522. (ภาษาจีน) 
อาเบะ, โกโบะ.  นางแหงเนินทราย.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  ปทุมธานี : เจนเดอรเพรส, 2535. 

(ภาษาญี่ปุน).  
อาริโยชิ, ซาวาโกะ.  ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ :  
 เจนเดอรเพรส, 2535. (ภาษาญี่ปุน)  
อิบุเสะ, มาสึยิ.  ฝนดํา.  แปลโดย วรทัศน.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 2521. (ภาษาญี่ปุน)  
อุคุตะงาวา, ริวโนะสุเกะ.  ขัปปะ.  แปลโดย กัลยาณี สีตสุวรรณ.  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2521. 

(ภาษาญี่ปุน)  
อูชิดะ, ยูชิโกะ.  ดาบของคุณปู.  แปลโดย ลมุล รัตตากร.  กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช,  2528. 

(ภาษาญี่ปุน)  
โอไง, โมริ.  หานปา.  แปลโดย ปราณี ชวงสวัสด์ิศักดิ์.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
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 รวมกับโครงการแปลไทย-ญี่ปุน มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรมูลนิธิ 
 โตโยตา, 2528. (ภาษาญี่ปุน)  
โอซามุ, คาไซ.  อาทิตยลับฟา.  แปลโดย มาลินี แกวเนตร.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2529.   
 (ภาษาญี่ปุน)  
โออิชิ, มาโคโตะ.  บันทึกของผม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2536.   

(ภาษาญี่ปุน) 
โอเอะ, เคนซาบุโระ.  คนสองโลก.  แปลโดย ดวงตา ประทีป.  กรุงเทพฯ : ทานตะวัน, 2526. 

(ภาษาญี่ปุน แตภาษาไทยแปลมาจากฉบับแปลภาษาอังกฤษที่แปลโดย นาธาน, จอหน.) 
ฮากาอโิศกนาฏกรรมของผูตื่นแลวในความจริง.  กรุงเทพฯ : ฉับแกระ, 2528. (ภาษาญี่ปุน)  
ฮิโร, มิยาคาวะ.  บทเพลงฤดูใบไมผลิ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ,  2539. 
 (ภาษาญี่ปุน)   
ฮิโร, มิยาคาวะ.  สมุดพกของแม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2536.     

(ภาษาญี่ปุน).  
ฮิโร, มิยาคาวะ.  สมุดพกคุณคร.ู  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : กะรัต, 2529.    

(ภาษาญี่ปุน)  
ไฮทานิ, เค็นจิโร.  ดวงตากระตาย.  แปลโดย ธราธร นางาชิมา.  กรุงเทพ : มูลนิธิเด็ก, 2531. 
 (ภาษาญี่ปุน). 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544  

ซึ่งไมสามารถนํามาใชเปนประชากร 
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รายชื่อนวนิยายซ่ึงไมสามารถนํามาใชเปนประชากร จํานวน 19 ชื่อเร่ือง 
 

 
นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกซึ่งไมสามารถคนหาตัวเลมได  จํานวน 10 ชื่อเร่ือง 
กายวีรติคาถา.  พระนคร : กรมศิลปากร, 2509. (ภาษาบาลี) 
ฉวนเหยา.  แมน้ําดาว.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2539. (ภาษาจนี) 
ชีวิตรักโจโฉ.  กรุงเทพฯ : แพรพิทยา, 2508. (ภาษาจีน) 
ตัณหา.  กรุงเทพฯ : วลี, 2529. (ภาษาญีปุ่น) 
ติช นทั ฮนัห.  ไผพระจันทร.  กรุงเทพฯ : ศยาม, 2538. (ภาษาเวียดนาม) 
นากิบ มาหฟซู.  แนบน้ําไนล.  กรุงเทพฯ : บานหนังสือ, 2537. (ภาษาอาหรับ) 
ผูหญิงคนที ่4 ชิงโคมแดง.  กรุงเทพฯ : เจนเดอรเพรส, 2535. (ภาษาญี่ปุน) 
เพลงขลุยในสายหมอก.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 2526. (ภาษาญี่ปุน) 
ลารักสองชาติภพ.  กรุงเทพฯ : กิเลนการพิมพ, 2542. (ภาษาจนี) 
ฮากาอโิศกนาฏกรรมของผูตื่นแลวในความจริง.  กรุงเทพฯ : ฉับแกระ, 2528. (ภาษาญี่ปุน) 
 
ไมสามารถนาํมาใชเปนประชากรไดเนือ่งจากเปนหนังสือรวมเรือ่ง จํานวน 5 ชื่อเร่ือง 
ชินจิ, ทาจิมะ.  ตํานานแหงดาวเคราะหอัศจรรย.  กรุงเทพฯ : กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ,  

2533. (ภาษาตนฉบับเปนภาษาญี่ปุน แตในฉบับภาษาไทยแปลจากตนฉบับภาษา 
อังกฤษ) 

ดอกไมไมจํานรรจ. กรุงเทพฯ : เคล็ดไทย, 2526. (ภาษาญี่ปุน) 
มิชิมา, ยูคิโอะ.  เลือดรักชาติ.  แปลโดย ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ.  กรุงเทพฯ : ประพันธสาสน, 2522.  

(ภาษาญี่ปุน)  
รสวาหนิ.ี  กรุงเทพฯ : องคการคาคุรุสภา, 2513. (ภาษาบาล)ี 
คอลฟลด, เจเนเวยีน และ คมิูรา, มิชิโกะ.  เสียงกองจากโรงเรียนเชงิเขา.  กรุงเทพฯ : กรมวิชาการ,  

[253?] (ภาษาญี่ปุน) 
 
บทกว ีจํานวน 3 ชื่อเร่ือง 
เทววีาสวทิตา.  พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, 2504. (ภาษาสันสกฤต) 
รอยรําลึกที่ผานเลย.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 2526. (ภาษาญี่ปุน) 
เรืองรอง รุงรัศมี, แปล.  ความลับของทะเล.  กรุงเทพฯ : บัตเตอรฟลาย, 2527. (ภาษาญี่ปุน) 
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกที่มตีนฉบับมาจากเรื่องเดียวกัน แตในฉบบัภาษาไทยมี 
2 สํานวน จํานวน 1 ชื่อเร่ือง 
เหมนัตคาม.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรรวมกับโครงการแปลไทย-ญี่ปุน มูลนิธิโครงการ 

ตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรและมูลนิธิโตโยตา, 2528. (ภาษาญี่ปุน) 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
แบบบันทึกและแบบวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก 

ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544 
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สวนที่1 แบบบันทึกขอมูลนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง 
พ.ศ.2500-2544 

 
ตอนที่ 1 ขอมูลทางบรรณานุกรม  
 

ผูแตง.……………………………………………………………………………………… 
ผูแปล………………………………………………………………………………………. 
ผูจัดทําภาพประกอบ…………………………………………………………………… 
บรรณาธกิาร………………………………………………………………………………. 
ชื่อเรื่อง……………………………………………………………..ครั้งที่พิมพ………… 
สถานทีพ่ิมพ…………………………………สํานกัพิมพ………………………………
ปพิมพ…………… จํานวนเลม………เลม จํานวนหนา………..หนา  
ราคา…………..บาท 

 
ตอนที่ 2 บรรณนิทัศน 
 
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………  
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สวนที่ 2 แบบวิเคราะหนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง      
พ.ศ.2500-2544 

1. ผูจัดทํา 
  1.1ผูแตง 
  1.1.1……………………………………………………….. 
  1.1.2………………………………………………………... 
  1.1.3………………………………………………………… 
  1.2ผูแปล 
  1.2.1.………………………………………………………… 
  1.2.2………………………………………………………… 
  1.2.3………………………………………………………… 
  1.3บรรณาธกิาร……………………………………………………………………… 
  1.4สํานักพิมพ………………………………………………………………………… 
  1.5ผูจัดทําภาพประกอบ……………………………………………………………… 
 
2. ภาษาตนฉบับ 
  2.1ภาษาจีน     2.2ภาษาญีปุ่น    

 2.3ภาษาอื่นๆ………………………………… 
 

3. ประเภท 
 3.1นวนิยายเชิงจิตวทิยา    3.6นวนิยายแสดงขอคิด  
 3.2นวนิยายเชิงชีวประวติั    3.7หัสนิยาย 
 3.3นวนิยายผจญภัย         3.8อาชญนยิาย 
 3.4จินตนิยาย     3.9นวนิยายอิงประวัติศาสตร 
 3.5นวนิยายสะทอนสงัคม    3.10นวนิยายประเภทอื่นๆ

……… 
 
4. แนวคิด  

 4.1การยึดมัน่ในศลีธรรม     4.9ความรกั 
 4.2การรูจักตนเอง           4.9.1ความรักในครอบครัว 
 4.3ความกลาหาญ        4.9.2ความรักระหวางหนุมสาว 
 4.4ความมานะพยายาม   4.10ความรบัผิดชอบ 
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 4.5ความจงรักภักดี       4.11มิตรภาพ 
 4.6ความซ่ือสัตยสจุริต      4.12อนุรักษธรรมชาต ิ
 4.7ความพอใจในสิ่งที่มีอยู     4.13แนวคิดอ่ืนๆ……………… 
 4.8ความเมตตากรุณา   

 
5. การดําเนินเรื่อง 
  5.1จดหมาย  
  5.2บันทึก  

 5.3การบรรยาย 
 การบรรยายเรื่องโดยผูแตง   การบรรยายเรื่องโดยตัวละคร   

  5.4การดําเนนิเรื่องดวยวธิีอ่ืนๆ……………………………………………………… 
 
6. ตัวละครเอก 

 6.1 มนุษย 
     6.1.1เพศ  

 ชาย       หญิง  
 

     6.1.2สถานะการดํารงชวีิตของตัวละคร 
  6.1.2.1ประกอบอาชีพ 

 เกษตรกร     นักประพนัธ 
 ครู/อาจารย     นักวิชาการ/บัณฑิต  
 ชาวประมง     นักรอง/นักดนตรี/นักแสดง 
 ทหาร/ตํารวจ     ผูใชแรงงาน  
 นักธุรกิจ/การคา    ผูรับใชหรือผูทํางานบาน 
 นักบวช/ผูปฏิบัติงานดานศาสนา  แพทย 
 นักบริหาร     อาชพีอื่นๆ……………… 
 นักปกครอง  

 6.1.2.2นักเรียนนักศึกษา 
 6.1.2.3ไมปรากฏอาชพี 
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6.2สัตว  ชนิด…………………………………………  
6.3สิ่งของ ชนิด………………………………………. 
6.4อ่ืนๆ……………………………………………….  

 
7. ฉากสําคัญ 
7.1สถานที ่

 7.1.1ดินแดนที่มีจริง 
 ชนบท      เมือง 
 อ่ืนๆ……………………………  

 
 7.1.2ดินแดนในจินตนาการ 

  ชนบท      เมือง  
  อ่ืนๆ…………………………… 
 

 7.1.3สถานที่อ่ืนๆ…………………………………………………………. 
 
7.2ยุคสมัย 
สามารถระบุระยะเวลาได 

 ระยะเวลากอนสงครามโลกครั้งที ่1 (กอน ค.ศ.1914 หรือ พ.ศ.2457) 
 ระยะเวลาชวงสงครามโลกครั้งที่ 1 (ค.ศ.1914-1918 หรือ พ.ศ.2457-2461) 
 ระยะเวลาระหวางสงครามโลกครั้งที1่-สงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1919-1938 

หรือ    
      พ.ศ.2462-2481) 

 ระยะเวลาชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ.1939-1945 หรือ พ.ศ.2482-2488) 
 ระยะเวลาหลังสงครามโลกครั้งที ่2 - สิ้นสุดสงครามเย็น (ค.ศ.1946-1979 หรือ 

พ.ศ.2489-2522) 
 ระยะเวลาหลังสงครามเย็น-ปจจุบัน (ค.ศ.1980-2001 หรือ พ.ศ.2523-2544)  
 อ่ืนๆ……………………………………………… 

ไมสามารถระบุระยะเวลาได 
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 8. ลักษณะเดนของหนังสือ 
 มีลกัษณะเดน 

 8.1หนังสือขายดี (BEST SELLER) 
 8.2ไดรับรางวัล ชื่อรางวัล……………………………………………………………… 

          ประเทศ…………………………………………………………… 
 8.3ไดรับการยกยอง(รายชื่อหนงัสือดีตางๆ)………………………………………… 
 8.4ลักษณะเดนอื่นๆ  

(เชนหนงัสือเปนทีก่ลาวขวญั,ประพนัธโดยนักประพนัธที่มีชื่อเสียงระดับนานาชาติหรือ
ไดรับรางวัล เปนตน)……………………………………………………………………… 
 

 ไมมลีักษณะเดน 
 
9. องคประกอบของหนังสือ  
9.1สวนทีใ่หขอมูลเกี่ยวกบัหนังสือ 
      9.1.1หนาปกใน 
      9.1.2หนาหลังหนาปกใน 
      9.1.3หนาคํานํา    
  คํานาํผูแตง     คํานาํสํานักพมิพ 
  คํานาํผูแปล     อ่ืนๆ………………….  
 
      9.1.4หนาสารบัญ 
      9.1.5หนาขอมูลผูแตง 
  ประวัติผูแตง     ภาพถายผูแตง 
 
      9.1.6หนาขอมูลผูแปล 
  ประวัติผูแปล     ภาพถายผูแปล  
 
      9.1.7หนาขอมูลอ่ืนๆ………………………………… 
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9.2รูปเลม  
     9.2.1ขนาดของหนังสอื 

 16หนายก(พอ็กเก็ตบุค หรือ ขนาด 5 1/4  x 7 1/2 นิ้ว)   
 ขนาดอืน่ๆ………………………………… 

 
     9.2.2จํานวนหนา 
  1เลมจบ 

 นอยกวา 100 หนา    101-150 หนา 
 151-200 หนา     201-250 หนา 
 251-300 หนา     มากกวา 300 หนา  

  มากกวา 1 เลมจบ จาํนวน…………..เลม 
 
     9.2.3ขนาดตัวอักษร 

 14 พอยท (ขนาดตัวอักษร = กขค)  15 พอยท (ขนาดตัวอักษร = กขค) 
 16 พอยท (ขนาดตัวอักษร = กขค)  17 พอยท (ขนาดตัวอักษร = กขค) 
 18 พอยท (ขนาดตัวอักษร = กขค)  ขนาดอืน่ๆ

…………………………… 
 

     9.2.4ภาพประกอบ 
  มีภาพประกอบ  

 ภาพถาย 
  ภาพส ี    ภาพขาวดํา   

 ภาพวาด 
 ภาพลายเสนเหมือนจริง  ภาพลายเสนการตูน 

 อ่ืนๆ………………………………………. 
 

 ไมมีภาพประกอบ 
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     9.2.5ปก 
 ปกออน   

   ปกอาบมัน   ปกดาน   
 ปกแข็ง 

   ปกแข็งส ี   ปกแข็งเดินทอง 
 อ่ืนๆ…………………………………. 

 
     9.2.6กระดาษที่ใชพิมพ 

 กระดาษปรูฟ    
 กระดาษปอนด 

  กระดาษปอนดขาว 
 กระดาษถนอมสายตา 
 กระดาษชนิดอื่นๆ(เชน กระดาษรีไซเคิล)…………………………………….  

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
บรรณนิทัศนนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก  

ซึ่งตีพิมพ ระหวาง พ.ศ.2500-2544 
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บรรณนทิัศน 
 
เก็นโนะสุเกะ, นางาซากิ.  เปลือกหอยจากนางเงือก.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ:  
 หนังสือเยาวชน, 2530.  135 หนา.  (87 บาท) 
 
 เร่ืองราวของเด็กหญิงชิงคาวะ ซาจิโกะ ซึ่งตองอาศัยอยูกับแมเพียงสองคน  เนื่องจากพอ
ของเธอประสบอุบัติเหตุและเสียชีวิต  แมของเธอจึงตองกลับไปทํางานเปนผูสื่อขาวของนิตยสาร
เชนเดิมเพื่อหารายไดมาจุนเจือครอบครัว  จึงทําใหไมมีเวลาดูแลและใหเวลาซาจิโกะมาก
เหมือนเดิม  ทําใหซาจิโกะนอยใจ  เมื่อปดเทอมฤดูรอนของชั้นประถมศึกษาปที่4  คุณยายของเธอ
เขียนจดหมายมาชวนเธอไปเที่ยวทะเลที่เกาะกิวชิวบานของคุณยาย  เธอตัดสินใจเดินทางไปคน
เดียวแมวาแมของเธอจะไมสามารถลางานได  เพราะเธอนอยใจแมของเธอและตองการใหแมรูสึก
ถึงความเหงาที่เธอรูสึกตลอดเวลาบาง  ที่บานของคุณยายเธอไดพบและเปนเพื่อนกับเด็กชาย
เท็ตสึจิ  เด็กซึ่งมีปมดอยติดอาง  มีพอข้ีเมา  แตตัวเขาเปนเด็กดี  คร้ังหนึ่งเท็ตสึจิทําใหซาจิโกะ
บาดเจ็บแตไมรูจะขอโทษอยางไร  จึงไปหาเปลือกหอยสีชมพูซึ่งซาจิโกะอยากไดมาให  โดยแอบ
นํามาวางไวใหเฉยๆ  ซาจิโกะเขาใจผิดวาเปลือกหอยนี้นางเงือกนํามาใหเธอ  เธอเก็บรักษาเอาไว
ถือเปนเครื่องรางนําโชค  เมื่อเธอประสบอุบัติเหตุจมน้ําและเท็ตสึจิมาชวยเธอไว  เธอจึงใหเปลือก
หอยนี้ตอบแทนเท็ตสึจิ และบอกวามันเปนของสําคัญของเธอ และจะนําโชคดีกับความสุขมา
ใหกับเท็ตสึจิ  โดยที่ไมรูวาแทจริงแลวคนที่นํามันมาใหเธอคือเท็ตสึจินั่นเอง  ภายหลังซาจิโกะ
กลับไปโตเกียวกับแมดวยความรักและความเขาใจกันมากขึ้น  เท็ตสึจิเองก็หายจากติดอาง  และ
มอบเปลือกหอยใหกับแมที่ตองสูญเสียลูกชายไปจากอุบัติเหตุ  โดยหวังวามันจะนําความสุขและ
โชคดีมาใหเธอเหมือนกับที่ซาจิโกะและเท็ตซึจิเคยไดรับมาแลว 
 
คิตายามะ, โยโกะ. โตขึ้นผมอยากเปนหมา.  แปลโดย มยุขะ โฮริคาวา.  กรุงเทพฯ: โรงเรียน

ภาษาและวัฒนธรรม สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน), 2544.  91 หนา.  (150 
บาท)  

 
 เร่ืองราวของสุนัขซึ่งสอนมนุษยถึงวิธีการเปนหมาที่ประเสริฐ เปนการสอนการวางตัว และ
การดํารงชีวิตแกผูอานทางออม ไมวาจะเปนเรื่องของการรูจัก และภาคภูมิใจในตนเอง มิตรภาพ 
ความอดทนอดกลั้น ความซื่อสัตย แตสิ่งสําคัญที่สุด คือ การรูจักตนเอง และรูตัวเองตลอดเวลา 
แมวาผูอ่ืนจะวาอยางไร หรือเปนเชนไรก็ตาม 
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คิม ยอง อิก. วันแหงความสุข.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ, 2539.  229 หนา 

 
 เร่ืองราวของสั่งชุน ลูกพี่ลูกนองของเขา ครูโดรี และเด็กๆในหมูบานซองวาจีที่พยายามจะ
สรางโรงเรียนใหหมูบานตนเอง ทุกคนตางชวยเหลอื และรวมมือกันตั้งแตการหาสถานที่ และการ
ลงมือสรางโรงเรียน ในที่สุดโรงเรียนก็ถูกกอสรางสําเร็จ แตลูกพี่ลูกนองของสั่งชุนตองเสียชีวิตไป
ระหวางการสรางโรงเรียน เหลือแตโรงเรียน และความหวังในโรงเรียนของพวกเขา 
 
คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ.  โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ:  
 กะรัต, 2527.  256 หนา.  (139 บาท) 
 
 เปนเรื่องราวในวัยเด็กของผูเขียน หรือ คุโรยานางิ เท็ตสึโกะ  ซึ่งในวัยเด็กเมื่อเธออยูชั้น
ประถมประถม1 เธอก็ถูกไลออกจากโรงเรียน  ดวยเหตุผลที่เธอเปนเด็กซึ่งกอความรําคาญใหกับ
ผูอ่ืนในเวลาเรียน  เนื่องจากความชางสงสัย  ชางคิด  และอยากรูอยากเห็นของเธอ  เธอตองยาย
โรงเรียน  และไดมาอยูที่โรงเรียนโทโมเอ  ที่โรงเรียนนี้มีการสอนเด็กโดยเขาใจถึงธรรมชาติของเด็ก
อยางแทจริง  มีระบบการเรียนการสอนที่แตกตางจากโรงเรียนอื่นๆในประเทศญี่ปุนสมัยนั้น  เด็ก
ทุกคนไดพัฒนาความสามารถเฉพาะตัวไดอยางเต็มที่  ที่นี่เธอเรียนอยางมีความสุข  และเปนสวน
หนึ่งที่ทําใหเธอโตขึ้นมาเปนคนดี  และประสบความสําเร็จจนทุกวันนี้ 
 
คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ.  นางสาวโตะโตะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ: ผีเสื้อ, 2540.   
 440 หนา.  (297 บาท) 
 
 เปนเรื่องราวในวัยสาวของผูเขียน  ซึ่งตองเขาสูชีวิตของการทํางานและเปนผูใหญ  เธอเขา
สมัครงานทํางานในเอ็นเอชเค  ซึ่งเปนสถานีโทรทัศนแหงแรกในประเทศญี่ปุน  โดยกวาเธอจะได
เขาทํางานที่นี่เธอตองผานการทดสอบหลายครั้ง  และคิดวาเธอคงไมผานการทดสอบ  แตในที่สุด
เธอก็ไดเขาทํางานเปนนักแสดงของเอ็นเอชเค  เมื่อเธอเขาทํางานแลว  เธอตองปรับตัวและเรียนรู
หลายสิ่งหลายอยาง  เธอใชความพยายามและอดทนอยางสูง  ในที่สุดเธอก็เปนนักแสดงที่มี
ชื่อเสียง  และมีรายไดสูงคนหนึ่งของญี่ปุน 
 
จิ๋นซีฮองเต.  แปลโดย น.นพรัตน.  กรุงเทพฯ: สยามสปอรตพริ้นติ้ง, 2530.  3 เลม.  (35 บาท) 
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 เร่ืองราวของจิ๋นซีฮองเตจอมจักรพรรดิผูยิ่งใหญแหงจีน  ปฐมกษัตริยแหงราชวงศฉิน  ขึ้น
ครองราชยตั้งแตอายุ 13 ป  เมื่อพระองคข้ึนครองราชยไดทําหลายสิ่งหลายอยาง  ไดแก  การรวม
อาณาจักรจีนใหเปนอันหนึ่งอันเดียว  กําหนดอักษรจีนใหเปนแบบเดียวกัน  กําหนดมาตราชั่งตวง
วัด  วางกฎเกณฑการปกครองประเทศใหเปนระเบียบเรียบรอย  นอกจากนี้ยังสงกองทัพออกไป
เพื่อแบงอาณาเขตของอาณาจักรใหกาวไกลออกไปอีก  นอกจากพระองคจะทําใหประเทศจีนเปน
ปกแผนมั่นคงแลว  พระองคก็ไดทําหลายสิ่งหลายอยางซึ่งกอใหเกิดความเดือดรอนแกราษฎรดวย
เชนกัน  ไดแก  ส่ังใหเผาวรรณกรรมสมัยเกา  และฝงบัณฑิตผูรูหนังสือกวาสี่รอยคนทั้งเปน  ทรง
เกณฑผูคนมาสรางกําแพงเมืองจีน  ทรงปรารถนาที่จะมีชีวิตเพื่อครองราชบัลลังกตลอดไป  จึง
อยากที่จะไดยาอายุวัฒนะ  แตก็มิสําเร็จตามพระประสงค  ดังนั้นพระองคจึงใหเกณฑผูคนมาสราง
สุสานอันยิ่งใหญใหกับตนเอง  ภายหลังทรงประชวรดวยโรครายแรงและสวรรคตลง 
 
เจิ้ง ฟง สี่. สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล).  แปลโดย พิมาน.  กรุงเทพฯ: วลี, 2524. 109 หนา.    

(15 บาท) 
 
 เร่ืองราวการสูชีวิตของเจิ้ง ฟง ส่ี ที่ขาพิการมาตั้งแตกําเนิด เขาอยูในครอบครัวชาวนาที่

ยากจน ถูกดูถูกเหยียดหยาม และรังเกียจเพราะความพิการของเขา แตในที่สุดเขาก็
สามารถฟนฝาอุปสรรคทุกๆอยางจนประสบความสําเร็จ และไดรับการยอมรับนับถือจาก
คนทั่วไปในฐานะผูใหความรู 

 
เฉาเสียฉิ้น และเกาอู.  ความฝนในหอแดง.  แปลโดย วรทัศน เดชจิตกร.  กรุงเทพฯ: สรางสรรค, 
 2523. 535 หนา. (50 บาท) 
  
 เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นภายในสกุลเจี้ย  ซึ่งเปนตระกูลใหญมีฐานะและอํานาจ  หยุงกวอฝู
และหนิงกวอฝู  มีบุตรรชายชื่อเจี้ยเฉอ  และเจี้ยเจิ้ง  ลูกชายของเจี้ยเจิ้งชื่อเปาอี้  เกิดมาพรอมกับ
หยกในปาก  และมีอักษรจารึกบนหยกดวย  เปาอี้นั้นเมื่อเติบโตเปนวัยรุนก็ใชชีวิตแบบหนุมเจา
สําราญกับบรรดาสาวใชภายในบาน  ตอมาพบรักกับไตอ้ีลูกพี่ลูกนองของตน  ความรักระหวางเปา
อ้ีและไตอ้ีมีเร่ืองของความหีงหวง  เงางอน  และใชอารมณอยูทุกระยะ  ความผูกพันของคนทั้งสอง
ยิ่งมีมากขึ้นในขณะที่สุขภาพของไตอ้ีเร่ิมทรุดโทรมเพราะวัณโรคปอด  ภายหลังทานหญิงแมของ
เปาอี้ก็จัดการใหเปาอี้แตงงานกับเปาไซ  ลูกพี่ลูกนองอีกคนหนี่งของเปาอี้  ทําใหไตอ้ีผิดหวังและ
ตรอมใจตายในที่สุด  เปาอ้ีเสียใจและหาทางออกใหกับชีวิตโดยเขาหาธรรมชาติ  อยูอยางสันโดษ
และดําเนินชีวิตแบบนักบวช 
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ชินจิ, ทาจิมะ.  มหาสมุทรของโกดี.  แปลโดย ถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล.  กรุงเทพฯ: นานมบีุคส

, 2538.  135 หนา.  (90 บาท) 
 

เร่ืองราวของเตาทะเลชื่อโกดี  ซึ่งถูกจับมาไว  ณ  พิพิธภัณฑสัตวน้ําลอยฟา  โกดีเฝาแตคิด 
ถึงมหาสมุทรบานเกิดของตน  จนในที่สุดก็ไดรับการชวยเหลือจากบรรดาเพื่อนๆสัตวน้ําใน
พิพิธภัณฑ  ใหหนีออกมากลับสูมหาสมุทรไดหลังจากอยูในพิพิธภัณฑสัตวน้ําเกือบ 40 ป  โกดีคิด
วาตนจะมีอิสระและมีความสุขภายในมหาสมุทรสวยงามกวางใหญ  แตทุกสิ่งไมเปนไปอยางที่โกดี
คิด  เมื่อโกดีพบวามหาสมุทรที่ตนรักถูกมนุษยทําลาย  โกดีเฝาแตตามหามหาสมุทรที่สวยงาม  จน
มาพบกับลอตตี  เตาเพศเมียตาบอดซึ่งเกิดจากผลการทําลายธรรมชาติของมนุษยดวยการทดลอง
ระเบิด  โกดีรูขาวจากเพื่อนปลาวาฬวามีทะเลแหงสุริยา  มีตนไมแหงชีวิตซึ่งหากดื่มน้ําทิพยจาก
รากของมันจะรักษาโรคและอาการบาดเจ็บตางๆได  โกดีจึงคิดเดินทางไปที่นั่นเพื่อนําน้ําทิพยมา
รักษาตาใหลอตตี  ซึ่งขณะนั้นลอตตีกําลังตั้งทองอยู  เมื่อไปถึงทะเลแหงสุริยา  โกดีพบวาทะเล
แหงสุริยากําลังจะถูกทําลายดวยการทดลองระเบิดของพวกมนุษย  โกดีตัดสินใจสละชีวิตตัวเอง
ทําลายระเบิดเพื่อรักษาทองทะเลที่สวยงามใหคงอยู 
  
ซันเหมา.  ซาฮาราแดนฝน.  แปลโดย รัถยา สารธรรม.  กรุงเทพฯ: สุขภาพใจ, 2531.  271 หนา.   
 (60 บาท)  
 
 เร่ืองราวของผูเขียน  คือ  เฉิน ผิง  ในชวงหนึ่งที่ตองไปใชชีวิตอยูกับสามีชาวสเปนใน
ทะเลทรายซาฮารา  ที่นี่เธอตองปรับตัว  และอดทนหลายๆอยางแตเธอก็สามารถปรับตัวไดเปน
อยางดี  ถึงแมตองเผชิญกับอุปสรรคตางๆ  เชน  เร่ืองของอาหาร  สภาพบาน  ภูมิอากาศ  และคา
ครองชีพที่แสนแพง  เธอทําทุกวิถีทางเพื่อจะสรางครอบครัวและบานของเธอใหดีที่สุดแมวาจะ
ลําบากเพียงใดก็ตาม  โดยในแตละเรื่องเธอก็สามารถฟนฟามันดวยการมองโลกในแงดีของเธอ
และความรักที่มีตอสามี 
 
ุก แถม.  กุหลาบไพลิน.  แปลโดย อุไรศรี วรศะริน และคนอื่นๆ.  กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษา

ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2540. 172 หนา.   
 
 เร่ืองราวของชายหนุมชื่อจิตร ที่ชีวิตของเขาตองพบเรื่องเศรารันทด เขาตองเฝาพยาบาล
บิดาที่ปวยหนักจนวาระสุดทาย ภายหลังจากสูญเสียบิดาแลว จากคําแนะนําของคุณหมอสะอาด 
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เขาไดไปทํางานเปนกรรมกรขุดพลอยอยูในเหมืองของหลวงรัตนสมบัติ และอาศัยอยูในบานของ
คุณหลวงดวย เขาไดพบกับคุณนารี ซึ่งตอนแรกเขาทั้งสองไมถูกชะตากัน แตภายหลังกลับรักกัน 
แตจิตรก็ตองฝาฟนอุปสรรคตางๆ ในที่สุดทั้งสองก็ไดครองรักกันอยางมีความสุข 
 
โตกุโตมิ, เคนจิโร.  รอยเทาในหิมะ.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  2 เลม. กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ, 2536.  
 
 เร่ืองราวชีวิตการตอสูของชินทาโร คิคูฉิ เด็กหนุมชาวญี่ปุนคนหนึ่งในสมัยราชวงศเมอิจิ ซึ่ง

สะทอนสภาพชีวิตความเปนอยู คานิยม ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวญี่ปุน
ในยุคหัวเลี้ยวหัวตอของการเปลี่ยนแปลงจากสังคมแบบดั้งเดิมสูสังคมยุคใหมที่ไดรับ
อิทธิพลดานวัฒนธรรม และเทคโนโลยีจากตะวันตก 

 
ปาจิน.  ชีวิตใหม.  แปลโดย เพชรพิไล ฤทัย และเจต ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ: จตุจักรการพิมพ, 

2524. 244 หนา.  (20 บาท) 
 
เร่ืองราวของเหลิ่ง  ชายหนุมชาวจีนซึ่งอยูในยุคของการเรียกรองความเทาเทียมกัน  แลยุค 

ของการหาความหมายในชีวิต  ในตอนแรกนองสาวของเหลิ่ง  คือ  จิ้งซู  และ  คนรักของเขา  คือ    
เหวินจู  ไดเขารวมทํางานกับคนหนุมสาวอื่นๆเพื่อเรียกรองและใหคนอื่นๆเห็นความหมายในชีวิต  
และพยายามชักชวนเหลิ่งเขารวมดวย  แตเหลิ่งปฏิเสธตลอด  และเขาพยายามคิดวาทุกสิ่งมิได
เกี่ยวของกับตัวเขา  แตในที่สุดเมื่อเขาไดเห็นสภาพสังคมจีนในยุคน้ัน  และเห็นนองสาวและคนรัก
ทํางานอยางทุมเท  ประกอบกับเสียงเรียกรองภายในจิตใจของเขาเอง  เขาก็เขารวมกับคนหนุม
สาวกลุมนี้  และเปนผูนําคนสําคัญคนหนึ่ง  ในที่สุดเขาก็ตองจบชีวิตลง  แตเขาก็มิไดเสียดายชีวิต
ของเขา  เพราะเขารูวาไดทําสิ่งที่มีความหมายอยางมากแลว 
 
ลูกชางฮะนะโกะ.  แปลโดย พลับพลึง คงชนะ และอาคิโคะ เลิศอภิรักษ.  กรุงเทพฯ: ธีรสาสน, 

2530. 121 หนา.  (30 บาท) 
 

เร่ืองราวความผูกพันระหวางโชดะคนดูแลชาง  และลูกชางฮะนะโกะ  โดยโชดะนั้นหนาที่ 
ดูแลชางซากุระซึ่งเปนแมของฮะนะโกะมาจนกระทั่งคลอดฮะนะโกะ  โดยฮะนะโกะเกิดวันเดียวกับ
ลูกชายของเขา  โชดะเฝาดูแลชางทั้งสองดวยความรัก  จนกระทั่งเกิดสงครามโลกครั้งที่สองข้ึน  
ทางรัฐบาลญี่ปุนมีคําสั่งใหฆาสัตวทุกตัวที่อาจจะหลุดออกมาเปนอันตรายไดหากเกิดสงคราม  โช
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ดะพยายามที่จะปกปองชางที่เขาดูแลอยางสุดความสามารถ  แตเขาก็สามารถปองไดแตฮะนะโกะ
ตัวเดียว  แตพันตรีอะคิโมโตก็พยายามที่จะฆาฮะนะโกะ  แตดวยความรวมมือของเด็กๆและคุณครู
ซาซิโกะที่เปนคูหมั้นของพันตรีอะคิโมโต  จึงพาฮะนะโกะหนีโดยซอนไวในกลองแกรนดเปยโนบน
ขบวนรถไฟ  เพื่อใหฮะนะโกะไดไปยังสวนสัตวนะกะโนะ  แตถูกจับไดระหวางทาง  แตดวยความ
รวมมือ  รวมใจ  รวมพลังกันของเด็กๆก็ทําใหพันตรีอะคิโมโตตองยอมพายแพและปลอยฮะนะโกะ
ไป 
 
มัตสุทานิ, มิโยโกะ.  เด็กหญิงอีดะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ: ผีเสื้อ, 2539.   
 195 หนา.  (93 บาท) 
 
 เปนเรื่องของเกาอ้ีพูดไดตัวหนึ่ง  ท่ีติดตามหาเด็กหญิงอีดะผูเปนเจาของตั้งแตสมัย
สงครามโลกครั้งที่ 2  สองพี่นองคือเด็กชายนาโอกิ และ เด็กหญิงยูโกะไดไปพบเกาอ้ีตัวนี้ระหวางที่
ไปพักผอนที่บานของคุณตาคุณยาย  ณ  เมืองฮานาอุระ  เมื่อเกาอ้ีพบยูโกะก็เขาใจวายูโกะคือ
เด็กหญิงอีดะผูเปนเจาของ  นาโอกิพยายามคนหาความจริงรวมกับริทสุโกะ  เพื่อติดตามหา
เด็กหญิงอีดะผูเปนเจาของเกาอี้ที่แทจริง  เมื่อพิสูจนไดวายูโกะไมใชเด็กหญิงอีดะเจาของเกาอ้ี  ทํา
ใหเกาอี้ผิดหวัง  และเสียใจจนรางแตกแยกออกเปนชิ้นๆ  ภายหลังความจริงก็ปรากฏวาเด็กหญิงอี
ดะที่แทจริงก็คือริทสุโกะนั่นเอง  เธอรอดชีวิตจากระเบิดปรมาณูที่ทิ้งที่เมืองฮิโรชิมาไดเพียงลําพัง  
และมีสามีภรรยาคูหนึ่งซึ่งสูญเสียลูกสาวไปไดเก็บเธอมาเลี้ยง  เธอตั้งใจวาเธอจะตองกลับไปอยู
บานหลังเดิมของเธอที่เคยที่เคยมีเกาอี้ตัวนั้นตั้งอยูใหได  แมวาเธอจะถูกคุกคามจากโรคลูคีเมยีอัน
เปนผลที่เกิดขึ้นจากการไดรับรังสีจากระเบิดปรมาณู  แตเธอก็ยังมีความหวังและตอสูกับโรคราย
ตอไป 
 
มานประเพณี.  แปลโดย ออนไท.  กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2508.  98 หนา. 
 
 เร่ืองของเทพธิดา  และเทพบุตร  ซึ่งทําผิดกฎของสวรรคจนตองถูกทําโทษดวยการใหลงมา
เกิดเปนมนุษย  และสาปวาใหมาเกิดเปนคูกันแตตองพลัดพรากจากกัน  และเมื่อถึงเวลาอัน
สมควรแลวก็สามารถกลับข้ึนมาอยูบนสวรรคไดเหมือนเดิม  โดยตองลงไปเกิดเปนมนุษยถึง7ชาติ
ดวยกัน  และทุกๆชาติทั้งคูก็พลัดพรากจากกันโดยตลอด 
 
มิยาคาวะ, ฮิโร.  สมุดพกของแม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ: ผีเส้ือ, 2536.          

158 หนา. (59 บาท) 
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 เด็กหญิงชิบะ  ยูโกะ  นักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3  เธออาศัยอยูกับแมสองคน  แมของ
เธอเปนครูสอนประถมศึกษา  ไมคอยมีเวลาใหเทาไรนัก  และเปนครูที่คอนขางเขมงวด  แมของเธอ
ไมเคยไปที่โรงเรียนของเธอในฐานะแมเลย  ในขณะที่ครูอารินามิ  ซึ่งเปนครูประจําชั้นของเธอเปน
ทั้งครูและแมเชนกัน  กลับลางานไปทําหนาที่แม  ทําใหยูโกะรูสึกนอยใจแมของเธอ  ครูอะรินามิมี
วิธีการแกไขปญหาของทั้งตนเองและเด็กนักเรียนในหอง  ดวยการใหเด็กๆออกความคิดเห็นและ
รวมมือกันชวยเหลือเพื่อนๆ  ทําใหปญหาตางๆแกผานไปไดดวยดี  เกิดความสนิทสนมรักใครกัน
ระหวางครูและลูกศิษย  ในหองของครูอะรินามิมีเด็กหญิงมิสะซึ่งเปนเพื่อนสนิทของยูโกะไมยอม
รับประทานอาหารกลางวันของโรงเรียน  แตดวยความรวมมือของคุณครูและเพื่อนๆทุกคน  ทําให
เด็กหญิงมิสะกินอาหารที่โรงเรียนไดเหมือนกับเด็กคนอื่นๆ  ยูโกะแนะนําวิธีใหกับแมของเธอ  ซึ่งมี
ปญหาเด็กนักเรียนคนหนึ่งไมยอมมาโรงเรียน  แมของเธอนําวิธีนี้มาใชไดผล  และยูโกะเองก็ทํา
สมุดพกเพื่อใหคะแนนแมของเธอดวย  ภายหลังยูโกะและแมของเธอก็เขาใจกันและมีความเขาใจ
กันมากขึ้นดวยความชวยเหลือของครูอะรินามิ 
 
 
 
มิยาคาวะ, ฮิโร.  สมุดพกคุณครู.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ: กะรัต, 2529.           

142 หนา. (97 บาท) 
  
 เปนเรื่องเกี่ยวกับครูและนักเรียนที่แสดงออกถึงความสัมพันธอันแนนแฟน  และอบอุน
ระหวางครูฟุรุยะ  และนักเรียนชั้นประถมปที่ 3 ของโรงเรียนแหงหนึ่ง  โกโรไดแอบบันทึกการให
คะแนนพฤติกรรมของครูฟุรุยะลงในสมุดพก  นับต้ังแตการไมรับประทานหัวแครอท  การไมสมหวัง
ในพิธีการเลือกคู  และการเลี้ยงไหมของครูฟุรุยะ  นอกจากนี้ยังกลาวถึงความสัมพันธระหวางเด็ก
ที่เปนไปอยางบริสุทธิ์นารักในการทํากิจกรรมตางๆรวมกันและการแสดงออกซึ่งความหวงใย
ระหวางกัน 
 
มิยาซาวะ, เคนจิ.  รถไฟสายทางชางเผือก.  แปลโดย มณฑา  พิมพทอง.  กรุงเทพฯ:  
 โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน), 2543.  144 หนา.  (165 บาท) 
 
 โจวานนี  เด็กชายซึ่งเปนเพื่อนสนิทกับคัมพาเนลลา  มีฐานะยากจนและขี้อาย  ขณะที่คัม
พาเนลลาเปนเด็กราเริง  และอยูในครอบครัวมีฐานะ  พวกเขามีความสนใจในเรื่องของทาง



 

 

149

 

ชางเผือก  วันฉลองทางชางเผือกโจวานนีไมไดไปรวมงานเขาไปที่เนินแหงหนึ่ง  และไดเดินทางไป
บนรถไฟสายทางชางเผือก  เขาไดพบกับคัมพาเนลลาและคนอื่นๆบนนั้น  ภายหลังเมื่อเขาลงมา
จากรถไฟสายทางชางเผือกมาที่แมน้ําซึ่งจัดงานฉลองทางชางเผือก  เขาพบวาคัมพาเนลลา
เสียชีวิตจากการจมน้ําเนื่องจากการชวยเหลือเพื่อนที่ตกน้ํา  การจากไปของคัมพาเนลลาครั้งนี้มีโจ
วานนีเพียงคนเดียวเทานั้นที่รูวาขณะนี้คัมพาเนลลาอยูที่ใด 
 
มิอูระ, อายาโกะ.  ชิโอการิ…ที่สุดแหงรัก.  แปลโดย วชิราวรรณ วรรณละเอียด และเอม คัดสุระ. 
 กรุงเทพฯ: ซีอีดี, 2544.  364 หนา.  (245 บาท) 
 
 โนบูโอะ  อาศัยอยูปลายสมัยเมจิ  เขาถูกเลี้ยงดูโดยไมมีมารดา  เนื่องจากยาของเขาบอก
วามารดาเขาตายแลว  เขาถูกเลี้ยงดูอบรมโดยยาของเขา  ซึ่งเลี้ยงตามประเพณีและขนบที่
เครงครัดของตระกูลซามูไร  ภายหลังยาของเขาเสียชีวิตลง  ความจริงก็ปรากฎออกมาวาแมของ
เขายังไมตายและไดกลับมา  แตที่ยาของเขากลาววาแมของเขาเสียชีวิตแลวเพราะแมของเขา
เปนคริสเตียน  ซึ่งคนในญี่ปุนตอตานกันมากในสมัยนั้น  ตัวเขาเองก็เกลียดคริสเตียนหรือยาโสะ
เชนกันเพราะมันทําใหเขาตองพลัดพรากจากแม  เมื่อเขาเติบโตขึ้นเขารูสึกตองการแสวงหาความ
จริงเกี่ยวกับเร่ืองตางๆในชีวิต  และเขาก็พบวาเขาไดคําตอบที่เขาตองการจากศาสนาคริสต  ใน
ที่สุดเขาก็เปนคริสเตียน  และเปนเรี่ยวแรงสําคัญในการเผยแพรศาสนา  จนวินาทีสุดทายเขาก็
อุทิศตนใหกับพระเจาและทําตามความเชื่อของศาสนาเขา  โดยอุทิศตนชวยเหลือคนทั้งขบวน
รถไฟที่กําลังเกิดอุบัติเหตุดวยการกระโดดเอาตัวเองเขาขวางลอรถไฟไวเพื่อใหรถไฟหยุด  การ
กระทําครั้งนี้ทําใหการมอง 
คริสเตียนในประเทศญี่ปุนดีขึ้น  ไมไดมองในทางชั่วรายอีกตอไป  และมีคนหันมานับถือศาสนา
คริสตมากขึ้น 
 
ยามาซากิ, โทโมโกะ.  โสเภณีพลัดถิ่น ซองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน.  แปลโดย พรอนงค.   
 กรุงเทพฯ: สันติภาพ, 2528.  163 หนา.  (25 หนา) 
 
 เร่ืองราวของหญิงชราชาวญี่ปุน  ซึ่งโอซากิ  อดีตคารายูกิซัง  หรือโสเภณี  ที่ตองไปขายตัว
ยังประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตและประเทศอื่นๆในแถบเอเชีย  โดยเรื่องราวไดรับการ
ถายทอดโดยผูเขียนซึ่งเขาไปใชชีวิตรวมกับหญิงชราที่เกาะอามาคุสะ  หญิงชราไดเลาเรื่องราวเมื่อ
คร้ังเธอตองไปขายตัวในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 19 ถึงตนคริสตศตวรรษที่ 20  ที่เมืองซานดา
คาน  ประเทศบอรเนียววาตองเผชิญกับส่ิงใด  และความทุกขยากลําบากเพียงใด  ในบั้นปลาย
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ชีวิตเธอไดกลับมาใชชีวิต  ณ  บานเกิด  ดํารงชีวิตอยางยากจนและโดดเดี่ยว  มีเพียงแมวเทานั้น
เปนเพื่อน  สวนลูกชายของเธอซึ่งไปทํางาน  ณ  เมืองหลวง  ก็ไมใครจะยอมกลับมาเยี่ยมเธอนัก  
สงมาเพียงเงินคาใชจายซึ่งไมใครจะเพียงพอกับการใชจายนัก 
 
ยาสึนาร,ิ คาวาบาตะ.  กระเรียนพันตัว.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ: ดอกหญา,   

2529. 151 หนา.  (35 บาท) 
 

เปนเรื่องราวของความรัก  ซับซอนและสับสนของคิคุจิ  หนุมโสดที่เดินทางไปรวมงานเลี้ยง 
น้ําชาของชิคาโกะ  อดีตภรรยาคนหนึ่งของพอ  พอของคิคุจิรักชิคาโกะ    แตกลับมอบกายใหนาง
โอตะจนกระทั่งถึงวันตาย  เชนเดียวกับพอของเขา  คิคุจิพยายามจะปลีกตัวจากชิคาโกะ  ซึ่ง
ขณะนี้เปนสาวทึนทึก  ไปติดพันทางโอตะซึ่งยังสวย  และมีเสนห  ทั้งๆที่ฟูมิโกะ  ลูกสาวของนางโอ
ตะก็หลงรักคิคุจิ  โอตะไดฆาตัวตายเพราะละอายใจในความผิด  ภายหลังคิคุจิไดฟูมิโกะเปน
ภรรยา  แต แลวฟูมิโกะก็ไดฆาตัวตายตามมารดาไปเชนกัน 
                                                          
ยาสึนาริ, คาวาบาตะ.  เมืองหิมะ.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ: ดอกหญา, 2528.   
 205 หนา.  (98 บาท) 
 
 ชิมามุระ  นักธุรกิจหนุมเจาสําราญชาวโตเกียว  เดินทางมาพักผอน ณ น้ําพุรอนในเมือง
หิมะ  ไดพบและชอบพอกับเกอิชาชื่อ โกมาโกะ  แตความรักของทั้งสองก็เปนไปไมไดเนื่องจากชิมา
มุระมีครอบครัวแลว  นอกจากนี้ชิมามุระยังแอบรักโยโกะเพื่อนของโกมาโกะดวย  หญิงทั้งสองชวง
ชิงความรักจากยูกิโอะลูกครูสอนดนตรี  ผูซึ่งปวยเปนวัณโรคและตายจากไป  โดยโยโกะทําหนาที่
พยาบาล  สวนโกมาโกะหาเงินมารักษาดวยการเปนหญิงบริการ  ภายหลังชิมามุระก็ตองทิ้งโกมา
โกะไวใหอยูกับความลําบากและประกอบอาชีพเดิมตอไป  สวนโยโกะเองก็เสียชีวิตลงเนื่องจาก
อุบัติเหตุไฟไหม 
 
ฟูกามิ, ทีจี และครอสส, วิลเบอร.  29 ทหารเดนตาย.  แปลโดย มาลา แยมเอิบสิน.  กรุงเทพฯ: 

สมิต, 2529.  237 หนา.  (30 บาท) 
 
 เหตุการณนี้ไดเกิดข้ึนในชวงปลายของสงครามโลกครั้งที่ 2  จนกระทั่งสิ้นสุดสงคราม  
ญี่ปุนตกเปนฝายแพสงคราม  แตจาอิกูจิแหงราชนาวีญี่ปุนและพลทหาร 28 คน  ไมยอมเชื่อเชื่อวา
ญี่ปุนเปนฝายแพ  29 ทหารเดนตายจึงยังคงเตรียมพรอมและตั้งหนวยเพื่อสูสงครามตอไปถึง 7 ป  
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บนเกาะเล็กๆที่ไมมีใครสนใจชื่อ  แอนนาตาฮัน  คนเหลานี้ตองเผชิญและตอสูกับความหิวโหย  
โรคภัยไขเจ็บ  การแยงชิง  การหลบซอน  และความตาย  ซึ่งเกิดจากการฆากันเองเปนสวนใหญ  
โดยสาเหตุหลักเนื่องมาจาก โยโกะ  หญิงสาวคนหนึ่งซึ่งตกคางอยูบนเกาะนั้น  เธอเปนที่ตองการ
ของทุกๆคน  จนทําใหคนพวกนี้ทําทุกอยางเพื่อที่จะใหไดเธอมา  ภายหลังโยโกะหนีออกไปจาก
เกาะกอนและทราบวาสงครามไดยุติแลว  เธอไดสงจดหมายมาใหเหลาทหารบนเกาะทราบ  
เพื่อใหเหลาทหารเลิกตอสูและมอบตัว  เพื่อจะไดกลับมายังแผนดินของตน  และในที่สุดทหารเดน
ตายที่ยังคงมีชีวิตรอดทั้งหมดก็ไดรับการชวยเหลือกลบัสูภูมิลําเนาเดิม 
เหมาตุน.  นาขาวในฤดูชิวเทียน.  แปลโดย จูเลียต.  กรุงเทพฯ: กอไผ, 2500. 72 หนา.  (7 บาท) 
 
 เร่ืองราวของชาวจีนในชวงของการเปลี่ยนแปลงในสังคมจีน จากยุคของการปกครองแบบ
เกา สูยุคของการเริ่มเรียกรองใหมีความยุติธรรม และความเทาเทียมกันของคนในสังคม โดยพอ
เฒาทงเปา ซึ่งเปนคนหัวเกา ยึดติดกับระบบแบบเกา ไมเห็นดวยกับการกระทําของลูกๆของเขาใน
ตอนแรกที่คิดจะเรียกรองความเปนธรรม และความเทาเทียมตางๆ เขามองวามันเปนสิ่งที่ไม
ถูกตอง แตในภายหลังกอนแกจะสิ้นลมหายใจ แกก็เห็นดวยกับการกระทําของลูกชาย 
 
อาเบะ, โกโบะ.  นางแหงเนินทราย.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  ปทุมธานี: เจนเดอรเพรส, 2535. 
 197 หนา.  (72 บาท) 
  
 นิกิ จุมเปอิ  ครูและนักกีฏวิทยา  ไดหายสาบสูญไป  โดยมิมีใครทราบรองรอย  จุมเปอิ
แทจริงออกเดินทางไปยังหมูบานแหงหนึ่งในทะเลทรายของประเทศญี่ปุน  และถูกกักอยูในหลุม
ทรายกับหญิงหมาย  เขาไดมีความสัมพันธกับเธอ  และพยายามหนีจาการถูกกักอยูภายในหลุม
ทราย  ในตอนแรกเขามิยอมทํางานตักทรายออกจากหลุมเชนเดียวกับคนอ่ืนๆในหมูบาน  แตใน
ที่สุดเขาก็ตองยอมทําเพื่อใหตนเองดํารงชีวิตอยูรอด  แตในขณะเดียวกันเขาก็ยังวางแผนการหนี
ตอไป  ในที่สุดเขาก็หนีไดสําเร็จ  แตเขาก็ยอนกลับมาเนื่องจากความผูกพันและสงสารหญิงแหง
เนินทรายนั้นซึ่งตองทํางานคนเดียวซ้ําๆอยูภายในหลุมทรายโดยมิไดออกไปสูโลกภายนอกเลย 
   
อุคุตะงาวา, ริวโนะสุเกะ.  ขัปปะ.  แปลโดย กัลยาณี สีตสุวรรณ.  กรุงเทพฯ: ดวงกมล, 2521. 
 104 หนา.  (12 บาท) 
 

เร่ืองของชายคนหนึ่ง  ซึ่งบังเอิญหลงเขาไปในดินแดนของขัปปะ  และไดใชชีวิตอยูใน
ดินแดนของขัปปะชวงเวลาหนึ่ง  ทําใหเขาไดเรียนรูวิถีชีวิต  แนวคิด  และส่ิงตางๆของขัปปะซ่ึง
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แตกตางจากมนุษย  เมื่อเขากลับมายังที่มนุษยอยูก็ถูกนําเขาไปรักษาในโรงพยาบาล  เนื่องจากถกู
กลาวหาวาเปนโรคจิต  เพราะเขาเลาเกี่ยวกับเร่ืองของขัปปะใหผูอ่ืนฟงและไมมีใครเชื่อเขา  มีแต
ตัวเขาเองเทานั้นที่รูวาเรื่องที่เกิดขึ้นทั้งหมดเปนเรื่องจริงหรือเร่ืองที่เขาแตงขึ้นมา 
 
โออิชิ, มาโคโตะ.  บันทึกของผม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ: ผีเส้ือ, 2536.  121 

หนา. (59 บาท) 
 
 เร่ืองราวของเด็กชายซากาโมโตะ  และเพื่อนๆที่โรงเรียนชั้นป.3/2  เด็กแตละคนในชั้นก็มี
สภาพครอบครัว  และลักษณะนิสัยแตกตางกันไป  ทําใหซากาโมโตะไดประสบการณและคิดอะไร
ไดหลายอยาง  เชน เพื่อนของเขาบางคนก็เปนเด็กที่มคีวามคิดที่สุขุมเหมือนผูใหญ  บางคนก็เกเร
แตผลสุดทายก็ไดรับบทลงโทษ  เพื่อนบางคนก็ตองชวยพอแมคาขาย  เปนตน  สวนตัวของเขาเอง
มีคร้ังหนึ่งก็ไดเห็นพอของเขาขณะทํางานโดยบังเอิญ  ทําใหทราบวาพอของเขาตองทํางานหนัก
เพียงใดเพื่อครอบครัวของเขา  แตพอก็พยายามดูแลเขาและแมอยางดีที่สุด  แตสิ่งหนึ่งที่เขาไดรับ
จากการเปนนักเรียนชั้นป.3/2 คือ  มิตรภาพและความผูกพันระหวางเขา  เพื่อนๆในชั้น  และคณุครู
ของเขา  ซึ่งถึงแมจะดูเปนครูที่ดุแตก็พยายามเขาใจเด็กๆ  และตั้งใจสอนเด็กๆใหเปนคนดีอยาง
แทจริง 
 
โอเอะ, เคนซาบุโระ.  คนสองโลก.  แปลโดย ดวงตา ประทีป.  กรุงเทพฯ: ทานตะวัน, 2526.  169 

หนา.  (20 บาท) 
 
 เปนเรื่องของ “เบิรด” ชายหนุมที่ตองแบกรับความรูสึกวาลูกของตนเกิดมาเปนเด็กพิการ 
ทําใหเขาเกิดความขัดแยงขึ้นภายในจิตใจของตนเอง โดยเขาพยายามวิ่งหนีความจริงที่เขาคิดวา
เขายอมรับไมได ความขัดแยงในใจ คือ การปลอยใหลูกตายเพื่อตนเองจะไดอยูในโลกของความ
ฝนตอไป หรือยอมเสี่ยงใหลูกผาตัด ซึ่งเปนการยอมรับความเปนจริง ในที่สุดเบิรดก็เลือกยอมรับ
สภาพความเปนจริง เมื่อตระหนักไดวาเขาไมสามารถหนีจิตใจตนเองไดพน ลูกของเขาไดรับการ
ผาตัด และเกือบเปนปกติ เบิรดสํานึกไดในความเปนพอ และความรับผิดชอบที่มีตอครอบครัว เขา
ใหสัญญากับตนเองไววาอนาคตขางหนา เขาตองใชความอดทนในการดําเนินชีวิตตอไป 
 
ไฮทานิ, เค็นจิโร.  ดวงตากระตาย.  แปลโดย ธราธร นางาชิมา.  กรุงเทพฯ: มูลนิธิเด็ก, 2531.                        
 236 หนา.  (60 บาท) 
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 เร่ืองราวความสัมพันธระหวางครูผูมีใจเมตตากรุณาตอลูกศิษยซึ่งเปนเด็กดอยโอกาสทาง
สังคม  ถูกถายทอดผานครูโคทานิ  ครูสาวที่เพิ่งจบและเขามาเปนครูสอนที่โรงเรียนฮีเมมัทจึ  เธอ
ตองปรับตัวใหเขากับเด็กๆ  และเรียนรูเกี่ยวกับเด็กๆที่นี่อยางมาก  เด็กสวนใหญเปนเด็กที่อาศยัอยู
ในบริเวณโรงงานกําจัดขยะ  ดวยความตั้งใจอยางแนวแน  เธอก็พยายามทําใหตัวเองเปนที่ยอมรับ
ของเด็กๆใหได  โดยเฉพาะอยางยิ่งเท็จโซ  เด็กในช้ันเรียนของเธอที่ดูเงียบเฉย  ไรความรูสึกและไม
สนใจการเรียน  ในที่สุดเธอก็สามารถเขากับเท็จโซ  และทําใหเท็จโซสนใจเรียนได  รวมทั้งเธอก็เขา
กับเด็กคนอื่นๆ  และพอแมของเด็กไดเปนอยางดี  ในภายหลังโรงงานกําจัดขยะตองถูกยาย  และ
เด็กๆจะตองยายบานและโรงเรียนดวย  ครูโคทานิ  เพื่อนครู  และเด็กกับพอแมของเขา  พยายาม
ตอสูเพื่อจะใหเด็กๆเหลานี้ไดที่อยูอาศัย  ณ  ที่เดิมและโรงเรียนเดิมตอไป 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก จ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ. 2500-2544 

จําแนกตามผลงานของผูแตง 
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รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามผลงานของผูแตง 
 

กวาง, หนี่ 
- มนุษยมัจฉา 

 
เก็นโนะสุเกะ, นางาซากิ 

- เปลือกหอยจากนางเงือก  
- เพื่อนคนใหม 

 
โกบายาช,ิ ทากิจ ิ

- เรือนรก 
 

เกาอู 
- ความฝนในหอแดง 

 
ครอสส, วิลเบอร 

- 29 ทหารเดนตาย  
 
คาวาบาตะ, ยาสนุาร ิ

 
- กระเรียนพันตวั 
- เซียนโกะ 
- ทะเลสาบ 
- เมืองหิมะ 
- รันทดและงดงาม 
- เสียงแหงขุนเขา 

 
คุโรยานาง,ิ เท็ตสึโกะ 

 
- โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง 
- นางสาวโตะโตะ   
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เคอ ซิง 
- ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม  

 
เฉาเสี่ยจิ้น  

- ความฝนในหอแดง 
 
ซันเหมา  

- ซาฮาราแดนฝน 
 
ซุนฉือ  

- คนหาไขมุก 
 
ซูงาโกะ, ฮาชดิะ  

- สงครามชีวิตโอชิน 
 
 
โซเซะคิ, นะทซึเมะ 

- โคะโคะโระ 
- โบทจัง 

 
ตาเกยามา, มิชิโอะ  

- เสียงพิณเสนาะใสในพมา 
 
โตกุโตม,ิ เค็นจิโร  

- จําพราก 
 
ทาจิมะ, ชินจ ิ

- มหาสมุทรของโกดี 
 
ทานิซาก,ิ จูนิชิโร  

- เสาสวาท 
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นากิบ มาหฟซู  
- ขอรับกระผม 
- แดนคนเดน 
- ตกหลังเสือ 
- ตามรอยตีน 
- เพลงกลอมผี 
- ฟาสาง ดาวสูญ 
- มุงเมืองแมน 

 
ปาจิน  

- ความพินาศ 
- ชีวิตใหม 
- บาน 
- ใบไมผลิ 

 
ฟงฟง  

- เมฆเหินน้ําไหล 
 

ฟูกาม,ิ ทีจี  
- 29 ทหารเดนตาย 

 
มัตสุทาน,ิ มิโยโกะ  

- เด็กหญิงน็อนจัง 
- เด็กหญิงอีดะ 
- โมโมจัง 

 
มาซาโอะ, บาบะ  

- คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ 
 
มิชิมา, ยูโกะ 

- คืนฝง 
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มิชิมา, ยูคิโอะ  
- วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ 
- เสียงคลื่น 

 
มิยาซาวะ, เคนจิ  

- รถไฟสายทางชางเผือก 
 
มิอูระ, อายาโกะ  

- ชิโอการิ…ที่สุดแหงรัก. 
 
ยามาซาก,ิ โทโมโกะ  

- โสเภณีพลัดถิ่น ซองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน. 
 
ยุง จาง  

- หงสปา 
 
ลี-่หยู  

- บัณฑิตกอนเที่ยงคืน 
 
หนาน กง เผอ  

- ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก 
 
หลีปางหนง  

- ตํานานเปาบุนจิ้น 
 
หวางเหมิง  

- ผีเสื้อ 
 
เหมาตุน  

- เที่ยงคืน 
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อะคุตะงาวา, ริวโนะสุเกะ  
- ขัปปะ 

 
อาเบะ, โกโบะ  

- นางแหงเนินทราย 
 
อาริโยช,ิ ซาวาโกะ  

- ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ 
 
อิบุเสะ, มาสยึิ 

- ฝนดํา 
 
อูชิดะ, ยูชิโกะ  

- ดาบของคุณปู 
 
โอไง, โมร ิ 

- หานปา. 
 
โอซามุ, คาไซ  

- อาทิตยลับฟา 
 
โออิชิ, มาโคโตะ  

- บันทึกของผม 
 
ฮิโร, มิยาคาวะ  

- บทเพลงฤดูใบไมผลิ 
- สมุดพกของแม 
- สมุดพกคุณครู  

 
ไฮทาน,ิ เค็นจิโร  

- ดวงตากระตาย 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ฉ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544 

จําแนกตามผลงานของผูแปล 
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รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามผลงานของผูแปล 
 

กัลยาณ ีสีตสุวรรณ  
อtคุตะงาวา, ริวโนะสุเกะ.  ขัปปะ.  แปลโดย กัลยาณี สีตสุวรรณ.  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2521. 
 
กิติมา อมรทตั  
อาเบะ, โกโบะ.  นางแหงเนินทราย.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  ปทุมธานี : เจนเดอรเพรส, 2535. 
อาริโยชิ, ซาวาโกะ.  ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ.  แปลโดย กิติมา อมรทัต.  กรุงเทพฯ :  
 เจนเดอรเพรส, 2535.  
 
แคน สังคีต  
นากิบ มาหฟูซ.  ขอรับกระผม.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2535.  
นากิบ มาหฟูซ. แดนคนเดน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : มติชน, 2539.  
นากิบ มาหฟซู.   ตกหลังเสือ.   แปลโดย แคน สังคีต.   กรุงเทพฯ :  รวมทรรศน,  2 5 3 3 .   
นากิบ มาหฟูซ.  ตามรอยตีน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2535.   
นากิบ มาหฟูซ.  เพลงกลอมผี.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2534.   
นากิบ มาหฟูซ.  ฟาสาง ดาวสูญ.  แปลโดย แคน สังคีต. กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2532.   
นากิบ มาหฟูซ.  มุงเมืองแมน.  แปลโดย แคน สังคีต.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2537. 

  
จงพวง มณีวฒันา  
ซุนฉือ.  คนหาไขมุก.  แปลโดย จงพวง มณีวัฒนา.  กรุงเทพฯ : โอ. เอส. พร้ินติ้ง เฮาส, 2540. 

  
จิตราภรณ ตันรัตนกลุ  
ยุง จาง.  หงสปา.  แปลโดย จิตราภรณ ตันรัตนกุล.  กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 2539.  
  
จิตราภรณ ศริิพูล  
มิชิมา, ยูคิโอะ.  เสียงคลื่น.  แปลโดย จิตราภรณ  ศิริพูล.  กรุงเทพฯ : ศูนยหนังสือเชียงใหม, 
2520.  
 
เจต ธรรมรังสรรค 

 
ปาจิน.  ชีวิตใหม.  แปลโดย เพชรพิไล ฤทัย และเจต ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 
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2524.  
เจริญชัย  
กวาง, หนี่.  มนุษยมัจฉา.  แปลโดย เจริญชัย.  กรุงเทพฯ : ศักดิโสภาการพิมพ, 2528. 
 
ฉุน ประภาววิัฒน  
ตาเกยามา, มิชิโอะ.  เสียงพิณเสนาะใสในพมา.  แปลโดย ฉุน ประภาวิวัฒน.  กรุงเทพฯ :  
 แพรพิทยา, 2510. 
 
ช.ชาล ี 
มิชิมา, ยูโกะ.  คืนฝง.  แปลโดย ช.ชาล.ี  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2520.  
 
ชลันธร  
ลี่-หย.ู  บัณฑิตกอนเที่ยงคืน.  แปลโดย ชลันธร.  กรุงเทพฯ : ชุมศิลปธรรมดา, 2537.  
 
แดง ระว ี 
ซูดงาโกะ, ฮาชิดะ.  สงครามชีวิตโอชิน.  แปลโดย แดง ระวี.  กรุงเทพฯ : พี. วาทิน พับลิเคชั่น  
 จํากัด, 2528.        
 
ถนอมวงศ ล้าํยอดมรรคผล          
ชินจิ, ทาจิมะ.  มหาสมุทรของโกดี.  แปลโดย ถนอมวงศ ล้ํายอดมรรคผล.  กรุงเทพฯ : นานมี 

บุคส, 2538. 
 

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ 
 
ฟงฟง.  เมฆเหินน้ําไหล.  แปลโดย  เทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี,  สมเด็จพระ.  
 กรุงเทพฯ : นานมีบุคส, 2539. 
  
หวางเหมิง.  ผีเสื้อ.  แปลโดย เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ.  กรุงเทพฯ :  
 นานมีบุคส, 2537.  236 หนา.  (100 บาท).  (ภาษาจีน) 
 
ธราธร นางาชิมา  
ไฮทานิ, เค็นจิโร.  ดวงตากระตาย.  แปลโดย ธราธร นางาชิมา.  กรุงเทพ : มูลนิธิเด็ก, 2531. 
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น.นพรัตน 
จิ๋นซีฮองเต.  แปลโดย น.นพรัตน.  กรุงเทพฯ : สยามสปอรตพริ้นติ้ง, 2530. 
 
นารียา  
ปาจิน. ใบไมผลิ.  แปลโดย นารียา.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา,  2525.  

  
บรมมหาศรสีุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา  
ไตอ้ังเผา.  แปลโดย บรมมหาศรีสุริยวงศ, สมเด็จเจาพระยา.  กรุงเทพฯ : คลังวิทยา, 2506.   

  
ป.ร.  
ชั่นบอเหมา.  แปลโดย ป.ร.  พระนคร : กาวหนา, 2506. 
 
ปราณ ีชวงสวัสดิศักดิ ์

 
โอไง, โมริ.  หานปา.  แปลโดย ปราณี ชวงสวัสด์ิศักดิ์.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 รวมกับโครงการแปลไทย-ญี่ปุน มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรมูลนิธิ 
 โตโยตา, 2528. 
 
ปรียา อิงคาภิรมย โฮะริเอะ  
โซเซะคิ, นะทซึเมะ.  โคะโคะโระ.  แปลโดย ปรียา อิงคาภิรมย โฮะริเอะ และกนก ศฤงคารินทร. 
 กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2538.   
 
ปญญา วาทธรรม  
โกบายาช,ิ ทากิจิ.  เรือนรก.  แปลโดย ปญญา วาทธรรม.  กรุงเทพฯ : การเวก, 2521. 
 
ผุสดี นาวาวจิิต  
เก็นโนะสุเกะ, นางาซาก.ิ  เปลือกหอยจากนางเงือก.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ :  

หนงัสือเยาวชน, 2530. 
เก็นโนะสุเกะ, นางาซาก.ิ  เพื่อนคนใหม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2541. 
คุโรยานาง,ิ เทต็สึโกะ.  โตะโตะจังเด็กหญงิขางหนาตาง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ :  
 กะรัต, 2527.   
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คุโรยานางิ, เท็ตสึโกะ.  นางสาวโตะโตะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2540.   
มิโยโกะ, มัตสุทานิ.  เด็กหญิงน็อนจัง.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : กะรัต, 2529.  
มิโยโกะ, มัตสุทานิ.  เด็กหญิงอีดะ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2539.   
มิโยโกะ, มัตสุทาน.ิ  โมโมจงั.  แปลโดย ผุสดี นาวาวจิิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2542.  
โออิชิ, มาโคโตะ.  บันทึกของผม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิตร.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2536.   
ฮิโร, มิยาคาวะ.  บทเพลงฤดูใบไมผลิ.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ,  2539.  
ฮิโร, มิยาคาวะ.  สมุดพกของแม.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : ผีเสื้อ, 2536.     
ฮิโร, มิยาคาวะ.  สมุดพกคุณครู.  แปลโดย ผุสดี นาวาวิจิต.  กรุงเทพฯ : กะรัต, 2529.    
 
พรอนงค นิยมคา  
มาซาโอะ, บาบะ.  คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ.  แปลโดย พรอนงค นิยมคา.  กรุงเทพฯ :  

โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน), 2542.  
ยามาซากิ, โทโมโกะ.  โสเภณีพลัดถิ่น ซองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน.  แปลโดย พรอนงค  

นิยมคา.  กรุงเทพฯ : สันติภาพ, 2528. 
 
พลับพลึง คงชนะ   
ลูกชางฮะนะโกะ.  แปลโดย พลบัพลึง คงชนะ และอาคิโคะ เลิศอภิรักษ.  กรุงเทพฯ : ธีรสาสน,  

2530. 
 
พัชรินทร  
มิชิมา, ยูคิโอะ.  วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ.  แปลโดย พัชรินทร.  กรุงเทพฯ : ยาดอง, 2534 
  
พิพิธภณัฑวจิารณ, หลวง  
ไคเภ็ก.  แปลโดย พิพิธภัณฑวิจารณ, หลวง.  กรุงเทพฯ : คลังวิทยา, 2505. 
 
เพชรพไิล ฤทัย   
ปาจิน.  ชีวิตใหม.  แปลโดย เพชรพิไล ฤทัย และเจต ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ : จตุจักรการพิมพ, 

2525.   
 

มณฑา พิมพทอง  
มิยาซาวะ, เคนจิ.  รถไฟสายทางชางเผือก.  แปลโดย มณฑา  พิมพทอง.  กรุงเทพฯ :  

โรงเรียนสมาคมสงเสริมเทคโนโลยี(ไทย-ญี่ปุน), 2543. 
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มาลา แยมเอิบสิน  
ฟูกามิ, ทีจี และครอสส, วิลเบอร.  29 ทหารเดนตาย.  แปลโดย มาลา แยมเอิบสิน.  กรุงเทพฯ :  
 สมิต, 2529. 
 
มาลิน ีแกวเนตร  
โอซามุ, คาไซ.  อาทิตยลับฟา.  แปลโดย มาลินี แกวเนตร.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2529.   
  
ยุพเรศ วนิัยธร  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เซียนโกะ.  แปลโดย ยุพเรศ วนิยัธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2533. 
 224 หนา.   
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  ทะเลสาบ.  แปลโดย ยุพเรศ วินัยธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน, 2532.   
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  รันทดและงดงาม.  แปลโดย ยุพเรศ วินัยธร.  กรุงเทพฯ : รวมทรรศน,  

2533. 
 
รัถยา สารธรรม  
เคอ ซิง.  ไซจนิฮัว วีรสตรนีางโลม.  แปลโดย รัถยา สารธรรม.  กรุงเทพฯ : ธรรมชาติ, 2539.  
ซันเหมา.  ซาฮาราแดนฝน.  แปลโดย รัถยา สารธรรม.  กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2531.  

  
เรืองชัย รกัศรีอักษร  
หลีปางหนง.  ตํานานเปาบุนจิ้น.  แปลโดย เรืองชัย รักศรีอักษร.  กรุงเทพฯ : ยินหยาง, 2533. 

             
ลมุล รัตตากร  
อูชิดะ, ยูชิโกะ.  ดาบของคุณปู.  แปลโดย ลมุล รัตตากร.  กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช,  2528. 
 
วชิราวรรณ วรรณละเอียด 

 
มิอูระ, อายาโกะ.  ชิโอการิ…ที่สดุแหงรัก.  แปลโดย วชิราวรรณ วรรณละเอียด และเอม คัดสุระ. 

 กรุงเทพฯ : ซีอีดี, 2544.   
 
วรทัศน  
อิบุเสะ, มาสึยิ.  ฝนดํา.  แปลโดย วรทัศน.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 2521.   
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วรทัศน เดชจิตกร  
เฉาเสี่ยจิ้น และเกาอู.  ความฝนในหอแดง. แปลโดย วรทัศน เดชจิตกร.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 
 2523.  
 
วัฒนา พัฒนพงศ  
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  กระเรียนพันตัว.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา,  

2529.       
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เมืองหิมะ.  แปลโดย วัฒนา พัฒนพงศ.  กรุงเทพฯ : ดอกหญา, 2528.   

  
วิทยา ใจสังเคราะห  
ทานซิากิ, จูนิชิโร.  เสาสวาท.  แปลโดย วิทยา ใจสังเคราะห.  กรุงเทพฯ : หนุมสาว, 2522.  
  
วิวัฒน รุงวรรธนะวงศ  
ปาจิน.  ความพินาศ.  แปลโดย วิวัฒน รุงวรรธนะวงศ และเจตน ธรรมรังสรรค.  กรุงเทพฯ :  
 จตุจักรการพิมพ, 2524.  
 
ส.ว.พ. (นามจริง สนาน วรพฤกษ) 
 
เหมาตุน.  เที่ยงคืน.  แปลโดย ส.ว.พ. และอารยา.  กรุงเทพฯ : สขุภาพใจ, 2538. 
 
สุทธิผล นิติวฒันา  
หนาน กง เผอ.  ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก.  แปลโดย สุทธิผล นิติวัฒนา.  กรุงเทพฯ :  
 แพรพิทยา.  
 
อนิวรรตน  
ปาจิน.  บาน.  แปลโดย อนิวรรตน.  กรุงเทพฯ : ยุคใหม, 2523. 
 
อมราวดี   
คาวาบาตะ, ยาสุนาริ.  เสียงแหงขุนเขา.  แปลโดย  อมราวดี.  กรุงเทพฯ : สํานักขาวสารญี่ปุน,  

2521.  
โตกุโตม,ิ เค็นจิโร.  จําพราก.  แปลโดย อมราวดี.  กรุงเทพฯ : ดวงกมล, 2518.  
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ออนไท  
มานประเพณ.ี  แปลโดย ออนไท.  กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, 2508.  
 
อารยา (นามจริง อาร ี(ศิรลิักษณ) การถาวร)    
เหมาตุน. เที่ยงคืน.  แปลโดย ส.ว.พ. และอารยา.  กรุงเทพฯ : สุขภาพใจ, 2538.   
 
อาคิโคะ เลิศอภิรักษ  
ลูกชางฮะนะโกะ.  แปลโดย พลับพลงึ คงชนะ และอาคิโคะ เลิศอภิรักษ.  กรุงเทพฯ : ธีรสาสน,  

2530. 
 
ไฮยชินธ  
โซเซะคิ, นะทซึเมะ.  โบทจัง.  แปลโดย ไฮยชินธ.  กรุงเทพฯ : สรางสรรค, 2526.  
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ภาคผนวก ช 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง พ.ศ.2500-2544 

จําแนกตามบรรณาธิการ 
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รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามบรรณาธกิาร 
 

โกศล อนุสิม 
 
- วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ 

 
ขจรฤทธิ์ รกัษา 
 

- ฟาสาง ดาวสูญ 
 
นพพร ประชากุล 
 

- อาทิตยลับฟา 
 
บรรจบ ชุณหสวสัดิกลุ 
 

- ทะเลสาบ 
- รันทดและงดงาม 
- ขอรับกระผม 
- ตามรอยตีน 
- เพลงกลอมผี 

 
บันเทิง นราภิรมย 
 

- บาน 
- เที่ยงคืน 

 
บุรพันธ เทวานิมิต 
 

- เพื่อนคนใหม 
- เด็กหญิงน็อนจัง  
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ปราณ ีชวงสวัสด์ิศักดิ ์
 

- หานปา 
 
 

ผกาวดี อุตตโมทย 
 

- โตะโตะจังเดก็หญิงขางหนาตาง 
 
ไผท ภูธา 
 

- ซาฮาราแดนฝน 
 
มกุฏ อรฤดี 
 

- เปลือกหอยจากนางเงือก 
- นางสาวโตะโตะ 
- เด็กหญิงอีดะ 
- โมโมจัง 
- บทเพลงฤดูใบไมผลิ 
- สมุดพกของแม 
- สมุดพกคุณครู 

 
มยุรี ดํารงคเชื้อ 
 

- นางแหงเนินทราย 
- ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ 
 

 
ยุพดี กลุเรืองทรัพย 
 

- กระเรียนพันตัว 
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รสริน ลิ้มประเสริฐ 
 

- ดวงตากระตาย 
 

ลัดดาวรรณ นววงศวิวัฒน 
 

- โคะโคะโระ  
 
สุกัญญา จารุการ 
 

- คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ 
 
สุชาติ สวัสด์ิศร ี
 

- เสียงแหงขุนเขา 
- ขัปปะ 
 

สุพจน แจงเร็ว 
 

- แดนคนเดน 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ซ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 จําแนกตามปที่พิมพ 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่พิมพ

                              ปที่พิมพ     
    ชื่อเรื่อง
29 ทหารเดนตาย
กระเรียนพันตัว
กุหลาบไพลิน
ขอรับกระผม
ขัปปะ
คนสองโลก
คนหาไขมุก
ความฝนในหอแดง
ความพินาศ
ความพินาศในฤดูหนาว
คืนฝง
คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ
โคะโคะโระ
ไคเภ็ก
จําพราก
จิ๋นซีฮองเต
ชั่นบอเหมา
ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก
ชีวิตใหม
ซาฮาราแดนฝน
เซียนโกะ

พศ. 2500-2504 พศ. 2520-2524พศ. 2515-2519พศ. 2510-2514พศ. 2505-2509 พศ. 2540-2544พศ. 2535-2539พศ. 2530-2534พศ. 2525-2529
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่พิมพ

                              ปที่พิมพ     
    ชื่อเรื่อง

พศ. 2500-2504 พศ. 2520-2524พศ. 2515-2519พศ. 2510-2514พศ. 2505-2509 พศ. 2540-2544พศ. 2535-2539พศ. 2530-2534พศ. 2525-2529

ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม
ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก
ดวงตากระตาย
ดาบของคุณปู
เด็กหญิงน็อนจัง
เด็กหญิงอีเดะ
แดนคนเดน
ตกหลังเสือ
ตามรอยตีน
ตํานานเปาบุนจิ้น
โตขึ้นผมอยากเปน…หมา
โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง
ไตอั้งเผา
ทะเลสาบ
เที่ยงคืน
นาขาวในฤดูชิวเทียน
นางสาวโตะโตะ
นางแหงเนินทราย
บทเพลงฤดูใบไมผลิ
บัณฑิตกอนเที่ยงคืน
บันทึกของผม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่พิมพ

                              ปที่พิมพ     
    ชื่อเรื่อง

พศ. 2500-2504 พศ. 2520-2524พศ. 2515-2519พศ. 2510-2514พศ. 2505-2509 พศ. 2540-2544พศ. 2535-2539พศ. 2530-2534พศ. 2525-2529

บาน
โบทจัง
ใบไมผลิ
เปลือกหอยจากนางเงือก
ผีเสื้อ
ฝนดํา
พิณพมา
เพลงกลอมผี
เพื่อนคนใหม
ฟาสาง ดาวสูญ
มนุษยมัจฉา
มหาสมุทรของโกดี
มานประเพณี
มุงเมืองแมน
เมฆเหินนําไหล
เมืองหิมะ
โมโมจัง
ยี่สิบสี่ดวงตา
รถไฟสายทางชางเผือก
รอยเทาในหิมะ
รันทดและงดงาม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามปที่พิมพ

                              ปที่พิมพ     
    ชื่อเรื่อง

พศ. 2500-2504 พศ. 2520-2524พศ. 2515-2519พศ. 2510-2514พศ. 2505-2509 พศ. 2540-2544พศ. 2535-2539พศ. 2530-2534พศ. 2525-2529

เรือนรก
ลูกชางฮะนะโกะ
วันแหงความสุข
วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ
ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ
สงครามชีวิตโอชิน
สมุดพกของแม
สมุดพกคุณครู
สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)
เสาสวาท
เสียงคลื่น
เสียงพิณเสนาะใสในพมา
เสียงแหงขุนเขา
โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดา
หงสปา
หานปา
อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ฌ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามภาษาตนฉบับ 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามภาษาตนฉบับ

29 ทหารเดนตาย
กระเรียนพันตัว
กุหลาบไพลิน
ขอรับกระผม
ขัปปะ
คนสองโลก
คนหาไขมุก
ความฝนในหอแดง
ความพินาศ
ความพินาศในฤดูหนาว
คืนฝง
คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ
โคะโคะโระ
ไคเภ็ก
จําพราก
จิ๋นซีฮองเต
ชั่นบอเหมา
ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก
ชีวิตใหม
ซาฮาราแดนฝน
เซียนโกะ
ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม
ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก
ดวงตากระตาย
ดาบของคุณปู
เด็กหญิงน็อนจัง
เด็กหญิงอีเดะ
แดนคนเดน
ตกหลังเสือ
ตามรอยตีน
ตํานานเปาบุนจิ้น
โตขึ้นผมอยากเปน…หมา
โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง
ไตอ้ังเผา
ทะเลสาบ
เที่ยงคืน
นาขาวในฤดูชิวเทียน
นางสาวโตะโตะ
นางแหงเนินทราย
บทเพลงฤดูใบไมผลิ
บัณฑิตกอนเที่ยงคืน

                                                    
ภาษาตนฉบับ ชื่อเร่ือง

ภาษาญี่ปุนภาษาจีน
เขมรเกาหลี

อ่ืน ๆภาษาอาหรับ
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามภาษาตนฉบับ

                                                    
ภาษาตนฉบับ ชื่อเร่ือง

ภาษาญี่ปุนภาษาจีน
เขมรเกาหลี

อ่ืน ๆภาษาอาหรับ

บันทึกของผม
บาน
โบทจัง
ใบไมผลิ
เปลือกหอยจากนางเงือก
ผีเสื้อ
ฝนดํา
พิณพมา
เพลงกลอมผี
เพ่ือนคนใหม
ฟาสาง ดาวสูญ
มนุษยมัจฉา
มหาสมุทรของโกดี
มานประเพณี
มุงเมืองแมน
เมฆเหินนําไหล
เมืองหิมะ
โมโมจัง
ยี่สิบสี่ดวงตา
รถไฟสายทางชางเผือก
รอยเทาในหิมะ
รันทดและงดงาม
เรือนรก
ลูกชางฮะนะโกะ
วันแหงความสุข
วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ
ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ
สงครามชีวิตโอชิน
สมุดพกของแม
สมุดพกคุณครู
สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)
เสาสวาท
เสียงคลื่น
เสียงพิณเสนาะใสในพมา
เสียงแหงขุนเขา
โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน
หงสปา
หานปา
อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ญ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามประเภทของนวนิยาย 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยาย

                      ประเภทของนวนิยาย 
 ชื่อเรื่อง
29 ทหารเดนตาย
กระเรียนพันตัว
กุหลาบไพลิน
ขอรับกระผม
ขัปปะ
คนสองโลก
คนหาไขมุก
ความฝนในหอแดง
ความพินาศ
ความพินาศในฤดูหนาว
คืนฝง
คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ
โคะโคะโระ
ไคเภ็ก
จําพราก
จิ๋นซีฮองเต
ชั่นบอเหมา
ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก
ชีวิตใหม
ซาฮาราแดนฝน
เซียนโกะ

อิงประวัติศาสตร อื่น ๆสะทอนสังคม แสดงขอคิด หัสนิยาย อาชญนิยายเชิงจิตวิทยา เชิงชีวประวัติ ผจญภัย จินตนิยาย
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยาย

                      ประเภทของนวนิยาย 
 ชื่อเรื่อง

อิงประวัติศาสตร อื่น ๆสะทอนสังคม แสดงขอคิด หัสนิยาย อาชญนิยายเชิงจิตวิทยา เชิงชีวประวัติ ผจญภัย จินตนิยาย

ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม
ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก
ดวงตากระตาย
ดาบของคุณปู
เด็กหญิงน็อนจัง
เด็กหญิงอีเดะ
แดนคนเดน
ตกหลังเสือ
ตามรอยตีน
ตํานานเปาบุนจิ้น
โตขึ้นผมอยากเปน…หมา
โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง
ไตอั้งเผา
ทะเลสาบ
เที่ยงคืน
นาขาวในฤดูชิวเทียน
นางสาวโตะโตะ
นางแหงเนินทราย
บทเพลงฤดูใบไมผลิ
บัณฑิตกอนเที่ยงคืน
บันทึกของผม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยาย

                      ประเภทของนวนิยาย 
 ชื่อเรื่อง

อิงประวัติศาสตร อื่น ๆสะทอนสังคม แสดงขอคิด หัสนิยาย อาชญนิยายเชิงจิตวิทยา เชิงชีวประวัติ ผจญภัย จินตนิยาย

บาน
โบทจัง
ใบไมผลิ
เปลือกหอยจากนางเงือก
ผีเสื้อ
ฝนดํา
พิณพมา
เพลงกลอมผี
เพื่อนคนใหม
ฟาสาง ดาวสูญ
มนุษยมัจฉา
มหาสมุทรของโกดี
มานประเพณี
มุงเมืองแมน
เมฆเหินนําไหล
เมืองหิมะ
โมโมจัง
ยี่สิบสี่ดวงตา
รถไฟสายทางชางเผือก
รอยเทาในหิมะ
รันทดและงดงาม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามประเภทของนวนิยาย

                      ประเภทของนวนิยาย 
 ชื่อเรื่อง

อิงประวัติศาสตร อื่น ๆสะทอนสังคม แสดงขอคิด หัสนิยาย อาชญนิยายเชิงจิตวิทยา เชิงชีวประวัติ ผจญภัย จินตนิยาย

เรือนรก
ลูกชางฮะนะโกะ
วันแหงความสุข
วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ
ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ
สงครามชีวิตโอชิน
สมุดพกของแม
สมุดพกคุณครู
สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)
เสาสวาท
เสียงคลื่น
เสียงพิณเสนาะใสในพมา
เสียงแหงขุนเขา
โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน
หงสปา
หานปา
อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ฎ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามแนวคิด 











 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ฏ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามการดําเนินเรื่อง 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามการดําเนินเรื่อง

29 ทหารเดนตาย

กระเรียนพันตัว

กุหลาบไพลิน

ขอรับกระผม

ขัปปะ

คนสองโลก

คนหาไขมุก

ความฝนในหอแดง

ความพินาศ

ความพินาศในฤดูหนาว

คืนฝง

คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ

โคะโคะโระ

ไคเภ็ก

จําพราก

จิ๋นซีฮองเต

ชั่นบอเหมา

ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก

ชีวิตใหม

ซาฮาราแดนฝน

เซียนโกะ

ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม

ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก

ดวงตากระตาย

ดาบของคุณปู

เด็กหญิงน็อนจัง

เด็กหญิงอีดะ

แดนคนเดน

ตกหลังเสือ

ตามรอยตีน

ตํานานเปาบุนจิ้น

โตขึ้นผมอยากเปน…หมา

โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง

ไตอ้ังเผา

ทะเลสาบ

เที่ยงคืน

                  วิธีการดําเนิน
เร่ือง                                     
                          ช่ือเรื่อง

อื่น ๆ

โดยตัวละครโดยผูแตง

บันทึกจดหมาย การบรรยาย
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามการดําเนินเรื่อง

                  วิธีการดําเนิน
เร่ือง                                     
                          ช่ือเรื่อง

อื่น ๆ

โดยตัวละครโดยผูแตง

บันทึกจดหมาย การบรรยาย

นาขาวในฤดูชิวเทียน

นางสาวโตะโตะ

นางแหงเนินทราย

บทเพลงฤดูใบไมผลิ

บัณฑิตกอนเที่ยงคืน

บันทึกของผม

บาน

โบทจัง

ใบไมผลิ

เปลือกหอยจากนางเงือก

ผีเสื้อ

ฝนดํา

พิณพมา

เพลงกลอมผี

เพื่อนคนใหม

ฟาสาง ดาวสูญ

มนุษยมัจฉา

มหาสมุทรของโกดี

มานประเพณี

มุงเมืองแมน

เมฆเหินน้ําไหล

เมืองหิมะ

โมโมจัง

ยี่สิบสี่ดวงตา

รถไฟสายทางชางเผือก

รอยเทาในหิมะ

รันทดและงดงาม

เรือนรก

ลูกชางฮะนะโกะ

วันแหงความสุข

วิหารทอง : มายาแหงสจัจะ

ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ

สงครามชีวิตโอชิน

สมุดพกของแม

สมุดพกคุณครู

สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออกจําแนกตามการดําเนินเรื่อง

                  วิธีการดําเนิน
เร่ือง                                     
                          ช่ือเรื่อง

อื่น ๆ

โดยตัวละครโดยผูแตง

บันทึกจดหมาย การบรรยาย

เสาสวาท

เสียงคลื่น

เสียงพิณเสนาะใสในพมา

เสียงแหงขุนเขา

โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน

หงสปา

หานปา

อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ฐ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันอออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามประเภทยอยของตัวละคร 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามตัวละคร

29 ทหารเดนตาย

กระเรียนพันตัว

กุหลาบไพลิน

ขอรับกระผม

ขัปปะ

คนสองโลก

คนหาไขมุก

ความฝนในหอแดง

ความพินาศ

ความพินาศในฤดูหนาว

คืนฝง

คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ

โคะโคะโระ

ไคเภ็ก

จําพราก

จิ๋นซีฮองเต

ชั่นบอเหมา

ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก

ชีวิตใหม

ซาฮาราแดนฝน

เซียนโกะ

                ตัวละครเอก 
                                  
   ชื่อเรื่อง

สิ่งของ (เกาอี้)มนุษย สัตว

ชาย หญิง อื่น ๆ ชาง เตาทะเล สุนัข
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามตัวละคร

                ตัวละครเอก 
                                  
   ชื่อเรื่อง

สิ่งของ (เกาอี้)มนุษย สัตว

ชาย หญิง อื่น ๆ ชาง เตาทะเล สุนัข
ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม

ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก

ดวงตากระตาย

ดาบของคุณปู

เด็กหญิงน็อนจัง

เด็กหญิงอีดะ

แดนคนเดน

ตกหลังเสือ

ตามรอยตีน

ตํานานเปาบุนจิ้น

โตขึ้นผมอยากเปน…หมา

โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง

ไตอั้งเผา

ทะเลสาบ

เที่ยงคืน

นาขาวในฤดูชิวเทียน

นางสาวโตะโตะ

นางแหงเนินทราย

บทเพลงฤดูใบไมผลิ

บัณฑิตกอนเที่ยงคืน

บันทึกของผม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามตัวละคร

                ตัวละครเอก 
                                  
   ชื่อเรื่อง

สิ่งของ (เกาอี้)มนุษย สัตว

ชาย หญิง อื่น ๆ ชาง เตาทะเล สุนัข
บาน

โบทจัง

ใบไมผลิ

เปลือกหอยจากนางเงือก

ผีเสื้อ

ฝนดํา

พิณพมา

เพลงกลอมผี

เพื่อนคนใหม

ฟาสาง ดาวสูญ

มนุษยมัจฉา

มหาสมุทรของโกดี

มานประเพณี

มุงเมืองแมน

เมฆเหินนําไหล

เมืองหิมะ

โมโมจัง

ยี่สิบสี่ดวงตา

รถไฟสายทางชางเผือก

รอยเทาในหิมะ

รันทดและงดงาม
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามตัวละคร

                ตัวละครเอก 
                                  
   ชื่อเรื่อง

สิ่งของ (เกาอี้)มนุษย สัตว

ชาย หญิง อื่น ๆ ชาง เตาทะเล สุนัข
เรือนรก

ลูกชางฮะนะโกะ

วันแหงความสุข

วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ

ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ

สงครามชีวิตโอชิน

สมุดพกของแม

สมุดพกคุณครู

สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)

เสาสวาท

เสียงคลื่น

เสียงพิณเสนาะใสในพมา

เสียงแหงขุนเขา

โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน

หงสปา

หานปา

อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ฑ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง 

 พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร

นักเรียน/นักศึกษา ไมไดประกอบอาชีพ

29 ทหารเดนตาย

กระเรียนพันตัว

กุหลาบไพลิน

ขอรับกระผม

ขัปปะ

คนสองโลก

คนหาไขมุก

ความฝนในหอแดง

ความพินาศ

ความพินาศในฤดูหนาว

คืนฝง

คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ

โคะโคะโระ

ไคเภ็ก

จําพราก

จิ๋นซีฮองเต

ชั่นบอเหมา

ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก

ชีวิตใหม

ซาฮาราแดนฝน

เซียนโกะ

ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม

ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก

ดวงตากระตาย

ดาบของคุณปู

ผูประกอบอาชีพ
นักบริหารนักบวชนักธุรกิจ/การคาทหาร/ตํารวจ นักรองนักวิชาการ

              สถานะการดํารงชีวิต  
ชื่อเรื่อง นักประพันธนักปกครอง อาชีพอื่นแพทยผูรับใชผูใชแรงงานชาวประมงครู/อาจารยเกษตร
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร

นักเรียน/นักศึกษา ไมไดประกอบอาชีพผูประกอบอาชีพ
นักบริหารนักบวชนักธุรกิจ/การคาทหาร/ตํารวจ นักรองนักวิชาการ

              สถานะการดํารงชีวิต  
ชื่อเรื่อง นักประพันธนักปกครอง อาชีพอื่นแพทยผูรับใชผูใชแรงงานชาวประมงครู/อาจารยเกษตร
เด็กหญิงน็อนจัง

แดนคนเดน

ตกหลังเสือ

ตามรอยตีน

ตํานานเปาบุนจิ้น

โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง

ไตอั้งเผา

ทะเลสาบ

เที่ยงคืน

นาขาวในฤดูชิวเทียน

นางสาวโตะโตะ

นางแหงเนินทราย

บทเพลงฤดูใบไมผลิ

บัณฑิตกอนเที่ยงคืน

บันทึกของผม

บาน

โบทจัง

ใบไมผลิ

เปลือกหอยจากนางเงือก

ผีเสื้อ

ฝนดํา

พิณพมา

เพลงกลอมผี

เพื่อนคนใหม

ฟาสาง ดาวสูญ
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกสถานะการดํารงชีวิตของตัวละคร

นักเรียน/นักศึกษา ไมไดประกอบอาชีพผูประกอบอาชีพ
นักบริหารนักบวชนักธุรกิจ/การคาทหาร/ตํารวจ นักรองนักวิชาการ

              สถานะการดํารงชีวิต  
ชื่อเรื่อง นักประพันธนักปกครอง อาชีพอื่นแพทยผูรับใชผูใชแรงงานชาวประมงครู/อาจารยเกษตร
มนุษยมัจฉา

มานประเพณี

มุงเมืองแมน

เมฆเหินนําไหล

เมืองหิมะ

โมโมจัง

ยี่สิบสี่ดวงตา

รถไฟสายทางชางเผือก

รอยเทาในหิมะ

รันทดและงดงาม

เรือนรก

วันแหงความสุข

วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ

ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ

สงครามชีวิตโอชิน

สมุดพกของแม

สมุดพกคุณครู

สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)

เสาสวาท

เสียงคลื่น

เสียงพิณเสนาะใสในพมา

เสียงแหงขุนเขา

โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน

หานปา

อาทิตยลับฟา
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ภาคผนวก ฒ 
รายชื่อนวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก ซึ่งตีพิมพระหวาง  

พ.ศ.2500-2544 
จําแนกตามสถานที่ 



นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสถานที่

29 ทหารเดนตาย

กระเรียนพันตัว

กุหลาบไพลิน

ขอรับกระผม

ขัปปะ

คนสองโลก

คนหาไขมุก

ความฝนในหอแดง

ความพินาศ

ความพินาศในฤดูหนาว

คืนฝง

คุณหมอนักสู โนกุจิ ฮิเดโยะ

โคะโคะโระ

ไคเภ็ก

จําพราก

จิ๋นซีฮองเต

ชั่นบอเหมา

ชิโอการิ….ที่สุดแหงรัก

ชีวิตใหม

ซาฮาราแดนฝน

เซียนโกะ

ไซจินฮัว วีรสตรีนางโลม

ไซซี จารสตรีคนแรกของโลก

ดวงตากระตาย

ดาบของคุณปู

เด็กหญิงน็อนจัง

เด็กหญิงอีดะ

แดนคนเดน

ตกหลังเสือ

ตามรอยตีน

ตํานานเปาบุนจิ้น

โตขึ้นผมอยากเปน…หมา

โตะโตะจังเด็กหญิงขางหนาตาง

ไตอ้ังเผา

ทะเลสาบ

เที่ยงคืน

                     สถานท่ี  
ช่ือเรื่อง ชนบท เมือง

ดินแดนในจินตนาการ
ชนบท เมือง อื่น ๆ

ดินแดนท่ีมีจริง
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสถานที่

                     สถานท่ี  
ช่ือเรื่อง ชนบท เมือง

ดินแดนในจินตนาการ
ชนบท เมือง อื่น ๆ

ดินแดนท่ีมีจริง

นาขาวในฤดูชิวเทียน

นางสาวโตะโตะ

นางแหงเนินทราย

บทเพลงฤดูใบไมผลิ

บัณฑิตกอนเที่ยงคืน

บันทึกของผม

บาน

โบทจัง

ใบไมผลิ

เปลือกหอยจากนางเงือก

ผีเสื้อ

ฝนดํา

พิณพมา

เพลงกลอมผี

เพื่อนคนใหม

ฟาสาง ดาวสูญ

มนุษยมัจฉา

มหาสมุทรของโกดี

มานประเพณี

มุงเมืองแมน

เมฆเหินนําไหล

เมืองหิมะ

โมโมจัง

ยี่สิบสี่ดวงตา

รถไฟสายทางชางเผือก

รอยเทาในหิมะ

รันทดและงดงาม

เรือนรก

ลูกชางฮะนะโกะ

วันแหงความสุข

วิหารทอง : มายาแหงสัจจะ

ศิลาจารึกเหนือหลุมฝงศพ

สงครามชีวิตโอชิน

สมุดพกของแม

สมุดพกคุณครู

สูชีวิต (เรือนอยกลางทะเล)
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นวนิยายแปลจากภาษาตะวันออก จําแนกตามสถานที่

                     สถานท่ี  
ช่ือเรื่อง ชนบท เมือง

ดินแดนในจินตนาการ
ชนบท เมือง อื่น ๆ

ดินแดนท่ีมีจริง

เสาสวาท

เสียงคลื่น

เสียงพิณเสนาะใสในพมา

เสียงแหงขุนเขา

โสเภณีพลัดถิ่น ชองหมายเลข 8 ที่ซานดาคาน

หงสปา

หานปา

อาทิตยลับฟา
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวจันทรกานต จนิตนารักษ เกิดวนัที่ 18 มกราคม 2521 กรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอนัดับ2) สาขาวิชา
บรรณารักษศาสตรและสารนิเทศศาสตร ภาควิชาบรรณารักษศาสตร คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ในปการศึกษา 2541 และ เขาศึกษาตอหลกัสูตรอักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั เมือ่ปการศึกษา 2542  
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